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ПОВОДОМ ДЕСЕТЕ ГОДИШЊИЦЕ 


УЗ JIECETY ГОДИШЊИЦУ 


Десета година излажења Старог српског архива јесте заиста при- 
годна, али и стварна прилика да се осврнемо са неколико напомена на 
тај скромни јубилеј, на досадашње успехе, али и повремене тешкоће 
које прате готово сваки научни часопис, а које су до сада ипак успешно 
превазилажене. Све то време главни циљеви овог замашног научног 
подухвата остали су они исти, који су истакнути приликом покретања 
првог броја 2002. године. То је, пре свега, модерно, критичко преиспи- 
тивање и издавање српске дипломатичке грађе средњег века као и да- 
љи напори за издавање српског дипломатара. Убрзавање овог трајног 
подухвата већ је постигнуто, и то не само у нашем пројекту. Давно за- 
почети посао на припремању Српског дипломатара дочекао је своју 
прву књигу, која обухвата српске повеље до краја Милутинове владе. 
Тако је видљиве резултате добио не само наш пројекат који слави десе- 
тогодишњицу, него и рад на Дипломатару, од чијег је покретања ини- 
цијативе у Српској краљевској академији 1908. године, од стране „три 
Љубомира“ (Ковачевића, Стојановића и Јовановића), до њене конкре- 
тизације, оличене у првој књизи, ево прошло више од сто година. То је 
још више истакло значај нашег пројекта, његову оправданост и, могло 
би се рећи, потребу за његовим убрзавањем и, у неку руку, прила- 
гођавањем, рационализовањем. То се, уосталом, наметнуло само од се- 
бе, тако да од неколико бројева уназад примењујемо та искуства. Те- 
жиште нашег рада у наредним бројевима треба да буде концентрисано 
на старијем периоду, времену после смрти краља Милутина, нарочито 
времену царева Душана и Уроша. 

Што се тиче угледа и реномеа који се могао стећи за овако кра- 
тко време, можемо само рећи да нас то убудуће још више обавезује. 
Похвале од домаће научне јавности довољан су подстицај за будуће 
напоре. Часопис са овако фундаменталиним и специфичним истражи- 
вањима није постојао раније у нашој историјској науци, па и у околним 
земљама. Сличних часописа нема много ни у развијеним европским 
земљама које су, додуше, одавно издале своје средњовековне повеље. 
И из тих средина добијамо веома ласкаве оцене. То је само потврда ис- 
правне оријентације, концепције као и подстицај за даљи рад. Има и 
критика, додуше спорадичних, и оне долазе из кругова филолога и ис- 
торичара језика. Али, одговор на њих је кратак и једноставан. Наш 
часопис се бави средњовековним документима, пре свега као историј- 
ским изворима, укључујући у анализу и помоћне историјске науке (ди- 


XI 


пломатику, хронологију, сфрагистику, сигилографи]у), a филолозима 
остављамо да врше своја истраживања. 

До сада је на реализацији десет публикованих свезака учествовао 
укупно тридесет један сарадник, који су се старали, уз рад и несебичну 
подршку редакције, уредништва и рецензената, да на најбољи начин, 
уз примену савремених принципа критичког објављивања извора, буде 
публиковано 160 документа, претежно повеља. Посебно треба истаћи 
тежњу да се за сваки докуменат обезбеди квалитетан снимак у боји, 
који показује у каквом стању је сачуван сам извор и ако су сачувани 
елементи овере (потпис ауктора и печат). 

У овом периоду смо изгубили једног од утемељивача часописа, 
нашег највећег медијевисту, академика Симу Ћирковића (14. новембра 
2009). Стари српски архив је већ раније њему, поводом 50 година 
научног рада и 75 година живота (ССА 3-2004) посветио посебну cno- 
меницу, а у прошлом броју обележио овај велики губитак за нашу нау- 
ку. На крају, поводом овог скромног јубилеја, десетогодишњици изла- 
жења, објављена је и целокупна библиографија из свих десет свезака 
Старог српског архива. 


А.В. 
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Стари српски архив, књ. 10, стр. XIII-XXXIII 
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Одељење за историју 


БИБЛИОГРАФИЈА СТАРОГ СРПСКОГ АРХИВА 
КЊИГЕ 1-10 (2002-2011) " 


У протеклих десет година Ha страницама Старог српског архива 
штампано је укупно 164 прилога сарадника. Од тога је 137 прилога би- 
ло посвећено објављивању разне дипломатичке грађе. Десет пригодних 
текстова штампано је различитим поводима. У одељку Прилози срп- 
ском дипломатару објављено је укупно 17 студија. 

Две књиге биле су, као споменице, посвећене професорима Сими 
Ћирковићу и Милошу Благојевићу. Тужним поводом, девета књига Ста- 
рог српског архива штампана је у спомен академику Сими Ћирковићу. 

Ова библиографија, која се приређује поводом десетогодишњице 
часописа, подељена је у два одељка. У првом су донете библиографске 
јединице прилога, према броју и години објављивања књиге, онаквим 
редоследом, каквим су прилози штампани. Наслови рубрика који се јав- 
љају у појединачним књигама задржани су и исписани косим словима. У 
овом одељку појединачне библиографске јединице су нумерисане. 

У другом одељку библиографија је приређена према ауторима, 
азбучним редом, према презимену. Редослед библиографских јединица 
једног аутора одређиван је по хронолошком принципу, према броју и 
години књиге у којој је прилог објављен. 

Библиографске јединице навођене су у највећој мери према уста- 
љеном начину цитирања, с тим што су у првом одељку изостављени 
број и година књиге, пошто постоје поднаслови који садрже те подат- 
ке. Из разумљивих разлога, из библиографских јединица је изоставље- 
на уобичајена скраћеница имена часописа. 





* Ел. пошта: dejan.jecmenica 9f. bg.ac.rs 

** Рад je настао као резултат истраживања Ha пројекту Министарства просвете 
и науке Републике Србије: Српско средњовековно друштво у писаним изворима (ев. 
бр. 177025). 
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Станоје Бојанин, Повеља Вука Бранковића о даровању скопског мана- 
стира Светог Георгија манастиру Хиландару, 119—128. 


Сима Ћирковић, Писмо митрополита јерусалимског Михаила Дуб- 
ровчанима, 129—135. 


Сима Ћирковић, Друго писмо митрополита јерусалимског Михаила 
Дубровчанима, 137—141. 


Александра Фостиков – Невен Исаиловић, Повеља краља Стефана Да- 
бише о разрешењу рачуна Драгоја Гучетића и његове браће, 143—157. 


Раде Михаљчић, Исправа о примању Хрвоја Вукчића за дубровачког 
властелина, 159—165. 


Невен Исаиловић, Уговор херцега Хрвоја Вукчића Хрватинића и Ду- 
бровчана о савезу против босанског краља Стефана Остоје, 167—181. 


Андрија Веселиновић, Три повеље из ХУ века за манастире Тисмена и 
Водица, 183—203. 
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У спомен академику Сими Ћирковићу 
Андрија Веселиновић, In memoriam Сима Ћирковић, XI-XV. 


Ђорђе Бубало, Библиографија радова академика Симе Ћирковића обја- 
вљених 2005—2010. године (са допунама за раздобље 1960—2004), XVII- 
XXXI. 


Дипломатичка грађа 
Драгић Живојиновић, Повеља краља Милутина Хиландару претходно 
приписивана његовом брату Драгутину, 3-17. 


Андрија Веселиновић, Оснивачка повеља краља Милутина за Хилан- 
дарски пирг на мору са Храмом Спасовим, 19–24. 


Дејан Јечменица, Прва стонска повеља краља Стефана Душана, 25—50. 
Дејан Јечменица, Друга стонска повеља краља Стефана Душана 51–61. 
Смиља Марјановић Душанић – Татјана Суботин Голубовић, Повеља 
краља Стефана Душана Манастиру Хиландару. Потврда о поклону Ма- 
настира Св. Ђорђа и села Уложишта који је приложила Милшина же- 
на Радослава, 63-73. 

Синиша Мишић, Хрисовуља краља Стефана Душана Хиландару којом 
прилаже властелина Рудла, 75-86. 

Мария Александровна Чернова, Писљмо царя Стефана Уроша дуб- 
ровчанам, 87-92. 


XXI 


Дејан Јечменица 


135. 
136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 
142. 


143. 


144. 


145. 


146. 
147. 


148. 


149. 


150. 


XXII 


Срђан Рудић, Повеља Балшића Дубровчанима, 93-98. 


Марко Шуица – Татјана Суботин Голубовић, Повеља Вука Бранковића 
Дубровнику, 99-109. 


Жарко Вујошевић, Повеља господина Константина Драгаша Хиланда- 
ру о поклонима војводе Дмитра (Хил. 63), 111-133. 


Жарко Вујошевић, Повеља господина Константина Драгаша Хиланда- 
ру о даривању четири села у околини Врања (Хил. 64), 135-145. 


Станоје Бојанин, Повеља Вука Бранковића којом ослобађа Манастир 
Хиландар плаћања „турског данка“, 147—158. 


Раде Михаљчић, Два дубровачка писма о трговини људима и кри- 
Јумчарењу соли, 159-166. 

Невен Исаиловић, Повеља краља Стефана Остоје Сплийанима, 167—186. 
Раде Поповић, Писмо Дубровчана кнезу Павлу Раденовийу у вези са дос- 
тавом олова у Дубровник, 187—190. 


Прилози Српском дипломатару 


Анатолий Аркадьевич Турилов, Заметки о сербских грамотах XIV-XV 
66., написанных книжным письмом: проблемы писцов, подлинности и 
датировки актов (из предварительных наблюдений), 193—216. 


Марко Шуица, Однос кнеза Лазара и Вука Бранковића у светлу дубро- 
вачких исправа из 1387. године, 217—232. 


Ђорђе Бубало, Када је велики жупан Стефан Немањић издао повељу 
Манастиру Хиландару?, 233-241. 
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Поводом десете годишњице 


Андрија Веселиновић, Уз десету годишњицу, XI-XII. 


Дејан Јечменица, Библиографија Старог српског архива књиге 1—10 
(2002-2011), XIII-XXXIII. 

Дејан Јечменица, Преглед објављених исправа, објашњаваних установа 
и појмова, просопографских и топографских података у првих десет 
књига Старог српског архива, ХХХУ-ГУП. 


Дипломатичка грађа 


Небојша Порчић, Два писма краља Милутина о закупу тргова Мачва и 
Липник, 3-16. 
Дејан Јечменица, Повеља краља Стефана Душана Дубровчанима о тр- 
говини, 17—28. 
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164. 


Библиографија Старог српског архива књиге1–10 (2002-2011) 


Драгић Живојиновић, Простагма краља Душана кефалији Рајку, 29-36. 


Сима Ћирковић, Повеља цара Стефана Душана о границама Котора, 
37–59. 


Марил Александровна Чернова, Грамота цара Стефана Уроша дуб- 
ровчанам о торговле, 61–69. 

Жарко Вујошевић, Повеља браће Драгаша Хиландару о Цркви Св. Вла- 
сија, 71–86. 

Павле Драгичевић, Повеља „царице“ Јевдокије и њеног сина Констан- 


тина о даривању Хиландару њихове баштинске цркве у Архиљевици, 
87—102. 


Срђан Рудић, Повеља Балше И којом потврђује Дубровчанима привиле- 
гије добијене од брата му Ђурђа, 103—107. 


Станоје Бојанин, Повеља Вука Бранковића којом потврђује привилегије 
Дубровнику, 109—116. 


Милош Ивановић, Писмо Дубровчана турском кадији y Глухавици, 117—122. 
Марко Шуица, Писмо Дубровачана Николи Зојићу, 123—128. 


Раде Поповић, Два писма Дубровчана великом војводи Сандаљу Храни- 
ћу, 129-135. 


Раде Михаљчић, Исправа о примању краља Твртка П за дубровачког 
властелина, 137—150. 


Андрија Веселиновић, Повеља деспота Стефана Лазаревића Дуб- 
ровчанима, 151—164. 


Невен Исаиловић, Повеља херцега Хрвоја Вукчића Хрватинића жени 
Јелени, 165-180. 


Прилози Српском дипломатару 


Ивана Равић, Писмо барског епископа Гргура сплитском канонику Гвалте- 
pujy. Прилог датирању Немањиног напада на градове у Дукљи, 183—190. 
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АЛЕКСИЋ ВЛАДИМИР 


Повеља цара Стефана Душана властеличићу Иванку Пробиштитови- 
ћу, 8 (2009) 69—80. 


АНТОНОВИЋ МИЛОШ 


Оснивачка повеља Балше Ш Балшића манастиру Светог Николе на 
Прасквици, 5 (2006) 207—227. 


БОЖАНИЋ СНЕЖАНА 
Повеља краља Милутина барској породици Жаретића, 6 (2007) 11–17. 


БОЈАНИН СТАНОЈЕ 
Повеља цара Стефана Уроша којом потврђује дар великог војводе Ни- 
коле Стањевића манастиру Хиландару, 1 (2002) 103-115. 


Повеља цара Стефана Душана о даровању села Лесковљане манастиру 
Хиландару, 4 (2005) 119-134. 


Повеља деспота Јована Угљеше о даривању села Акротир и катуна 
Зарвинце манастиру Хиландару, 7 (2008) 99—112. 


Повеља Вука Бранковића о даровању скопског манастира Светог Геор- 
гија манастиру Хиландару, 8 (2009) 119—128. 


Повеља Вука Бранковића којом ослобађа Манастир Хиландар плаћања 
„турског данка“, 9 (2010) 147-158. 


Повеља Вука Бранковића којом потврђује привилегије Дубровнику, 10 
(2011) 109-116. 


БУБАЛО ЂОРЂЕ 


О називу и времену настанка пописа имања Хтетовског манастира, 1 
(2002) 177-194. 


Фалсификована повеља цара Уроша o Стонском доходку, 2 (2003) 99- 
142. 


Библиографија радова академика Симе Ћирковића, 3 (2004) XIX-LXIII. 


О преписима повеље краља Уроша I храму Светог Николе y Хвосну, 3 
(2004) 169—183. 


Средњовековни архив манастира Врањине (прилог реконструкцији), 5 
(2006) 243-276. 


Почетак треће Дечанске хрисовуље, 6 (2007) 69-82. 
Два прилога o Дечанским хрисовуљама, 6 (2007) 221-231. 
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Библиографија Старог српског архива књиге1–10 (2002-2011) 


За ново, критичко издање трескавачких хрисовуља краља Душана, 7 
(2008) 207-229. 


Библиографија радова академика Симе Ћирковића објављених 2005— 
2010. године (са допунама за раздобље 1960–2004), 9 (2010) XVII-XXXI. 


Када је велики жупан Стефан Немањић издао повељу Манастиру Хи- 
ландару 7, 9 (2010) 233-241. 


ВЕСЕЛИНОВИЋ АНДРИЈА 


Повеља деспота Стефана Лазаревића деспотици Евпраксији, 1 (2002) 
131–142. 


Повеља деспота Стефана Лазаревића манастиру Милешеви, 2. (2003) 
193–202. 


Професор Сима Ћирковић и рад на издавању извора, 3 (2004) IX-XVIII. 
Три повеље из XV века за манастире Тисмена и Водица, 8 (2009) 183-203. 
In memoriam Сима Ћирковић, 9 (2010) XI-XV. 


Оснивачка повеъа краъа Милутина за Хиландарски nupe ua мору ca 
Храмом Спасовим, 9 (2010) 19-24. 


Уз десету годишњицу, 10 (2011) XI-XII. 
Повеља деспота Стефана Лазаревића Дубровчанима, 10 (2011) 151—164. 


ВУЈОШЕВИЋ ЖАРКО 
Стари завет y аренгама повеља Стефана Душана, 2 (2003) 227-247. 


Хрисовуља краља Стефана Душана манастиру Св. Петра и Павла на 
Лиму, 3 (2004) 45-69. 


Повеља краља Стефана Душана цркви Светог Николе у Добрушти, 4 
(2005) 51–67. 


Хрисовуља цара Стефана Душана Хиландару о селу Потолину, 5 (2006) 
115-137. 


Дипломатика y XXI веку — резултати и перспективе (Конгрес 
Међународне комисије за дипломатику, Бон 2005), 5 (2006) 277-290. 


Повеља господина Константина Драгаша Хиландару о поклонима вој- 
воде Дмитра (Хил. 63), 9 (2010) 111—133. 


Повеља господина Константина Драгаша Хиландару о даривању 
четири села у околини Врања (Хил. 64), 9 (2010) 135-145. 


Повеља браће Драгаша Хиландару о Цркви Св. Власија, 10 (2011) 71–86. 


ДРАГИЧЕВИЋ ПАВЛЕ 


Повеља „царице“ Јевдокије и њеног сина Константина о даривању Xu- 
ландару њихове баштинске цркве у Архиљевици, 10 (2011) 87-102. 
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ЖИВОЈИНОВИЋ ДРАГИЋ 

Хрисовуља цара Стефана Душана келији Светог Саве Јерусалимског у 
Кареји, 1 (2002) 69—78. 

Повеља братског сабора манастира Хиландара o аделфатима за Ka- 
рејску келију Светог Саве Јерусалимског, 2 (2003) 41—54. 


Акт хиландарског братског сабора о давању келије Светог Саве Јеру- 
салимског у Кареји царици Јелени, 3 (2004) 89-105. 

Акт архиепископа Никодима 1 за келију Светог Саве Јерусалимског у 
Kapeju, 4 (2005) 23-50. 

Интерполисана хрисовуља краља Милутина за Карејску келију Светог 
Саве Јерусалимског, 5 (2006) 11-41. 


Хрисовуља цара Стефана Душана за Хиланадар o Лужачкој метохији, 
5 (2006) 99-113. 


Хрисовуъа краља Стефана Душана Хрусијском пиргу o поклону села 
Гаидарохора, 6 (2007) 83-101. 


Простагма цара Стефана Душана хиландарском игуману Калинику, 6 
(2007) 103-111. 


Скопска хрисовуља цара Душана за келију Светог Саве Јерусалимског y 
Кареји (Хил. 31), 7 (2008) 59-70. 

Велика прилепска хрисовуља цара Стефана Душана Карејској келији 
Светог Саве (Хил. 149), 7 (2008) 71–90. 


Фалсификовани акт хиландарског братског сабора и игумана Саве о 
аделфатима за башту Андонија, 8 (2009) 57-67. 


Повеља краља Милутина Хиландару претходно приписивана његовом 
брату Драгутину, 9 (2010) 3-17. 
Простагма краља Душана кефалији Рајку, 10 (2011) 29-36. 


ЗЕЧЕВИЋ НАДА 
Брачни уговор Леонарда III Токо и Милице Бранковић, 4 (2005) 209—233. 


ИВАНОВИЋ МИЛОШ 
Писмо Дубровчана турском кадији y Глухавици, 10 (2011) 117-122. 


ИСАИЛОВИЋ НЕВЕН 


Повеља бана Твртка Котроманића Дубровчанима из 1355. године, 6 
(2007) 123-138. 


Повеъа бана Твртка Котроманийа Дубровчанима из 1356. године, 6 
(2007) 139-149. 
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Акредитивно писмо краља Стефана Томаша за посланика Николу Те- 
сту, 7 (2008) 175-186. 


[Фостиков Александра], Повеља краља Стефана Дабише о разрешењу 
рачуна Драгоја Гучетића и његове браће, 8 (2009) 143-157. 


Уговор херцега Хрвоја Вукчића Хрватинића и Дубровчана о савезу про- 
mue босанског краља Стефана Остоје, 8 (2009) 167—181. 


Повеља краља Стефана Остоје Сплићанима, 9 (2010) 167-186. 
Повеља херцега Хрвоја Вукчића Хрватинића жени Јелени, 10 (2011) 165—180. 


ЈЕЧМЕНИЦА ДЕЈАН 


Писмо краља Стефана Уроша Ш о разрешењу рачуна Дубровчанина 
Паскоја Гучетића, 7 (2008) 27-35. 


Разрешница краља Стефана Уроша Ш Дечанског за Дубровчанина Лу- 
ку Лукаревића, 7 (2008) 37—49. 


Разрешница краъа Стефана Душана за дубровачко трговачко Opy- 
штво Вукасовий-Лукаревий-Гучетий, 8 (2009) 37—44. 


Две разрешнице краља Стефана Душана за Дубровчанина Домању 
Менчетића са браћом, 8 (2009) 45-55. 


Прва стонска повеља краља Стефана Душана, 9 (2010) 25—50. 
Друга стонска повеља краља Стефана Душана, 9 (2010) 51–61. 


Библиографија Старог српског архива књиге 1–10 (2002-2011), 10 
(2011) XIII-XXXIII. 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и појмова, npoco- 
пографских и топографских података у првих десет књига Старог српског 
архива, 10 (2011) XXXV-LVII. 


Повеља краља Стефана Душана Дубровчанима о трговини, 10 (2011) 
17–28. 


МАРЈАНОВИЋ ДУШАНИЋ СМИЉА 


Повеља краља Милутина опатији Свете Марије Ратачке, 1 (2002) 13-29. 


Хрисовуља краља Душана о даривању манастира Светог Николе 
Мрачког у Орехову манастиру Хиландару, 2 (2003) 55-68. 


Повеља краља Стефана Душана старцу Јовану, 3 (2004) 35-44. 
О питању аутентичности повеља мрачког комплекса, 3 (2004) 153-168. 


Повеља краља Стефана Душана о поклањању цркве Светог Николе у 
Врању манастиру Хиланадару, 4 (2005) 69-85. 


О неким нерешеним питањима из повеље краља Стефана Душана за 
цркву Светог Николе у Врању, 4 (2005) 237—248. 
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[Суботин Голубовић Татјана], Повеља краља Стефана Душана о no- 
клону Хиландару цркве Св. Ђорђа и села Полошко, 6 (2007) 55-67. 
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ва одређеног ауктора одређивала је његово место у прегледу исправа. 
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октобар 1321, 4 (2005) 23-50 (Д. Живојиновић). 


Краљ Стефан Урош III Дечански 


Повеља Дубровчанима, 27. децембар 1321, 5 (2006) 43—49 (С. Ћирковић). 
(2) Повеља о разрешењу рачуна Дубровчанина Андрије Пештића, јун 
1323, [превод на староиталијански језик], 2 (2003) 11-19 (Н. Порчић). 
(?) Писмо Општини Дубровачкој о разрешењу рачуна Дубровчанина 
Андрије Пештића, [превод на староиталијански језик], јун 1323, 2 
(2003) 11—19 (Н. IIopuuh). 

Повеља манастиру Светих апостола Петра и Павла ua Лиму, 1324— 
1331, 5 (2006) 51-64 (В. Тријић). 

Писмо Општини дубровачкој о подизању Светодмитарског дохотка, 
пре 31. октобра 1325, 7 (2008) 14–15 (Н. Порчић). 
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33. 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Повеља Дубровчанима, 25. март 1326, 6 (2007) 19–34 (Н. Порчић). 
Повеља Призренској епископији, [април 1326], 8 (2009) 11–36 (С. Мишић). 


Писмо Општини дубровачкој о разрешењу рачуна Дубровчанина Паско- 
ja Гучетића, [са преводом на староиталијански језик], 27. јун 1325 – 19. 
април 1326, 7 (2008) 27-35 (Д. Јечменица). 


Писмо Општини дубровачкој о разрешењу рачуна Луке Лукаревића, 
[превод на староиталијански језик], 11. јануар 1326, 7 (2008) 37-49 (Д. 
Јечменица). 


Повеља о разрешењу рачуна Луке Лукаревића, [превод на староитали- 
јански језик], 11. јануар 1326, 7 (2008) 37—49 (Д. Јечменица). 


Писмо Општини дубровачкој о разрешењу рачуна Дубровчанина Андри- 
je Пештийа, 15. јул 1326, [са преводом на староиталијански језик], 2 
(2003) 21-28 (Н. Порчић). 

Повеља о разрешењу рачуна Дубровчанина Андрије Пештийа, 15. јул 
1326, [превод на староиталијански језик], 2 (2003) 21-28 (Н. Порчић). 
Повеља манастиру Хиландару, 8. фебруар 1327, 5 (2006) 65-81 (С. Мишић). 
Повеља манастиру Хиландару, 9. јул 1327, 2 (2003) 29-40 (С. Мишић). 


Повеља Хиландару о спору око међа Крушевске метохије, 6. септембар 
1327, 3 (2004) 3-17 (С. Мишић). 


Писмо Општини дубровачкој о подизању Светодмитарског дохотка, 
пре 14. децембра 1328, 7 (2008) 15-16 (Н. Порчић). 

Повеља Манастиру Светог Николе Мрачког у Орехову, (спорне аутен- 
тичности) 9. септембар 1330, 1 (2002) 55—68 (С. Мишић). 


Краљ Владислав П 


Писмо кнезу и Општини Дубровачкој, 25. октобар 1323, 1 (2002) 31-54 (Н. 
IIopuuh). 


Бан Стефан II Котроманий 
Повеља којом кнезу Вукославу Хрватинийу даје своју „вјеру господску“, 
око 1326, 7 (2008) 51—58 (J. Мргић). 
Повеља великом кнезу Гргуру Стјепанићу, 1329/30, 3 (2004) 19–33 (Ј. 
Мргић-Радојчић). 
Повеља о решавању спорова између Босне и Дубровника, 15. август 
1332, 6 (2007) 35-54 (P. Поповић). 


Повеља кнезу Вуку и Павлу Вукославићу, 1351, 1 (2002) 79–92 (Ј. Мргић- 
Радојчић). 
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47. 
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Краљ и цар Стефан Душан 
Повеља Дубровчанима о трговини, [кра] 1331], 10 (2011) 17-28 (Д. 
Јечменица). 
Разрешница за дубровачко трговачко друштво Вукасовий-Лукаревий- 
Гучетић, [средина 1332 – пре 18. фебруара 1334], [превод на староита- 
лијански језик], 8 (2009) 37-44 (Д. Јечменица). 
Прва стонска повеља, 22. јануар 1333, [редакције на српском језикуј, 9 
(2010) 25—50 (JI. Јечменица). 
Прва стонска повеља, 22. јануар 1333, [редакција на латинском језику], 
9 (2010) 25-50 (Д. Јечменица). 
Разрешно писмо дубровачким властима o закупу царина Домање 
Менчетића са браћом, пре 2. марта 1334, [превод на староиталијански 
језик], 8 (2009) 46-48 (Д. Јечменица). 
Повеља цркви Светог Николе у Добрушти, мај 1334, 4 (2005) 51–67 (Ж. 
Вујошевић). 
Друга стонска повеља, 19. мај 1334, 9 (2010) 51–61 (Д. Јечменица). 
Повеља Манастиру Хиландару. Потврда о поклону Манастира Св. Ђорђа 
и села Уложишта који је приложила Милшина жена Радослава, 1336/37, 
9 (2010) 63-73 (С. Марјановић Душанић, T. Суботин Голубовић). 
Повеља о даривању манастира Светог Николе Мрачког у Орехову ма- 
настиру Хиландару, 1339, 2 (2003) 55-68 (С. Марјановић Душанић). 
Разрешно писмо дубровачким властима за Домању Менчетића са бра- 
ћом у вези са сребром, 1339, пре 8. августа, [превод на староиталијан- 
ски језик], 8 (2009) 48—50 (Д. Јечменица). 
Повеља о поклону цркве Св. Ђорђа и села Полошко Манастиру Хилан- 
дару, фебруар 1340, 6 (2007) 55-67 (С. Марјановић Душанић, T. Субо- 
тин Голубовић). 
Повеља старцу Јовану, 1342, 3 (2004) 35-44 (С. Марјановић Душанић). 
Повеља Хиландару којом прилаже властелина Рудла, 28. март 1343, 9 
(2010) 75—86 (С. Мишић). 
Повеља манастиру Св. Петра и Павла на Лиму, 25. октобар 1343, 3 
(2004) 45—69 OK. Вујошевић). 
Повеља поклањању цркве Светог Николе у Врању манастиру Хилана- 
дару, 1343-45, 4 (2005) 69-85 (С. Марјановић Душанић). 
Почетак треће Дечанске хрисовуље, 1343-45, 6 (2007) 69-82 (Ђ. Бубало). 
Повеља Хрусијском пиргу о поклону села Гаидарохора, 1. јануар 1345, 6 
(2007) 83-101 (JI. Живојиновић). 
Простагма кефалији Рајку, [септембар-децембар 1345], 10 (2011) 29- 
36 (Д. Живојиновић). 
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Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Повеља Дубровчанима о царини слуге Дабижива, 26. октобар 1345, 5 
(2006) 83—98 (Н. Порчић). 

Превод повеље граду Скадру, 1346—1355, 6 (2007) 113-121 (С. Ћирковић). 
Повеља о границама Котора, 1346-1355, 10 (2011) 37-59 (С. Ћирковић). 


Писмо Општини дубровачкој о подизању Светодмитарског дохотка, 
пре 26. октобра 1346, 7 (2008) 17-18 (H. Порчић). 


Повеља Општини дубровачкој о исплати 200 перпера годишње цркви 
Светог Николе у Барију (спорне аутентичности), 20. август 1346, 4 
(2005) 87—98 (С. Ћирковић). 


Повеља за Хиланадар о Лужачкој метохији, 18. јануар [1347], 5 (2006) 
99—113 (Д. Живојиновић). 


Простагма хиландарском игуману Калинику, 1. јануар [1348], 6 (2007) 
103-111 (JI. Живојиновић). 


Повеља Хиландару о селу Потолину, јануар-април 1348, 5 (2006) 115- 
137 ОК. Вујошевић). 


Повеља Карејској келији Св. Саве Јерусалимског, 1348, 1 (2002) 69-78 (Д. 
Живојиновић). 


Скопска повеља за келију Светог Саве Јерусалимског у Кареји (Хил. 
31), 1348, 7 (2008) 59-70 (Д. Живојиновић). 


Велика прилепска повеља Kapejckoj келији Светог Саве (Хил. 149), 
1348, 7 (2008) 71–90 (Д. Живојиновић). 


Повеља властеличићу Иванку Пробиштитовићу, 28. мај 1350, 8 (2009) 
69—80 (B. Алексић). 


Повеља o даровању cena Лесковљане манастиру Хиландару, 10. август 
1354, 4 (2005) 119-134 (C. Бојанин). 


Повеља о поклањању цркве Светог Николе у Псачи манастиру Хилан- 
дару, [1358, март 25. (!); 1354-1355], 4 (2005) 135-149 (C. Мишић). 


Братски сабор Манастира Хиландара 


Повеља о аделфатима за Карејску келију Светог Саве Јерусалимског, 
16. јун 1332, 2 (2003) 41—54 (Д. Живојиновић). 


Фалсификовани акт братског сабора и игумана Саве о аделфатима за 
башту Андонија, 1347/48, 8 (2009) 57-67 (Д. Живојиновић). 


Акт о давању келије Светог Саве Јерусалимског у Кареји царици Јеле- 
ни, [1358-1361], 3 (2004) 89-105 (Д. Живојиновић). 


Бан и краљ Стефан Твртко Котроманић 


Повеља којом потврђује баштинске поседе кнезу Влатку Вукославићу, 
1353, 4 (2005) 99-114 (Ј. Мргић-Радојчић). 
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Повеља којом даје „вјеру господску“ кнезу Влатку Вукославийу, 1353, 4 
(2005) 115-118 (J. Мргић-Радојчић). 

Повеља кнезу Влатку Вукославийу, 1354, 2 (2003) 69-83 (C. Рудић). 
Повеља Дубровчанима, 1. септембар 1355, 6 (2007) 123-138 (Н. Исаиловић). 
Повеља Дубровчанима, 14. март 1356, 6 (2007) 139—149 (Н. Исаиловић). 
Повеља Вукцу Хрватинийу, 13. август 1366, 2 (2003) 167—184 (J. Mpruh- 
Радо]чий). 

Повеља којом потврђује повластице Дубровчанима, 1. јун 1367, 7 
(2008) 91–98 (Р. Поповић). 


Повеља Дубровнику о ослобађању од царина, 9. фебруар 1375, 5 (2006) 
149-156 (P. Поповић). 


Повеља кнезу и војводи Хрвоју Вукчийу Хрватинийу, 12. март 1380, 1 
(2002) 117—129 (P. Михаљчић). 


Цар Стефан Урош 
Повеља Дубровчанима о трговини, јануар 1356, 8 (2009) 81-86 (M. Алек- 
сандровна Чернова). 


Повеља мелничком митрополиту Кирилу, 1356, 2 (2003) 85-97 (P. Ми- 
хаљчић). 
Писмо Дубровчанима, јануар 1357, 9 (2010) 87–92 (М. Александровна 
Чернова). 


Мљетска исправа – Повеља которској властели, 10. април 1357, 3 (2004) 
71-87 (Р. Михаљчић). 


Мљетска исправа упућена Дубровнику, 24. април 1357, 3 (2004) 71-87 (P. 
Михаљчић). 


Повеља Дубровчанима о трговини, 24. април 1357, 10 (2011) 61—69 (М. 
Александровна Чернова). 


Фалсификована повеља o Стонском доходку, 2. јун 1358, 2 (2003) 99- 
142 (Ђ. Бубало). 


Повеља манастиру Хиландару, 15. октобар 1360, 4 (2005) 151-160 (P. 
Михаљчић). 

Пропусница за дубровачко посланство, 14—15. јул 1362, 8 (2009) 87-100 
(Н. Порчић). 

Повеља о замени поседа између кнеза Војислава и челника Мусе, 15. јул 
1363, 2 (2003) 143-166 (M. Шуица). 

Повеља манастиру Хиландару o дару калуђера Романа, 11. март 1365, 5 
(2006) 139-148 (P. Михаљчић). 


Повеља којом потврђује дар великог војводе Николе Стањевића Хиланда- 
ру, 9. ма] 1366, 1 (2002) 103-115 (C. Бојанин). 
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104. 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Бранковићи 
Слово браће Гргура и Вука Бранковића манастиру Хиландару, 11. март 
1365- почетак децембра 1371, 6 (2007) 151—166 (P. Михаљчић, И. Шпа- 
дијер). 
Повеља Вука Бранковића о даровању скопског манастира Светог Геор- 
гија манастиру Хиландару, 1. септембар 1376 – 31. август 1377, 8 (2009) 
119–128 (С. Бојанин). 


Повеља Вука Бранковића Дубровнику, 20. јануар 1387, 9 (2010) 99-109 
(М. Шуица, Т. Суботин Голубовић). 


Повеља Вука Бранковића којом потврђује привилегије Дубровнику, 
1389-1396, 10 (2011) 109-116 (C. Бојанин). 


Повеља Вука Бранковића којом ослобађа Манастир Хиландар плаћања 
„турског данка“, 21. новембар 1392, 9 (2010) 147-158 (C. Бојанин). 


Брачни уговор Леонарда Ш Токо и Милице Бранковић, 1. мај 1463, 4 
(2005) 209–233 (Н. Зечевић). 


Повеља деспота Ђорђа Бранквића о прихватању ктиторства над Хи- 
ландаром, 20. март 1486, 5 (2006) 229-239 (К. Митровић). 


Повеља деспота Ђорђа, Јована и Ангелине Бранковић манастиру Све- 
тог Павла, 3. новембар 1495, 6 (2007) 209–217 (К. Митровић). 


Деспот Јован Угљеша 
Повеља за властелина Новака Мрасоровића, јануар 1366, 1 (2002) 93-98 
(С. Ћирковић). 


Повеља о даривању села Акротир и катуна Зарвинце манастиру Хилан- 
дару, 1. септембар 1370 – 31. август 1371, 7 (2008) 99-112 (C. Бојанин). 


Краљ Вукашин 
Повеља за властелина Новака Мрасоровића, јануар 1366, 1 (2002) 99-102 
(С. Ћирковић). 


Повеља Дубровнику којом потврђује повеље ранијих српских владара, 5. 
април 1370, 4 (2005) 161–172 (С. Ћирковић). 


Балшићи 
Повеља Страцимира, Ђурђа Ги Балше II Дубровчанима, 17. јануар 1368, 
9 (2010) 93—98 (С. Рудић). 
Повеља Ђурђа І Балшића Дубровнику, 30. новембар 1373, 8 (2009) 101- 
110 (C. Рудић). 
Повеља Ђурђа 1 Балшића Дубровнику, 30. мај 1374–76, 8 (2009) 111–117 
(С. Рудић). 


XLI 


Дејан Јечменица 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 


111. 


112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


XLII 


Повеља Балше П којом потврђује Дубровчанима привилегије добијене 
од брата му Ђурђа, 20. новембар 1379, 10 (2011) 103-107 (С. Рудић). 


Оснивачка повеља Балше Ш Балшића манастиру Светог Николе на 
Прасквици, 20. децембар 1413, 5 (2006) 207—227 (M. Антоновић). 


Драгаши 
Повеља браће Драгаша Хиландару о Цркви Св. Власија, 1. јун 1377, 10 
(2011) 71—86 ОК. Вујошевић). 


Повеља „царице“ Јевдокије и њеног сина Константина о даривању Хи- 
ландару њихове баштинске цркве Св. Богородице у Архиљевици, 1. сеп- 
тембар 1378 – 31. август 1379, 10 (2011) 87—102 (П. Драгичевић). 


Повеља господина Константина Драгаша Хиландару о поклонима вој- 
воде Дмитра (Хил. 63), [1388–897], 9 (2010) 111-133 (Ж. Вујошевић). 


Повеља господина Константина Драгаша Хиландару о даривању 
четири села у околини Врања (Хил. 64), [после 13887], 9 (2010) 135-145 
(Ж. Вујошевић). 


Митрополит јерусалимски Михаило 
Писмо Дубровчанима, 20. јул – 19. новембар 1386, 8 (2009) 129-135 (С. 
Ћирковић). 


Писмо Дубровчанима, април/ма] – 7. јун 1387, 8 (2009) 137-141 (C. 
Ћирковић). 


Санковићи 
Повеља Бељака и Радича Санковића Дубровнику, 15. април 1391, 7 
(2008) 113-127 (С. Мишић). 


Повеља војводе Радича Санковића Дубровнику, 25. август 1399, 6 (2007) 
183-199 (С. Мишић). 


Кнез и деспот Стефан Лазаревић 
Повеља кнеза Стефана Лазаревића којом се Хиландару прилаже црква 
Ваведења Богородичиног у Ибру, 1392–96(7), З (2004) 107—123 (M. Шуица). 


Повеља деспотици Евпраксији, 1. септембар 1404–31. август 1405, 1 
(2002) 131—142 (А. Веселиновић). 


Повеља деспота Дубровчанима, 2. децембар 1405, 10 (2011) 151-164 
(А. Веселиновић). 


Повеља за манастире Тисмена и Водица, 1406, 8 (2009) 187-189 (A. 
Веселиновић). 


Повеља манастиру Милешеви, око 1414/15, 2 (2003) 193-202. 


120. 


121. 
122. 


123. 


124. 


125. 


126. 


127. 


128. 
129. 


130. 


131. 


132. 
133. 


134. 
135. 


136. 


137. 


138. 


139. 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Краљ Стефан Дабиша 
Повеља о разрешењу рачуна Драгоја Гучетића и његове браће, 6. март 
1392, 8 (2009) 143-157 (Н. Исаиловић, А. Фостиков). 
Повеља Дубровнику, 17. јул 1392, 6 (2007) 167-182 (C. Рудић). 
Писмо Општини дубровачкој о потраживању Српског и Стонског до- 
хотка, 17. јул 1392, 7 (2008) 129—131 (А. Фостиков). 


Писмо Општини дубровачкој о потраживању Српског и Стонског до- 
хотка, 1392, пре 21. августа, 7 (2008) 131—133 (А. Фостиков). 


Писмо Општини дубровачкој о потраживању Стонског дохотка, 18. 
фебруар 1393, 7 (2008) 133-135 (А. Фостиков). 


Повеља о разрешењу рачуна протовестијара Жоре Бокшића, 29. сеп- 
тембар 1393, 7 (2008) 142-146 (A. Фостиков). 


Писмо Општини дубровачкој о разрешењу рачуна протовестијара 
Жоре Бокшића, 15. октобар 1393, 7 (2008) 146-148 (A. Фостиков). 


Писмо Општини дубровачкој о уступању наплате могориша Милиши 
Николићу, 1393, пре 22. октобра, 7 (2008) 135-137 (А. Фостиков). 


Повеља кћерци Стани, 26. април 1395, 4 (2005) 173-192 (C. Рудић). 
Повеља браћи Семковић, 17. мај 1395, 5 (2006) 157—171 (C. Рудић). 


Општина дубровачка 
Писмо босанској краљици Јелени Груби, 27. децембар 1392, 4 (2005) 
193–200 (А. Фостиков). 


Писмо турском кадији y Глухавици, 28. март 1396, 10 (2011) 117-122 
(М. Ивановић). 


Писмо Николи Зојићу, 1. октобар 1397, 10 (2011) 123-128 (M. Шуица). 


Исправа о примању Хрвоја Вукчића за дубровачког властелина, 25. фе- 
бруар 1399, 8 (2009) 159—165 (P. Михаљчић). 


Писмо краљици Јелени Груби, 18. март 1399, 3 (2004) 125—140 (A. Фостиков). 


Писмо великом војводи Хрвоју Вукчићу Хрватинийу, 8. април 1400, 2 
(2003) 185-192 (А. Фостиков). 


Писмо краљу Стефану Остоји о трговини људима и кријумчарењу со- 
ли, 2. септембар 1400, 9 (2010) 161—162 (P. Михаљчић). 


Писмо војводи Хрвоју о трговини људима и кријумчарењу соли, 2. сеп- 
тембар 1400, 9 (2010) 163—164 (P. Михаљчић). 


Писмо кнезу Павлу Раденовићу у вези са доставом олова у Дубровник, 
18. јул 1404, 9 (2010) 187—190 (Р. Поповић). 


Писмо војводи Сандаљу о селу Лисац, 4. август 1404, 10 (2011) 130-132 
(Р. Поповић). 


ХЕШ 


Дејан Јечменица 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


148. 


149. 


150. 


151. 


152. 


153. 


154. 


Писмо војводи Сандаљу о уточишту краљевих људи у Стону, 25. мај 
1405, 10 (2011) 133-134 (P. Поповић). 


Исправа o примању краља Твртка И за дубровачког властелина, 22. 
септембар 1405, 10 (2011) 137-150 (Р. Михаъчий). 


Црнојевићи 


Повеља Повеља Радича и Стефана Црнојевића Дубровнику, 1395, 7 
(2008) 157-161 (C. Рудић). 


Кралица Jenena Груба 
Повеља Дубровчанима о укидању царина у Маслинама и Сланом, 16. мај 
1397, 5 (2006) 173—186 (А. Фостиков). 


Писмо Општини дубровачкој о потраживању Светодмитарског и 
Стонског дохотка, 22. мај 1397, 5 (2006) 189-193 (А. Фостиков). 


Писмо Општини дубровачкој о потраживању Светодмитарског и 
Стонског дохотка, 15. новембар 1397, 5 (2006) 194—196 (А. Фостиков). 


Акт о разрешењу рачуна протовестијара Жоре Бокшића, 18. јануар 
1398, 4 (2005) 201–207 (А. Фостиков). 


Писмо Општини дубровачкој о потраживању Стонског дохотка, 9. 
март 1398, 5 (2006) 196-199 (A. Фостиков). 


Писмо Општини дубровачкој којим потврђује да је примила Стонског 
дохотка, 3. април –20/25. мај 1398, 5 (2006) 199—202 (А. Фостиков). 


Писмо дубровачком кнезу и Општини, 5. март 1399, 3 (2004) 125-140 
(А. Фостиков). 
Краљ Стефан Остоја 


Повеља којом потврђује раније даровнице Дубровнику, 5. фебруар 1399, 
7 (2008) 163—173 (P. Михаљчић). 


Повеља Сплийанима, 15. децембар 1402, 9 (2010) 167-186 (H. Исаиловић). 


Xepuee Xpeoje Вукчий Хрватиний 


Veoeop ca Дубровчанима o caeesy против босанског краъа Стефана 
Остоје, 15-17. јануар 1404, 8 (2009) 167—181 (Н. Исаиловић). 


Повеља жени Јелени, 2. април 1412, 10 (2011) 165-180 (Н. Исаиловић). 


Драгиша Дињичић 


Писмо кнезу Вукашину и војводи Вукмиру Златоносовийу, зима 1423- 
мај 1424, 6 (2007) 201–207 (Ј. Мргић). 


XLIV 


155. 


156. 


157. 


158. 


159. 


160. 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Краљ Жигмунд Луксембуршки 


Повеља за манастире Тисмена и Водица, 1429, 8 (2009) 190-194 (A. 
Веселиновић). 


Јанко Хуњади 


Повеља за манастире Тисмена и Водица, 1444, 8 (2009) 194—199 (A. 
Веселиновић). 


Краљ Стефан Томаш 


Акредитивно писмо за посланика Николу Тесту, 24. јул 1457, 7 (2008) 
175-186 (Н. Исаиловић). 


Повеља синовима Иванца Јурчинића, 19. фебруар 1459, 3 (2004) 141- 
150 (С. Рудић). 


Краљ Стефан Томашевић 
Повеља којом одобрава да се у Босни користе дубровачки новци, 25. 
новембар 1461, 7 (2008) 187-194 (C. Рудић). 

Деспотица Јелена Јакшић 


Повеља Манастиру Хиландару, 11. јун 1503, 7 (2008) 196—203 (K. Мит- 
ровић). 


XLV 


Дејан Јечменица 


Просопографски подаци 


Аврам – IV, 47 

Агатон, поп – УШ, 202 

Адам – IV, 47 

Албан Сегредо – М, 221 

Алекса Паштровић – М, 223, 224 

Алекса Радосалић – М, 224 

Аловиз/Алојзије Гучетић – УШ, 
154; Х, 144 

Алфонсо М, краљ – УП, 183 

Амфилохије, параеклезијарх – V, 
38 

Ангелина Бранковић – V, 237—238 

Андоније, башта – УШ, 67 

Андоније, монах – М, 37 

Андрија Габријел – Ш, 85 

Андрија Ловретић – VI, 15 

Андрија од Гвалда – IX, 181 

Андрија Пештић – II, 17, 26 

Андрија Растић – IV, 227 

Андријаш Мрњавчевић – IV, 170 

Андроник II Палеолог — IX, 24 

Антоније, калуђер – VI, 15 

Аркадије, трпезар – V, 38 

Арсеније, игуман хиландарски – П, 
139; IV, 83; IX, 73 

Apcenuje, nor — II, 49 

Арсеније, призренски епископ — 
УШ, 26 

Атанасије, велики економ - Ш, 98— 
99 

Атанасије, параеконом - Il, 51 


Балдовин Дулфин - VII, 25 

Балдовин, казнац — IX, 43 

Балдовин, кнез — IV, 82-83 

Балша II — УШ, 108 

Балша Ш Ђурђевић-Балшић — V, 220 

Бартоломеј Градоник – VII, 24 

Бартоломе] де Сфондратис - IV, 
228—229 


XLVI 


Бартоломео Ђакомов дела Дона — 
VIIL 153-154 

Басе Баринчело Биволичић — Ш, 
83-84 

Батало Шантић — IV, 184—185; V, 
167, 183; VI, 179-180 

Бельак Санковий - I, 123; VI, 193- 
194 

Биладин, поп - V, 223 

Бисти де Примутис - П, 17 

Богавац Чемеровий – X, 177 

Богдан - IV, 156 

Богдан Бјелханић - IL 79, 181-182; 
IV, 111 

Богдан, војвода — Ш, 30-31 

Богдан, казнац – II, 149 

Богдан, логотет - X, 163 

Богдан, син Вишеславе — IV, 128- 
129 

boruh Сладеновий - IX, 164 

boroje — IV, 128-129 

boroje ковач - V, 224 

Божићко Црнац – V, 225 

Божичко Брлић — VI, 194 

Болеслав Дукојевић – IV, 110 

Болеслав, казнац — II, 75—76 

Борислав Хардомилий — Ш, 11 

Брајан - V, 153 

Брајко Прибинић – І, 123; П, 179; 
IV, 111 

Бранило, челник - V, 110 

Бранко Младеновий — V, 145; VI, 
163; X, 53 

Бранко Расисалий / Растислалий — 
Х, 54 

Бранко Симчий - V, 170 

Бранко, челник - I, 26-27 

Бранош Чепрний — VI, 48 

Бранош, дијак — VII, 194 

Братослав, логотет — IV, 170 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Будела – УП, 123 

Будисав Гоисалић – МГ, 46 
Будислав Упорничић – VI, 194 
Будислав Чавловић – IV, 111 
Будош, жупан – Ш, 31 


Василије, велики параеклезијарх – 
Ш, 103 

Василије, старац Хрусијског пирга 
— III, 98 

Василије, црковник — IL 50 

Верле (Вуколе?) Бубчић – V, 224 

Витан Тихорадић – Ш, 31 

Витко - VIII, 109 

Витко Гучетић – V, 153 

Витомир, властеличий — П, 93-94 

Вишеслава — IV, 128 

Владика - IV, 183 

Владисав Вуокасий - VI, 46 

Владислав (Јонима), жупан – І, 27— 
28 

Владислав Галеший — VI, 45 

Владислав Дабић — I, 89 

Владислав Обрадовий — II, 78; IV, 
109 

Владислав, кнез — IV, 108 

Владоје, тепчија — VI, 31; VIII, 26- 
27 

Влај Добровојевић - П, 76-77, 
177-178; IV, 110-111 

Влатко - IV, 143 

Влатко Вуковий - I, 123 

Влатко Вукославий — I, 88—89; IL, 75 

Влатко Доброво]евий – VI, 47 

Влатко Ивахний - VI, 177 

Влатко Обриновий — II, 79, 180 

Влатко Твртковий - I, 124 

Влатко, кнез - X, 53 

Воисав Во]еводий — VI, 180; VII, 
171 

Војислав Војиновић – П, 147-148; 
Х, 53 


Војихна, кесар – 1, 48; V, 133-135; 
VIL 108-109; X, 53 

Војко, војвода усорски — Ш, 31 

Вратко, жупан — IX, 43-44 

Bparoje Радоний — VIL 123 

Вук Бранковий — VI, 163; V, 145; 
IX, 106-107 

Вук Вукославий – I, 88—89 

Вук Вучковић - Ш, 30 

Вук Котроманић – VI, 134 

Вук Лазаревић – I, 139; Ш, 117 

Вук Нимичић – IV, 188 

Вук Тепчић – VII, 172 

Вук Штитковић – Ш, 30 

Вук, кнез – IV, 109 

Вукац Владисалић – IV, 188 

Вукац Вуранвић – V, 225 

Вукац Нартичић – VI, 181 

Вукац Хрватинић – I, 122; IL, 177; 
IV, 111 

Вукашин Бечий – V, 222 

Вукашин Златоносовий – VI, 205- 
207 

Вукашин Милатовић – |, 124; V, 
168–169 

Вукашин, челник – Х, 53 

Вукмир Златоносовић – VI, 205- 
207 

Вукмир Семковић – М, 166 

Вукосав Николић – IV, 186 

Вукосав Тепчић – VI, 45 

Вукосав, син тепчије Радосава — 
Ш, 32 

Вукослав Хрватинић – IV, 118; 
УП, 55 

Вукослав, жупан – IV, 156 

Вукота Новаковић – V, 224 

Вукота Прибинић – V, 167-168 

Вукота, мајстор – М, 224 

Вукша, властеличић – IX, 91 

Вучихна Влатковић — IV, 187; V, 
169; VI, 180 


XLVII 


Дејан Јечменица 


Вучихна Тепчић – II, 78, 180; IV, 
110 


Гаврило, вагенар — П, 51 

Галасије Русо – IV, 224 

Гашпар Дијанишевић – X, 177—178 

Гегевић – М, 225 

Герасим, игуман јерусалимски – П, 
139 

Герасим, поп — УШ, 202 

Гервасије Држић – X, 14 

Гервасије, старац – IX, 157 

Гервасије, хиландарски игуман — II 
36, 48; Ш, 11; V, 77 

Гоисав Воисиловий — VI, 48 

Гоисав Обрадовић — Ш, 32 

Гоислава Балший Санковий — VII, 
124—125 

Гојак Војковић – І, 124 

Гојак Вуранвић – У, 225 

Гојак Драгосалић — I, 124; VI, 180; 
УШ, 154 

Гојко — IV, 143-144 

Градис(л)ав Сушеница – IX, 45—46 

Градисав, војвода — IX, 43 

Градислав Војишић – Ш, 11 

Градоје Милтеновий – УП, 123 

Гргур Билханић – V, 168 

Гргур Бранковић – V, 145; VI, 163 

Гргур Вуковић Бранковић – VI, 164 

Гргур Голубић – МШ, 99 

Гргур Курјаковић – IX, 44 

Гргур Милатовић – М, 203 

Гргур Павловић – 1, 89 

Гргур Стјепанић – Ш, 29 

Гргур, канцелар – Х, 53 

Григорије, поп – Ш, 102 

Григорије, старац – М, 37, Х, 83 

Грубанац Хлапчић – VII, 123 

Грубач Трособер – М, 225 

Грубе Бистетић – Х, 51 


XLVIII 


Грубе Пасквала Бартоловог – Il, 
26-27 

Грубеша – V, 47 

Дабижив Алексий — V, 223 

Дабижив Мастро]евий – V, 224 

Дабижив Радостий - V, 224 

Дабижив Чихорий — V, 92-94; VI, 
194 

Дабижив, во]вода — VI, 15 

Дабиша Беројевић — Ш, 30 

Давид, трпезар — Ш, 103 

Давид, прковник - II, 50 

Дамјан, поп – П, 49; Ш, 103 

Дамјан, старац — Ш, 101, 102 

Дамјан, црковник - II, 51 

Дамњан, призренски епископ — 
VIIL 27 

Данило Ш, патријарх – Ш, 117 

Данило, епископ хумски — IV, 18- 
19 

Данило, патријарх – X, 52-53 

Данило, црковник — П, 50 

Дејан Манијак – IX, 45 

Дејан, логотет – М, 145; УШ, 98 

Десин Андријић – М, 222 

Деско, дијак – М, 223 

Дивош Тихорадић – МГ, 47 

Дијак Перко(7) – 1, 47 

Димко Бенешић – V, 152-153 

Дионисије, парадохијар – П, 51 

Дионисије, поп – II, 50 

Дмитар Краљевић – II, 191 

Дмитар Хардомилић — Ш, 11 

Дмитар Хартофилаковић – Х, 95 

Дмитар, војвода – IX, 129-131 

Добре Каличевић – Х, 143 

Добре/Добрушко Бенчулић - X, 
147 

Добросав Дивошевић – I, 124; VI, 
178–179 

Доброслав Карбић, властелин — I, 
111 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Домања Менчетић – VIII, 52 

Доротеј, игуман хиландарски — III, 
97–98 

Драгаш Косачић – VIIL 108-109 

Драгић Хрватинић – IV, 185-186 

Драгиша Дињичић – VI, 204—205 

Драгна Милтеновић – УП, 123 

Драго Марков – Х, 52 

Драгоје (Климент) Гучетић – УШ, 
154 

Драгон де Лука – М, 221 

Драгослав, деспот – УШ, 27 

Драгослав, логотет – IL 94, 139- 
140; Ш, 85; IV, 156 

Драгош Зориновий - Ш, 30 

Драгош Шантий - П, 182 

Дражеслав bojuh - IL, 79; УП, 97 

Думуња, епископ которски - I, 28 


Ђорђе Бранковић - V, 237 
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Живе Николе Гундулић – Ш, 85 
Живе Пуцић – Х, 144–145 

Живе Цревић – Ш, 85-86; IV, 171 


Живко Бјелиновић – М, 224 

Жигмунд Луксембуршки – П, 190; 
VIIL 201 

Жоре Бокшић — Ш, 135; IV, 205; V, 
182, 203; VII, 139 

Жуњ Журговић – УП, 170—171; IX, 
58 


Иван Будисалий - VI, 47 

Иван Радивојевић – УШ, 154 

Иванац Јурчинић — Ш, 145 

Иваниш II Нелипчић – IX, 181 

Иваниш Мартиновић – М, 224 

Иваниш Петровић – Х, 177 

Иваниш Хорват – УП, 152 

Иванко Пробиштитовић — УШ, 77— 
78 

Ивахан Прибиловић – VI, 46–47 

Ивахн Ивановић – IV, 109 

Ивахн, жупан – Ш, 32 

Ивахн, тепчија – II, 76 

Икач, војвода – VII 153 

Илија, кефалија – УП, 24–25 

Илија, монах – М, 37 

Илија, призренски епископ – УШ, 
27 

Исаија – IV, 47-48 

Исаија, старац – Ш, 100 

Исак , прот кир – V, 38—39 

Итрец Гонашевић – V, 225 


Јаке Менчетић – IX, 97 

Јаке Соркочевић – IV, 170 

Јакета Гундулић – VII, 193-194; X, 
145-146 

Јаков Бавжелий Проданчий — IX, 
107 

Јаков Гундулић – IV, 228 

Јаков, кир – Ш, 118 

Јанко Хуњади – УШ, 202 

Јанућије Морело – IV, 224 

Јевдокија Драгаш — X, 94—95 


XLIX 


Дејан Јечменица 


Јевстатије, митрополит – Ш, 99— 
100 

Јевстратије, поп – П, 50 

Јелена (Јеленица) Нелипчић – X, 
176-177 

Јелена Груба — Ш, 136; IV, 182, 
198, 205; V, 184 

Јелена Јакшић — УП, 202-203 

Јелена Палеолог Бранковић – IV, 
226-227 

Јелена Шубић – VI, 135 

Јелена, кнегиња – IV, 108 

Јелена, краљица Вукашинова – IV, 
169-170 

Телена, краъица и царица — I, 76; 
П, 93, 138; Ш, 83, 97; УШ, 85 

Јелена, краљица Урошева – VI, 14 

Јерослава Алексий — V, 224 

Јоаникије, патријарх — УШ, 77 

Јоасаф, поп — Ш, 103 

Јоасаф, старац - V, 35 

Јован Бранковић – V, 237 

Јован де Луксија – М, 221–222 

Јован Драгаш – Х, 81–82 

Јован Драгушин – VI, 64–66 

Јован Крститељ – М, 34–35 

Јован Оливер – VIII, 77 

Јован Палеолог – VI, 164 

Јован Стојановић – М, 225 

Јован Челпа – 1, 50 

Јован, епископ хумски – I, 28 

Јован, игуман – УШ, 141 

Јован, игуман Светога Павла – II, 
139 

Јован, иконом – Ш, 44 

Јован, поп — Ш, 101—102 

Јован, старац – П, 50 

Јон Букумира – М, 224 

Јосиф, велики економ – П, 48 

Јосиф, старац – П, 49 

Јунак Манолић – 1, 48 


Јуније (Жуњ) Вукасовић – VI, 29— 
30; УШ, 42 

Јуније ОКуњ) Лукаревић – УШ, 
42-43 

Јуније Градић – IV, 228 

Јуније Држић – МГ, 30 

Јуније Лукаревић – VI, 30 

Јурај Радивојевић — Ш, 135-136; 
IV, 182-183; V, 169; IX, 182 

Јурај Тихчиновий – VI, 181 

Jypaur Турий — V, 224 

Јурек, протовестијар – I, 48 

Јурша Радојевић — IV, 111 


Кажот Кажотий - ҰШ, 152-153 

Калавар — V, 109-110 

Каликст Ш, папа – УП, 183 

Калиник, еклезијарх – УШ, 66-67 

Калиник, игуман Хиландара — VI, 
109 

Калист, старац — Ш, 100 

Калођурђе Томић – М, 225 

Кањош – V, 224 

Карло Топија – IX, 97-98 

Кипријан, епископ – Х, 35 

Кипријан, монах – М, 37 

Киријак, игуман Хиландара – IX, 24 

Кирил, мелнички митрополит – II, 
93 

Климе Гучетић – УШ, 43 

Климе Држић – I, 46; VI, 133-134 

Климоје Будачић – Х, 147 

Ковач Диничић – VII, 172 

Козма, поп - II, 50 

Константин Драгаш – IX, 127-129; 
X, 95 

Костадин, властелин — І, 111 

Крижан Марков – IX, 180-181 

Кристофал – УП, 154 

Кркша, жупан — VI, 44—45 

Кузма, тепчија — IV, 83 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Лавре Бубања – I, 46 

Лазар Бранковић – IV, 227 

Лазар Вуковић Бранковић - VI, 
164 

Лазар, ставилац, кнез – II, 148—149; 
IIL 117 

Лампро Пучановић – М, 223 
Латичићи – IV, 112 

Леонард из Транија – IV, 227 
Леонардо III Токо – IV, 224—225 
Леонардо Мочениго – МП, 25 
Ловре Жаретић – VI, 15 

Лодовико Маурочено – I, 46; II, 17; 
VI, 50 

Лука Бунић – X, 145 

Лука де Јако – V, 221 

Лука Лукаревић – УП, 44—45 

Лука, трпезар - П, 51 

Лукач – IX, 157 

Луче Марка Лукаревића — VI, 49— 
50 





Љеш Бечий - V, 223 
Љеш Дмитровић – V, 225 





Маљушат, жупан – IV, 83 

Манојло I Сарантен Харитопул — 
IV, 48 

Мар(т)ин, архиепископ барски - I, 
25-26 

Mapa Бранковић — VI, 164 

Mapuja, деспотица — VI, 66 

Марин Баранин - IX, 46—47 

Марин Белић — УШ, 52-53 

Марин Буний - Ш, 85; IV, 171 
Марин Градий — X, 148 

Марин Жаретий – VI, 14-15 

Марин Менчетий - I, 50 

Марин Михаила Бунић – X, 143 
Марин Проданчий - I, 49 

Марин Растий – X, 146 

Марин Рузиновий – X, 15 





Марин Цријевић – X, 147 

Марко Јустинијан – VIIL 42 
Марко Багашев – Х, 52 

Марко Драгишић – Ш, 146 
Марко Лукаревић – I, 50; УП, 45 
Марко Мрњавчевић — IV, 170 
Марко Словић – IX, 182 

Марко, кнез Будве – Х, 52 
Мароје Држић – VI, 207 

Мароје Живковић, 223 
Мартирије, игуман – I, 76 
Мартол Тудизий – І, 50 

Мартол Чревић – V, 92 

Маруша Бокший — IX, 164—165 
Мастан Бубањић — П, 78—79 
Marej, non — II, 49 

Мате}, старац — Ш, 102 

Матија де Бизанти – V, 221 
Матко Градић - X, 148, 162 
Медоје, поп – V, 223 

Мелий, дијак – I, 97 

Менче, кнез - I, 49 

Методие, монах - V, 37 

Милат - П, 180 

Милат Милатовий - V, 225 
Милат Чучий — X, 177 

Милац, non — VIIT, 155 

Миле Туклековий – УП, 123 
Милета Поповић - VI, 194 
Миливој, дијак – УШ, 179 
Милица Бранковић – IV, 225-226 
Милица, кнегиња, мон. Евгени- 
ја Ефросина - I, 138-139; Ш, 116; 
Х, 163 

Милош Војновић – IX, 44–45; X, 
53 

Милош Вуокасић – VI, 45 
Милош Гонашевић – V, 225 
Милош, кефалија прилепски – І, 
102 

Милтен Драживојевић – VI, 46 
Милтен Хрватиний — П, 181 





LI 


Дејан Јечменица 


Милтош, војвода – Х, 163 

Милша, властелин – IX, 73 
Миокус/Милко, властелин – Х, 53 
Мирко Радојевић – I, 123; IV, 183 
Мирко, војвода — X, 54 

Мирослав, велики казнац — I, 26; 
IV, 83 

Мирослав, дед — I, 27 

Митрофан, поп — II, 50 

Михаило (Михо) byha – X, 51 
Михаило (Мише) Бобаљевић — 
УШ, 152 

Михаило П, епископ зетски – 1, 26 
Михаило IX Палеолог – IX, 24 
Михаило, доместик — Ш, 102 
Михаило, економ – III, 101 
Михаило, митрополит – УШ, 133- 
134 

Михаило, монах — У, 221 

Михаило, параеклезијарх – П, 51 
Михаило, старац Карејске келије – 
Ш, 98 

Михаило/Михоч Лукаревић – X, 
142-143 

Михеј, дохијар — Ш, 103 

Михеј, црковник — II, 50 

Михоч Бунић – X, 146 

Muxou Pacruh - VII, 171 

Михоч, кнез — II, 191 

Мише Бобаљевић — IV, 170 
Младен Псисин - I, 139 

Младен Станчић - I, 124; IV, 187; 
V,169 

Младен, војвода — VI, 30-31 
Мојсије – IV, 48 

Мркоје Шћитовљанин – I, 90; IL, 77 
Муса, челник — П, 148 





Нальешко Јуршић — Ш, 135 
Нальешко Вјетиња – I, 124 
Неор – IV, 144 

Неофит, монах - V, 37; X, 95 


LII 


Неофит, старац — Ш, 100—101 

Неофит, црковник — Ш, 103 

Ника Букумира – V, 224 

Никодим - IV, 144 

Никодим Грчий - УШ, 201 

Никодим, архиепископ – УШ, 27- 
28 

Никодим, хиландарски игуман — 
ТУ, 48—49 

Никола de Naugne — I, 49-50 

Никола II Горјански — IX, 182—183 

Никола Аквевиве - IV, 97 

Никола Барбадико - VI, 146-147 

Никола Бокший — IX, 165, 189-190 

Никола byha – П, 26; УШ, 53; IX, 
46 

Никола Гучетий – X, 142 

Никола де Бароло — IV, 97 

Никола Дмитровић – V, 225 

Никола Ђорђи – IV, 170-171 

Никола Живе Пуций — X, 148 

Никола Зојић — X, 126-127 

Никола Лукаревий — УШ, 43—44 

Никола Мартинов - IX, 180 

Никола Менчетий - IV, 228 

Никола Паштровий – V, 224 

Никола Петроний – X, 14 

Никола Радоња Бранковић — Ш, 
117; V, 144-145; VI, 163; VII, 
125-126 

Никола Радосалий — V, 222 

Никола Режевий - V, 225 

Никола Стаъевий - I, 110-111 

Никола Tecra - VII, 181-183 

Никола Турий – V, 224 

Никола Црнац — V, 225 

Никола, еклезидарх - V, 36 

Никола/Никша Гундулић – IX, 107 

Никола/Никша Журговић – Х, 146 

Николица Мартинушевић – IX, 58 

Никон, игуман – VI, 217 

Никула – М, 47–48 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Никша Грубетић – Х, 144 
Нинослав Новаковић – IV, 111 
Новак Гонашевић – М, 225 
Новак Маћедол – УШ, 154 
Новак Милатовић – М, 225 
Новак Милошевић – М, 225 
Новак Мрасоровић - I, 97 
Новак Томић – М, 225 


Обрад Драгосаљић — Ш, 118—120 
Орсе/Охат Жамановић – Х, 144 
Остоја Прибојевић – Ш, 30 
Остоја Станановић – V, 224 


Павао Хрватинић – VI, 48 

Павле Вукославић – I, 88—89 
Павле Гундулић – УП, 152 
Павле Дмитровић – М, 224 
Павле Клешић – Ш, 146-147 
Павле Марка Квирина - УП, 25 
Павле Мартинушевий — IX, 42 
Павле Раденовий — I, 123; V, 183 
Павле Радиший — УШ, 177—179 
Павле Томе Драгоновог — УП, 24 
Павле Тривижан - П, 26; УП, 33 
Пајсије, монах – V, 221 

Паладин Лукаревий — VII, 194 
Паоко Гундулић – X, 146 

Паоко Пругловий — X, 147 
Пасква, епископ скадарски — X, 14-15 
Паско]е Гучетий – V, 92; УП, 33 
Паско]е Растий – IV, 205; X, 146 
Пероч – V, 225 

Петар, скадарски епископ — VII, 24 
Петан Станановий - V, 224 
Петар (Пјеро) Бућа – X, 52 
IIerap Jouuh — X, 178 

Петар Павловић – VII, 153-154 
Петар Рибичић – Х, 14 

Петрен Прваковић – Ш, 136 
Петриц, дијак – 1, 28 

Пиро Грубешић – М, 92 


Познан Мирошевић – VII, 47 

Познањ Пурћић – Ш, 30 

Поне, канцелар дубровачки - I, 47 

Породаш, жупан – Ш, 31 

Поручен Прибиславић – 1, 90 

Пројак, војвода – IX, 108 

Прибисав Милобратић – VI, 46 

Прибислав Хлапотић – 1, 90 

Прибоје Масновић — І, 123; IV, 
184; М, 166–167 

Прибоје, дијак – МГ, 48 

Припко, војвода – Х, 177 

Пурћа, војвода – П, 77; IV, 109 


Радаль Бечий — V, 222 
Радан Црнац — V, 225 
Радач Крекший - V, 223 
Радин Михалић – V, 224 
Радич Грубачевић – М, 225 
Радич Милатовић – V, 225 
Радич Мозолић - III, 145-146 
Радич Радосалий — V, 222 
Радич Санковић - VI, 194—195 
Радич Црнојевић – УП, 160-161 
Радиша Добрковий – IX, 164 
Радое Драгосалий — УП, 172 
Радоје Радосалий – V, 170; VI, 181 
Радоња Митровић – V, 223 
Радоња, властелин – М, 224 
Радосав Прибинић – VI, 178 
Радосав Хлапеновић – МГ, 45 
Радосав, тепчија – Ш, 29 
Радослав Дмитровић – М, 224 
Радослав Мирошевић – УП, 46 
Радослав Црноје/ Црнојев – Х, 53 
Радослав Шемковић – УШ, 152 
Радослав, жупан – I, 47-48 
Радослава, жена Милше – IX, 73 
Рајко Мартиновић – М, 224 
Рајко, кефалија – Х, 34 
Рајко, логотет — Ш, 11; VI, 32-33; 
УП, 46 


LIII 


Дејан Јечменица 


Рајмунда Токо – IV, 227 

Ратко Лужац – 1, 90 

Ратко Новаковић – V, 224 

Ратко Шанта – I, 89 

Ратко, слуга – IX, 164 

Рафаил Гучетић — VI, 177; УШ, 
154 

Роман Пркоса – УШ, 134–135 

Роман, поп - III, 102 

Рудл, властелин — IX, 83 

Руско Христофоровий — IV, 205; 
УШ, 152, 164; X, 148 


Сава Ш, архиепископ — IV, 49; 
VIIL 28 

Сава IV, српски патридарх — Ш, 83 

Сава, еклезијарх – П, 48 

Сава, игуман манастира Хиландара 
— ІУ, 127-128 

Сава, калуђер – УШ, 134 

Сандаљ Хранић – V, 183, 223 

Санко Милтеновић – II, 178-179; 
VI, 195-196 

Санчин - VII, 123 

Свети Влахо - VIII, 109 

Свети Сава Освећени - Ш, 97 

Свети Сава Српски — Ш, 97 

Свети Симеон Мироточиви — IV, 
18 

Сигисмунд Гучетий – IV, 228 

Силвестар, кир — Ш, 118 

Симе Маркуший - I, 49 

Симе/Симко Гучетић — X, 145 

Симеон, старац — V, 36 

Симон (Шимун) Растий – VI, 132- 
133 

Симон Бенеший - IV, 171 

Симон, игуман орашачки — Ш, 118 

Симон, црковник — П, 50 

Сладоје Дивошевић — П, 181 

Смил, челник — IX, 108 

Србо - VI, 95 


LIV 


Стана, кћерка краља Дабише — IV, 
182 

Станац Бјелиновић – М, 224 

Станац Воисалић – VI, 48 

Станац Гапиловић – IV, 111 

Станац Прекушић – М], 181 

Станика/ Станиша Иванов - IX, 180 

Станислав – МГ, 164 

Станислав, челник – X, 82-83 

Станиша, властеличић – II, 93-94 

Станоје Јелашчић – УП, 139 

Степан Бенчулић – I, 50; VI, 48-49 

Степан Дружий – VI, 46 

Степко Друговић – VIIL 51 

Степко Озроевий – VI, 196 

Степко Радосалий — VI, 45 

Стефан II Котроманий — IV, 108; 
VI, 50, 135 

Стефан Бранковић – V, 236-237 

Стефан Владислав – 1, 46–47 

Стефан Дабиша – III, 135; IV, 199; 
М, 184, 204 

Стефан Драгутин – I, 47 

Стефан Душан - II, 27, 48; IV, 169; 
V, 91—92, 109; VII, 46 

Стефан Калођурђевић – V, 222 

Стефан Лазаревий — I, 138; Ш, 116 

Стефан Лукаревий — VI, 176-177; 
X, 143 

Стефан Милошевий — V, 225 

Стефан Остоја — II, 190; Ш, 134-135 

Стефан Семковий — V,166 

Стефан Твртко I — V, 152, 203; VI, 132 

Стефан Томаш — VII, 181 

Стефан Урош І, краљ — VI, 14 

Стефан Урош II Милутин - Ш, 11; 
IV, 18, 49; УП, 45-46 

Стефан Урош Ш Дечански — II, 26; 
ТУ, 97, 144; У, 62—63; УП, 33, 46 

Стефан Урош, краль и цар — УП, 88 

Стефан Црнојевић – УП, 160-161 

Стефан, епископ хумски – М, 63 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Стефан, нотар скадарски – VI, 121 

Стефан, фрањевац – Х, 178 

Стипац Билошевић – V, 169–170 

Стипац Остојић – IV, 187 

Стипоје Хрватинић – 1, 123; IV, 
111; УІ, 177-178 

Стипо]е Челничий — I, 90, IL, 181 

Стјепко Вуковић – II, 181 

Стојан Радостић – М, 223 

Стојан Режевић – V, 225 

Страцимир Балшић - IX, 97 


Тврдисав Туица – VI, 180 

Твртко Влчетић – IV, 205; V, 204 

Твртко Ивахнић – П, 180-181 

Твртко Мирошевић – VIII, 42 

Твртко Семковић – М, 166 

Теодор I Ласкарис – IV, 48 

Теодосије, еклезијарх – Ш, 99 

Теодосије, поп – П, 49; Ш, 99 

Теодосије, старац – М, 36 

Теодосије, старешина пирга Хру- 
сија – Ш, 11 

Теодул, поп – 1, 76 

Теофил, монах – М, 37–38 

Тодор Ђурђевић – М, 223 

Тодор Хамировић – IX, 108 

Тома Гавала – IX, 143 

Тома Павла Томе - VII, 25 

Томаш Лушац — IV, 188-189; V, 
170; VI, 181-182 

Томаш Стано]евий — IV, 198-199; 
V, 204 

Tpune byha - П, 27 


Трипе Миховић Бућић — Ш, 84— 
85 

Трипко - Ш, 136-137 

Тудро Бавжелий – X, 144 


Угљеша, син Угљеше Мрњавчевића 
— VIL 109 


Фелич Матин Пеличевий — VI, 50 

Филип Белењо - VIII, 53 

Филип Добри, херцег – УП, 183- 
184 

Филипа Менчетић – УШ, 163-164 

Франческо Сфорца – УП, 183 

Франческо Фоскари – VII, 183 


Хардомил, тепчија — Ш, 11 

Хлап, челник - Ш, 29; VI, 47 

Хрватин, дијак – УП, 172 

Хрвоје Вукчић Хрватинић – I, 122; 
IL 190; V, 182-183; VI, 177; VIII, 
163, 177 

Хрвоје Новаковић – V, 224 

Хребељан Богослалић – VI, 196 

Хребељан, велики челник – Х, 163 

Хреља, кесар – IX, 83 

Хре, логотет – VI, 95-96 

Хуголино Јустинијани – I, 50 


Цоцан - IX, 58-59 


Црнуг, жупан — IL 78, 179 
Цурак, писар — X, 83 


LV 


Дејан Јечменица 


Установе и важнији појмови 


амбасадор – П, 28 
архиепископ – IX, 185 


бан – VI, 50, 137; V, 153; IX, 185 

башта — Ш, 12 

баштина — I, 111-112, 140; Ш, 86, 
121, 148; IV, 144—145, 158; V, 146; 
IX, 47 

баштинска црква — IV, 157-158; 
VL 165 

бир — IV, 20 

Босанска црква — Ш, 28; УП, 56; 

Бошњани — VI, 51-52 

брак – ТУ, 231 

браниште – I, 63 

брат - I, 112; VI, 207 

братија – I, 87, 127; Ш, 28, 149; IV, 
191 

братучед – V, 131 

брод – I, 63, 87; Ш, 12 


BareHap — II, 54 

Васкрс – IX, 47-48 

велики во] вода — I, 112; П, 191-192 

велики вратар — I, 128 

велики дохи]ар — Ш, 104 

велики економ - II, 52 

велики кнез — Ш, 27 

велико во]водство — I, 125-126 

велможа - V, 185 

Венеци]анац — УШ, 85 

Bepa — I, 125; IL 82; IIL 28; IV, 112; 
VI, 52-53; 137; VIL 56, 173 

вера великог цара – X, 120 

верна служба — I, 87; Ш, 27-28, 
148; VIL 56 

већник, у Дубровнику — VI, 149; 
УШ, 164; X, 149 

већница, у Дубровнику — VIII, 165; 
X, 149 


LVI 


виноград — IL 66; V, 77 

витез — VII, 185, 194 

владалац — VI, 52; VII, 57; УШ, 86, 126 

владаније – V, 153; УШ, 109 

владар — VII, 185 

владика — VIIL 164 

Власи - IV, 21; V, 96-97; VIII, 28, 
116 

власт — IX, 184 

властела — Ш, 12, 137; IV, 145; V, 
145-146; VI, 196 

властела, y Дубровнику - II, 27, Ш, 
137 

властелин — VIII, 44 

властеличий — IV, 145; V, 146, 185 

воденица — IX, 84 

водовађа — VI, 110-111 

војвода — 1, 112, 125; IL 80-81; 
152-153; Ш, 149; VI, 196 

војвода (усорски) — П, 176 

во]ска — V, 132 

восак - VIII, 28 

воштана кућа — УШ, 28-29 

вражда — VIII, 29 

Bpr — VII, 89 

врховина — IV, 

вршеније — IX, 84 


герекари — IX, 84 

глоба/глобар – П, 68, 95; IV, 145, 
V, 132; VIIL 201 

ropa — VII, 124 

господа рашка и хумска — VII, 124 

господин — I, 52; II, 176, 192; Ш, 
27, 121; IV, 19; V, 153-154; VI, 
50, 165, 207; УП, 185; УШ, 155; 
IX, 165, 184-185 

господство — VII, 98 

госпођа – VI, 138; УШ, 86 

гост - VII, 57 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


град – VI, 34, 138; V, 77, 111; VII, 
186 

градиште — Ш, 12; V, 77 

градобљуденије — X, 97 

градозиданије — II, 94, 201; IV, 145; 
V,132, X,97 

грађанин - УП, 154; УШ, 79 

граматик — VI, 51 

ryca — IX, 13 


дажбине — VI, 118-119 

двор — VI, 149; VIII, 29 

дворанин — VIIL 29; X, 33 

дворски – І, 128; Ш, 149 

девицопохиштатель — УШ, 201 

десетак — П, 68, 96; IV, 145; IX, 185 

деспот — I, 139; IV, 229-230; VI, 
166; VIL 110; VIIL, 29-30 

дијадема – VI, 96-97 

дијак — I, 51; II, 82; V, 154; VL, 51 

димнина - II, 68, 97 

динар — V, 95 

дистрикт — X, 51 

дјед – УП, 56-57 

добитак — V, 95—96 

добри људи — VI, 207 

добри мужеви — VII, 57 

домаћи саветници — IV, 230 

доместик — Ш, 104—105 

domina vasilissa Servie — IV, 230-231 

доходак — П, 176; IV, 20-21,199- 
200; V, 96; УШ, 30, 127; IX, 48 

древо — IX, 109 

држание — IV, 112 

дружба — VIIL 155 

дубрава — VI, 196 

дука — УШ, 180-181 

дукат — Ш, 138 

dux — IV, 230 

духовник — Ш, 104 


ђакон — Ш, 105 


егзарх — I, 63 
еклезијарх — П, 52 


жетва — II, 94; IX, 84 

жировнина — IX, 131 

жрвањ — I, 63-64 

жупа – І, 139; П, 155; VI, 33 

жупан – I, 51, 127; IL 81; IV, 157; 
VI, 196 

жупљанин — Ш, 12 


забава — IX, 92; X, 127 

забел - II, 67; Ш, 12; IV, 65; УШ, 
30 

заклад — Ш, 138 

заклетва — Ш, 138; IX, 60 

заклете судије – У, 226 

закон — IV, 118, 231; VI, 53-54; 
VIII, 99 

закон (дубровачки) - VII, 155 

закон за метохи]ске ъуде — IV, 65 

закон и обичај манастирски — V, 133 

законник (Душанов) — X, 67 

запис канцеларијски — УШ, 44 

записаније – IV, 189-190; V, 97 

заселак – IV, 21, 158; VI, 196 

заступник, y Дубровнику - I, 50 

збор хиландарски — Ш, 12 

зевгар — X, 96 

земља — I, 64; II, 36; VIII, 85 

земљанин — VIII, 85 

зимовници, јесеништа – II, 67 

златарско село, златари — II, 153- 
154 

златопечатно слово — I, 77; П, 38; 
IIL 68, 86; V, 133, 147 


игуман — П, 36; Ш, 12, 121; IV, 129 
uryMenapx — III, 105 

иконом - П, 67; УШ, 201 
иномистро — X, 97 


LVII 


Дејан Јечменица 


Јеванђеље – V, 39-40 
јемашјемство – II, 18 
јерођакон – М, 40 
јеромонах – V, 40 


кабао – Х, 96 

кадија – Х, 120–121 

казнац – II, 80, 152, 176; VI, 197 

канцелар – М, 226 

канцелар, у Дубровнику - I, 51 

каптол – IX, 183 

кастелан – IX, 184 

кауција за невесту – ТУ, 231 

келија – 1, 77 

кесар – VIL 110 

кефалија – II, 68, 96; Ш, 121; IV, 
83, 145; V, 133; VIIL 85, 126 

кипурида — I, 64 

клер — IX, 185 

кнез — I, 52, 125, 140; II, 80, 151, 
192; IIL, 87, 120, 139, 149; V, 133; 
VI, 137-138, 197 

KHe3 и капетан Koropa - V, 226 

кнез, у Дубровнику - I, 50, П, 192, 
IIL, 137; VI, 148 

књига – VI, 51, IX, 92 

comes palatinus — IV, 230 

комора — Ш, 139 

комуна — VI, 137, 149 

конзул — IX, 109 

контрабанда — IX, 166 

коњ — IX, 109 

коњух — II, 95—96 

коњушко село, коњушари — II, 154 

копрена — IV, 130 

котао - IX, 131 

котар — I, 87; Ш, 147; IV, 190 

краль — УП, 185 

кралевство ми — VII, 33-34 

KpB — IX, 184 

кривина — X, 127 


LVIII 


крсно име - VII, 125 

крст на путу — II, 37 

Kpyr — V, 64 

KpyHa — V, 64 

ктитор — I, 140-141 

купленица — I, 140; УШ, 30 

куповина — VIII, 86 

кућа – VI, 33-34, 54; УП, 98; VIII, 
127; X, 67 

кућанин — Ш, 86 

кућезиданије — II, 94 

куйница — IV, 190 


лаз — П, 37; V, 77 

largitas — VI, 137 

легат — IV, 229 

лист — Ш, 139; IV, 118; VIIL 164 

ловачко село, ловци — II, 154 

ловиште — II, 67; УП, 110 

логотет — П, 142; Ш, 13; IV, 129- 
130, 145, 158, 192, 206; VI, 197; 
VIII, 99-100 

локва — II, 37; Ш, 13; V, 78 


људи – IV, 21 


мађерско село, мађери – II, 153 

Мало веће, у Дубровнику – 1, 50—51 

мантија – Х, 106 

међа — IL 37; Ш, 13; IV, 21, 145, 
190; V, 78 

меропси — IV, 84 

мертик — II, 51-52 

метох/метохија — IV, 146; V, 78; 
УШ, 201 

мешовити суд — IX, 109 


miles — IV, 229 
милосник — П, 153; IV, 146; VIII, 
109-110 


милост - I, 86-87; IL 27-28, 175; 
III, 26, 147; IV, 146, 189; V, 1545 
VL 137; VIL 34 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


млади краљ – УШ, 30–31 
млин — II, 66; V, 78 
мошти – VII, 98 


најезда – УШ, 201 

наместија – УШ, 31 

населити људе – МШ, 31 

наша земља – УП, 125 

невера – I, 126; IL 82; Ш, 148; V, 
97 

новац — VI, 119-121 

Horap — I, 51 


њива - I, 64 


област - I, 64; IV, 158 

оброк — IX, 14 

олово — IX, 190 

опат — IX, 185 

орање — II, 95 

оружје – УП, 48 

orec — УП, 89 

отрок — І, 64, 112; IV, 84; VII, 
79 

отроковица — IV, 156-157 

официјал – IX, 184 

панађур – УШ, 31 

парадохијар — II, 54 

параеклезијарх — П, 53 

параеконом - П, 53 

парици – 1, 64-65 

патријарх – Ш, 121; Х, 66–67 

паша/пасиште — VI, 197; УП, 89, 
110 

периор — УП, 89 

перпера — IL 140-141; V, 97; УП, 
48, 89—90; IX, 47 

печат – IV, 231; V, 40-41; VI, 197- 
198; VIIL 54, 164—165 

пирг — Ш, 104 

писаније — VII, 98 

писмо — VII, 34, 47 


планина — I, 112; IV, 21-22, 65, 146 

планинатико или планиниотик — П, 
96—97 

племенито - I, 87, 126; IV, 190; VI, 
197 

племенитост - Ш, 138 

племенштина — I, 126-127 

плетва — IX, 84 

плитица — Ш, 139-140 

плуг волова — IV, 158 

повела — П, 52; VII 47-48; 155, 
173; VIIL 54 

поданк - IX, 84 

подграђе — Ш, 13 

подкључије село — II, 155 

110306 — II, 67; IV, 146; V, 132; VI, 
67 

појас — Ш, 140 

поклисар — IL 67; V, 132, 154; УТ, 
33, 51, 198; УП, 185; VIIL 126- 
127; IX, 48 

поклисарство — IX, 59 

помен - ТУ, 65; У, 63 

понос - II, 95; V, 155 

понос црквени — X, 96 

поносник — ҰШ, 116 

non — I, 65 

поп српски — IX, 60-61 

поротници — VI, 52 

портар — Ш, 105 

порученик — П, 81; IV, 112 

послух — IX, 14 

постељштаци или постељници — П, 
154-155 

потестат - IX, 186 

прахтор (практор) — I, 65; П, 68 

прва српска господа — ТУ, 199; V, 
63 

прелат — IX, 185 

преручити — IX, 61 

пресека — II, 95 

престол — УШ, 32 


LIX 


Дејан Јечменица 


прибрежно право – Х, 162 

привилегија – УШ, 54 

пријатељ – X, 132-133 

примићур – Х, 96 

приплата – IX, 84 

присега, присећи се – IV, 112 

приселица – II, 68, 95; IV, 146; V, 
132 

пристав — I, 88, 127-128; Ш, 13; IV, 
191-192; IX, 60 

приставштина — VI, 53 

провод — П, 67-68, 95 

проигуман - I, 77 

прони]а — I, 140; Ш, 121 

простагма – V, 110-111 

прот - V, 41 

протовестијар – І, 51-52; Ш, 137—138 

протођер – X, 179 

протопопа — I, 65 

псар — IL 67, 95; V, 132; VL 67 

псовање – VI, 207 


работе — Ш, 122; IV, 84, 146-147; 
V, 133 

разбој — I, 65 

разбојник — IX, 109 

разлог — IV, 206 

ректор, у Сплиту – IX, 183-184 

риболов – VI, 109-110 

риболовишта – 1, 65 

ризница – УШ, 32 

рудари – IV, 147 

рука – VI, 52-53 

Русаг босански — I, 126; Ш, 148; 
VI 198; X, 148 

ручник - I, 127; IL 82; IV, 191 


Cacu — IX, 109 

сведоци — I, 88, 126-127; IV, 190- 
191 

свезаник — IV, 112 


LX 


Светодмитарски доходак — VI, 182; 
IX, 48 

cBeha — IV, 66 

Cenacr - I, 52, 65-66; II, 68, 96; V, 
133 

севастократор — V, 146; VI, 164— 
165 

седица — IV, 130-131 

селиште — I, 66; V, 78, 146-147; VI, 
165 

село — II, 37-38; Ш, 13; IV, 21, 147; 
V, 78; IX, 184 

сенокос – I, 66; П, 67, 94; IV, 65; V, 
78, 132; VL 67 

cep – IX, 183 

синор — V, 78 

сихастарида — V, 40 

скиптар — VII, 88 

scribanus sclavicus — VII, 154 

сланица — IX, 109 

слово — Ш, 13; IV, 147; УГ 165; 
УШ, 86 

слуга — Ш, 139, 148; IV, 189; V, 94— 
95; IX, 165 

служба — УП, 154-155 

co — УШ, 32-33; IX, 166 

соколари — X, 97 

cohe — II, 94, 201; Ш, 122; IV, 130, 
147; V, 132 

спуд – УП, 90 

Србин - V, 97 

сребро - VII, 54 

Српски доходак, B. Светодмитар- 
ски доходак 

ставилац — П, 152; VIII, 156 

стан — IX, 109 

станак - П, 80 

станичко село, станици - П, 154 

старац – V, 146; VIL 57 

стариници – IIL 13 

стас – 1, 66 

статути – УП, 155 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Стефан – I, 51, 76, 125; VI, 165-166 

Стонски доходак - II, 140; IX, 48 

студенац — V, 78 

судија, у Сплиту – IX, 184 

судије, у Дубровнику - I, 52; VI, 
148; VIL 47 

сулица — I, 87 


таленик — II, 81; IV, 112 

тат — 1, 66 

тепчија — П, 80, 176; Ш, 14, 28; IV, 
191 

технитари — I, 66 

типик — Ш, 104 

товар — V, 95; X, 66 

траварина — II, 96; IV, 147; IX, 47 

Tpr — IL, 18, 27; IV, 65; V, 95, 155; 
УП, 34; VIIL 44, 54 

трпезар — II, 53 

турски данак — IX, 158 


увет — VII, 173 

yroBop — IX, 186 

удава — V, 48—49 

узник — II, 81 

уланик — Ш, 122; IV, 158 
улари — УШ, 33 

унча — II, 201-202 

устав — Ш, 103-104 

утес — Ш, 86; ГУ, 130 


forma publica – V, 226 
фун, - I, 66 


херцег — УП, 185; УШ, 180-181 
херцеговица — X, 179 

хижа — VII, 57 

хора – X, 33-34 

хоризма — X, 35 

xpaM - V, 40 

хрисовуља — VI, 51 


цар – IX, 158 

царина — IV, 206; V, 96, 155; VIII, 
201-202 

цариник — X, 67 

царица — УШ, 86; X, 95-96 

царство ми – I, 140; УШ, 85 

црква – IX, 183 

црковник - II, 52-53 


чабар — IV, 130 

челник - II, 151-152; Ш, 14 

чело — Ш, 140 

челад — IX, 165-166 

честник грчким странама — IX, 85 
човек — IV, 112, 206; V, 156 
чупице — Ш, 140 


шума — II, 38 


LXI 


Дејан Јечменица 


Топографски подаци 


Арта – IV, 232 
Акротир – VIL 111 
Арагон – VII, 184 
Арасциа – IV, 98 
Аргјурица – 1Х, 132 
Архиљевица – Х, 97 
Acrapea – УШ, 100 


Балта, Скадарско језеро – МГ, 121 
Бања – IV, 85 

Бањице – I, 90 

Бар – УШ, 55 

Барич – МШ, 202–203 
Бежанићи – М, 147 

Бела Водица – Х, 98 

Бела Пољана - II, 160 

Бела Црква – П, 39 

Белаћевац – УШ, 34 

Бели брег – П, 39 

Бели студенац – V, 79 

Белица – I, 67 

Бело Поље – II, 160 

Бело Поље – Ш, 15 

Белука – П, 160 

Белци - II, 160 

Бељчино - II, 160 

Бикињ - УШ, 202-203 
Билуша — IX, 15 

Бистрица — Ш, 15 

Битун — [Х, 14 

Бела или Била – І, 128 
Благви – X, 85 

Блатечница - I, 67 

Блато - I, 67 

Блатце – VIII, 34 

Бобовац - IV 207; V, 156; УП, 184 
Бобовиште - X, 56 
Богородица Заградска — V, 79 
Богородица Одигитрија - IX, 85 
Бојанов хрид — II, 39 


LXII 


Боруево — IX, 85 

Босна - VI, 198; VII, 184 
Бр(езава — Ш, 68—69 
Браишин лаз — II, 39 
Браишинац - II, 39 
Брвеник - II, 156-157 
Брестовац - V, 80 

Брод - IV, 171 

Брусница под Рудником – IV, 134 
Будаков крст - Ш, 16 
Будим - УП, 203 
Бургундија — УП, 184 


Валавир — VI, 99 

Вардишта – X, 84 

Васнице - X, 178 

Велбужд – X, 99 

Велбуждска земльа - I, 67 
Велије Поље — Ш, 68—69 
Велика река – V, 79 

Велика река опољска — VIII, 34 
Велика рупа/Вилина јама – X, 55 
Велики Поток - V, 227 
Вељаке - IV, 192 

Венеција – VII, 184; УШ, 156 
Ветуница - IV, 148 

Високи - VI, 135-140 
Виталина — VII, 126 

Власине - Ш, 150 

Влаштаци — VI, 16 

Војевиће – IV, 67 

Воловић – Ш, 33 

Врање – IX, 144 

Врбас – Х, 178 

Врбљани – 1, 91 

Врбница – IV, 66 

Врбовац – М, 79 

Вронт – Х, 35 

Врсиње – УП, 126 

Вшивица - IX, 17 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Гаидарохор - VI, 98 
Галичник - II, 39 
Гладишев дол - II, 39 
Глаж — X, 178 
Глажња — X, 98 
Глбочица - IV, 148 
Глухавица – X, 121 
Глушци — IL 160 
Гнила — Ш, 15 
Гојановци – X, 99 
Гокшинци - X, 99 
Голема река – V, 112 
Горачин луг — II, 39 
Горње Врање – IV, 84 
Горњи Полог – УШ, 34 
Госпођино поље – Х, 99 
Грабовница - П, 160 
Градиште – Ш, 15 
Градчаница – УШ, 34 
Граничани – П, 160 
Губавац – Ш, 15 
Гугаљ – IL 202 


Дањ – VI, 34; X, 106 
Дебреште – Ш, 69 
Дебрхава – П, 161 

Дебрц - П, 18-19 

Девин Bpx - I, 29 

Дедино, село - I, 114 
Дејачево - I, 67 

Дејковци – X, 99 

Jlecuorar - IV, 233 

Длжи – VI, 198 
Добралевац — V, 79 
Добретин дол — П, 161 
Добродољани - II, 39; V, 79 
Доброта – X, 57 

Добрушта – IV, 66; УШ, 34; IX, 61 
Долац – IL, 161 

Домановци — X, 98 
Домаъег - Ш, 15 


Доња Гора — VII, 126 
Доње Врање – IV, 84 
Доњи Краји – I, 90; VI, 182 
Доњи Полог – УШ, 34 
Драгина глава – М, 80 
Драговиштица – 1, 67 
Дражевци – УШ, 202-203 
Драчевица – VII, 126 
Драчево – I, 67 

Дрвенград – IX, 15 
Дреница – УШ, 34 
Дреновика – Х, 55 
Дреново – П, 161 

Дријева - II, 192; IV, 206; IX, 166 
Дрим - Ш, 15; IV, 148 
Дрмни на Млави — УШ, 202-203 
JIpcrpene - I, 67 
Другошевци – X, 99 
Дубовичка скала — X, 55 
Дубоица - I, 29 
Дубровачке међе — IX, 49 
Дувно - V, 170-171 

Дуго поље – V, 49 
Духовци – УШ, 202–203 


Ђурђевиште – УШ, 34 
Есфагмен – VI, 111 


Жабљак – М, 227 
Жабострек – М, 79 

Жепине – 1, 91 

Житомитски – I, 67 
Житуша – 1, 67 

Жича - IV, 50 

Жур/Жури - IV, 66; УШ, 34 


Заград - Ш, 68—69 

Залази — X, 56 

3anora - IX, 16 

Западне стране — IV, 171-172 
Зборско — IX, 14-15 


LXIII 


Дејан Јечменица 


Звечај – VIIL 180 

Звечан - II, 159 

Земуник — X, 178 

3era - VIII, 34 

Зланожа — II, 161 
Злокућане – X, 99 

Змајев студенац – V, 80 
Зрзево - VIII, 34 
Зрзевски поток - VIII, 35 


Ибар – П, 39 

Иг - IV, 113 

Избишта - V, 79 
Извор — VIII, 202-203 
Извор – X, 97-98 
Израиль — IV, 50 
Илијина црква – IIL15 
Имотица – МГ, 198 
Ипатово – МГ, 100 


Јабланица – II, 161 
Јабучје – 1, 141 
Јагнединци – IV, 85 
Јагодно поље – Ш, 15 
Јаз – Х, 54 

Јазвина – М, 227 

Јајце – Ш, 150; УП, 194 
Јакеш – Ш, 33 
Јакотина – IV, 114 
Јанчишта - II, 39 
Јањино – М, 79 

Јариње — П, 39; П, 162 
Јасиковица - Ш, 15 
Тезеро — Ш, 150 
Јеланов дол — Ш, 15 
Телисе] студенац — V, 80 
Телшаница - У, 171 
Телшанци - IX, 144 
Јемнухово – VI, 99 


Каблови - IV, 114 
Кајково — П, 162 


LXIV 


Калетина река — IX, 16 

Калогени (Калођени) – IV, 66-67 

Калуђерски брод – I, 67 

Каменица – VIII, 156-157 

Карбинци – IX, 132 

Кефалонија – IV, 232 

Кијевци - II, 162 

Кисељево – VIII, 202-203 

Кличевац на Дунаву – УШ, 202- 
203 

Кључ - II, 83; IV, 112-113 

Книнац - IX, 15 

Козјак – IX, 132 

Козјаштица — IX, 132 

Козник - Ш, 15 

Козница Кричановска – X, 99-100 

Кокалино Ъутовес - V, 111 

Колицко - X, 97 

Коло - V, 170 

Команово селиште — V, 79 

Конавли - VII, 126; VIII, 116-117 

Koneps - 1, 67 

Конча - I, 113-114 

Копривљане — I, 98 

Kocopuh – I, 77-78; Ш, 15 

Костин Брод - I, 67 

Кострц - П, 39 

Кошутник - У, 79 

Кравићи – II, 162 

Краишийи — П, 162 

Крајина – IX, 166 

Краљеве Куће — IX, 144 

Крива Река — X, 106 

Криви Дол — IX, 132 

Крилатица — IV, 148 

Крнино - II, 162 

Крстац — X, 56 

Крупници – X, 99 

Круша — IV, 148 

Крушевица — ҰШ, 202-203 

Крушево — IL, 162; VIL 90 

Куканин студенац — II, 39 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Кукањ – Ш, 122 
Кукно/Кућно - II, 162 
Куманово - VIII, 35 
Купа - X, 55 

Купиник - V, 238—239 
Курило — VI, 198 
Куриљак - Ш, 15 
Куцово - VI, 98 
Куцулати — VI, 99 


Лефкада — IV, 232 
Лапардинци – IX, 144 
Ластва - I, 29 
Ластвица — X, 56 
Левач — I, 141 
Лединац – X, 56 
Лесковац - V, 80 
Лесковљане - IV, 131-134 
Лестница- IV, 85 
Лешак — УШ, 35 

Лим - III, 68 

Липник - X, 16 
Липовци — IV, 113 
Липсохор – VI, 99 
Лисац – VI, 198 
JIucuna - II, 162 
Литијаница – X, 98 
Лозно - II, 162 
Локвица — IX, 15 
Лужац — V, 111 

Лука — ҰШ, 35 

Лука – X, 178 
Лукавица — IV, 148 
Лукавица — УШ, 79-80 
Луково - IL 162 
Лупница – I, 128 
Лупрд - IX, 17 
Лутовица — VIII, 35 
Лучац — IX, 186 
Луштица — X, 57 
Лушци – VI, 182; УП, 58 





Љеш - IX, 98 

Љубиње – IV, 113 

Љубови виногради — IV, 67 
Љута – X, 56-7 


Маглични дол - V, 80 

Majcropcko вратло — X, 55 

Мала Острвица - I, 29 

Манастир Алуп - I, 77 

Манастир Водица — УШ, 202 
Манастир Рођења Пресвете Бого- 
родице – IV, 16 

Манастир Св. апостола Петра и 
Павла – IV, 16 

Манастир Св. Арханђела – IX, 92 
Манастир Св. арханђела у Јеруса- 
лиму – П, 140 

Манастир Св. Георгија – УШ, 127— 
128 

Манастир Св. Јована Претече – VI, 
110 

Манастир Св. Павле – П, 142 
Манастир Тисмена – VIII, 202 
Маријино селиште – V, 80 

Марјан – УШ, 202—203 

Мармаре – УІ, 100-101 

Масларија – ІХ, 16-17 

Маслине - V, 185-186 

Mara (Maha) - IX, 98 

Матер Божија Периволска – I, 67 
Мачва - X, 15 

Медвеђи дол — II, 40 

Међа Симонова - V, 80 

Милано — VII, 184 

Миле - II, 83 

Милопусти — УШ, 35 

Мириште – V, 227 

Модра глава – Ш, 15 

Модрич — Ш, 33 

Моиштре — V, 204—205; УП, 58 
Мокра Пољана — X, 98 

Молунат - УП, 126 





LXV 


Дејан Јечменица 


Момуша – П, 40 
Моравице - II, 202 
Моштаница – IV, 148 
Mpaxa – I, 67 

Мрмоније — IL 163 
Мртвачки поток — IX, 16 
Мсково - IX, 14 

Мужев дол — V, 79 
Мулићи – IV, 66-67 
Мшутиште — VIII, 35 





Невидово - IV, 159 

Hexara - II, 40 

Немишлье - VIII, 35 
Непробишта — П, 40 
Неретва, двор – VI, 147-148 
Неродимльа — II, 28; VIII, 55 
Никеја – IV, 49-50 
Никриона - V, 227 

Ново Брдо - УП, 34-35 
Ново Село, заселак — Ш, 123 
Ногајевци – V, 80 

Ноздрвце — Ш, 150 

Норча – X, 100 

Носоњино - П, 163 


Обешеник - III, 15 
Овчепољска земља – I, 67 
Округла рупа – II, 40 
Олово – IV, 206—207 
Опоље – VIII, 35; IX, 16 
Орахово - II, 163 
Орехово - I, 67 
Ослнице - IX, 14 

Ocoje - V, 80 
Остражница — IX, 16 
Отрштица — IV, 148 


Павла Црква — II, 163 
Пагаруша — II, 40 
Палеохор – V, 111 
Палики — IV, 232 


LXVI 


Папулова — II, 40 

IIacja Лука — IL, 163 
Паскалица — Ш, 15 
Паштровићи – V, 227 
Пестин град – X, 56 
Петровий виноград — Ш, 16 
Петрово Село - V, 79 
Пери — I, 90 

Пећми - Ш, 149-150 
Пињеч Дол — П, 163 
Пишћеница – I, 91 
Плави на Брезном - V, 79 
Плавково - II, 163 
Плива, жупа — IL 182—183 
Плоча — УП, 90 
Повилско — УШ, 35 
Подблизак - IV, 114 
Подграђе — Ш, 16 
Подлешане — X,98 
Подстарје – I, 91 
Покрвеник — Ш, 16 
Полог - IX, 50 

Полошко — VI, 67 
Пољане - II, 163 
Помничино - I, 91 
Пониква - VIII, 202-203 
Понор - УШ, 157 
Понорате – УШ, 202-203 
Понорац — Ш, 16 
Поњеж До – X, 55 
Попово Поље - II, 163 
Поповци - У, 202-203 
Пореч – IV, 171 
Посредница — IX, 49—50 
Потолино - V, 135-136 
IIorouax - VIII, 35 
Поцесте - II, 164 
Поцтиње - I, 91 
Прасквица – V, 226 
Првинце — IV, 148 
Превлака - IX, 49 
Превлака – X, 56 


Преглед објављених исправа, објашњаваних установа и података 


Пресека – I, 29 

Преслоп – IX, 15 

Прешево – Х, 100 

Пржно – М, 227 

Призрен – М, 79; УШ, 86 
Призрен, трг – IV, 65 
Призренска епископија – УШ, 30 
Призренски пут – П, 40 
Пријевор – Х, 54 
Приморје – IX, 49 
Приморје – VI, 199 
Припечанска воденица – IX, 133 
Присојник, село – Ш, 123 
Приштина – VII, 26 
Прклишта – VI, 99 

Пркун – Ш, 16 

Просија – М, 227 
Прохоров студенац – М, 80 
Прпора, – П 164 

Псача — IV, 148 

Псодераца — IV, 84 
Пустомулча - VIII, 35 


Радана — IX, 133 
Раданштица — IX, 132-133 
Радибужда Горња – IV, 148 
Радиловац - Ш, 16 
Радковц - IX, 17 

Радослал студенац – П, 40, V, 80 
Ракита – I, 67 

Раковац - IX, 144 

Ратац – Х, 106 

Рахтен – II, 164 

Рендина – V, 112 
Рждавички друм – I, 67 
Рибићи – IV, 113 

Рибник – Ш, 16 

Рибник – Х, 67 

Робово - IX, 85 

Ромања Лука – VI, 16-17 
Росе - X, 57 

Ругинци – X, 97 


Рудинице — IV, 113 
Рудница - II, 164 
Рупељево — П, 202 
Рурак — IX, 132 


Сана – X, 178 

Саспишта — Ш, 16 

Св. Маура - IV, 232 
Света Богородица — VIIL 35 
Света Гора - IV, 113 
Света Петка — IV, 148 
Свети Врачи - II, 40 
Свети Врачи — VIIL 35 
Свети Ђорђе - X, 55 
Свети Никола - IV, 148 
Свети Никола - VIII, 35 
Свети Спас - IV, 67 
Свети Cpl) - VIIL 35; IX, 92 
Сврчин - IIL16 
Серафимов крст - Ш, 16 
Синор градачки — VI, 100 
Скакавица - I, 68 
Скопље - VIII, 79 
Скрино - I, 68 

Скрлинци — X, 99 
Сламодража — IL 40 
Слано - V, 186; VIIL 116 
Слатина - VIII, 35 
Слатинска шума - П, 40 
Сливанце - I, 91 
Собинштица — IV, 84 
Coxo — УП, 126-127 
Солун — VIII, 80 

Спиле - V, 227 

Сплит — VIII, 180 
Срацин - IV, 148 
Сребреница — УШ, 157 
Средац – 1, 68 

Станчићи – Х, 99 

Стон - V, 185 

Стонски рат – IX, 49 
Стројково – Х, 100 


LXVII 


Дејан Јечменица 


Струма – Х, 100 

Струмица – IX, 85-86; X, 100 
Студенац у Коритима – Х, 55 
Студеница – II, 38 

Студенчани - II, 40 

Сутјеска – IV, 192, V, 186, УП, 184 
Сушево – IX, 133 

Сушица – IV, 149 


Танишев лаз – М, 80 
Тарахинци – Х, 85 
Таркоси – П, 164 
Толче – М, 79 

Топлиш – I, 29 
Топлуха – II, 40 
Торажде – П, 40 
Трбоуша – 1, 128 
Требиње – М, 98, УП, 127 
Требоша – УШ, 35 

Три Брода – УШ, 202-203 
Трилис – Х, 35 

Триска – 1, 91 

Трновац – IV, 149 
Трње – II, 40 

Трогир – УШ, 156 
Трстеник – V, 147 
Трстивница – VI, 182 
Тудорци – X, 99 
Туклеће – 1,91 
Туртешева вода – П, 40 
Тушило – V, 147 


Ферем – Х, 35 


Хановци – УШ, 202–203 
Хвалча – Ш, 16 
Хиландар – П, 38, 141 
Хоча – УШ, 35 

Храсно Поље – П, 202 
Храстуша – Ш, 33 
Храштани – П, 40 
Хрвати – П, 164 


LXVIII 


Хрусија – VI, 97-98, IX, 24 
Худине - V, 147 

Хумска епископија — IV, 19-20 
Хумска земља — УШ, 180 


Цавтат – VII, 126-127 

Целине - V, 80 

Церова Глава – П, 165 

Церовац – IV, 85 

Церовац дол – Ш, 16 

Цпич – 1, 29 

Црвени камен – Х, 54 

Црвуље – IX, 132 

Црква Ђурђевица – М, 80 

Црква С. Стефана – І, 111 

Црква Св. Богородице, у Дубров- 
нику – УШ, 109 

Црква Св. Јована Крститеља — 
VIIL 78 

Црква Св. Николе – IV, 17 

Црква Св. Саве – М, 227 

Црква Св. Трифуна – Х, 54 

Црнча – Ш, 68 


Чајетина – Ш, 122 
Челопек – I, 68 
Черенец – I, 68 
Ческово – Ш, 16 
Често камење – IX, 16 
Чечава – Ш, 33 

Чрни врх – П, 40 
Чрнилино - I, 91 
Чрнооча – УШ, 36 


Шемгоњ - II, 202 
Шипчино, село – Ш, 123 
Широки брод – IV, 85 
Широки Брод – IX, 98 
Штимља – IV, 160, VII, 49 
Штип - VIII, 79 
Штитарије – МГ, 16 
Штупељ – Ш, 16 


ДИПЛОМАТИЧКА 
ГРАЪА 


Стари српски архив, књ. 10, стр. 3-16 





Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.11)" 1319/1321" 
УДК 091=163.41=131.1"1319/1321" 


Небојша IIopuuh* 
Универзитет y Београду 
Филозофски факултет 
Одељење за историју 


ДВА ПИСМА КРАЉА МИЛУТИНА 
О ЗАКУПУ ТРГОВА МАЧВА И ЛИПНИК 


(I) вероватно пре 30. јула 1319; 
(ID пре 16. фебруара 1321. 


Сажетак: Рад доноси критичка издања, опис дипломатичких особина и 
просопографска, терминолошка и топономастичка објашњења текста два пи- 
сма српског краља Милутина властима града Дубровника из 1319. и 1321. 
године о наплати закупнине за право на убирање владарских прихода на тр- 
говима Мачва и Липник. Посебна пажња посвећена је сложеним околностима 
које су довеле дотле да закупци, тројица дубровачких властелина, неко време 
нису били у стању да исплате закупнину, због чега су били заточени на кра- 
љевом двору. 

Кључне речи: средњи век, писма, Србија, Дубровник, Мачва, краљ Милу- 
THH. 


Из последњих година владавине српског краља Стефана Уроша II 
Милутина сачувана су два писма која је овај владар упутио властима 
града Дубровника поводом наплате закупнине за право на убирање 
владарских прихода у два трга који су се налазили на северозападном 
ободу тадашње српске државе – Мачви и Липнику. Оба писма 
сачувана су као званични преписи-преводи на италијански језик у књи- 





* Ел. пошта: nebojsa.porcic @f.bg.ac.rs 
"" Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете 
и науке Републике Србије: Средњовековне српске земље (XIII-XV век): политички, 
привредни, дриштвени и правни процеси (ев. бр. 177029). 
О обичају српских владара да издају ово право под закуп видети: А. Весели- 
новий, Царински систем у Србији y доба Деспотовине, ИГ 1-2 (1984) 11-19, са ста- 
ријом литературом. 


Небојша Порчий 


гама дубровачке канцеларије које ce данас налазе y Државном архиву y 
Дубровнику. Прво писмо (серија Diversa Могапае, књига 3, лист 211) 
забележено је под датумом 6. новембар 1319. године, а друго (Diversa 
Cancellariae 6, 88") под датумом 16. фебруар 1321. године. Уз оба писма 
постоје пропратне белешке дубровачког канцелара Поне Стамбертија, 
али, за разлику од неких других случајева, у њима нема података o 
спољном изгледу оригиналних докумената, осим што се за друго пис- 
мо каже да је имало краљев печат. Изостаје и уобичајена напомена о 
томе да су писма изворно била на српском језику, али с обзиром на до- 
бро познату праксу српских владара у писменом саобраћају са Дубров- 
ником и самих Дубровчана у бележењу српских докумената ове врсте, 
у то не треба сумњати. 


I Прво писмо о закупу тргова Мачва и Липник 
(вероватно пре 30. јула, свакако пре 6. новембра 1319) 


Ранија издања: Писмо су издали М. Пуцић, Споменици српски 
IL, бр. 64, стр. 45 (исправке: К. Јиречек, Споменици српски, 103) и T. 
Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik VIII, br. 446, str. 545—546. Оба изда- 
ња садрже већи број грешака које донекле утичу на смисао текста, али 
не умањују битно његову изворну вредност. 


Текст писма 


Hoc est exemplum quarumdam licterarum missarum per dominum 
regem 121 Urossum domino Ugholino Justiniano, comiti Raugii, et con- 
silio 131 et comuni dicte civitatis, exemplatis per me, Ponem, cancellari- 
um comunis, de 4| mandato domini comitis et sui consilii, cuius tenor 

5 talis est: 

ISI А] caro ed amorevole parente de reame Ugholin Justinian, conte 
Raugii. 161 Lo reame per lo ben placer di Dio sano e, e 1 amorevol scrip- 
tura de reame 171 san vi possa trovar. Sappie che lli e rimasi debitori a 
reame Piero de Ribiça, 181 Nicchola de Petrena et Gervasio de Dersa 

10 viiiic perperi veneti, e si mi disse 191 che mi debia dar piaçaria ciasca- 
dun per se che mi debian pagar tucto inl10lfine a sancto Dimitri. Unde 
sia mi lo vostro caro amore, tole mi che mi dian 1111 plaçaria buoni cia- 
scadun per se, si e che li mi debian pagar infine al di 1121 de sancto Di- 


? Уп. описе истог канцелара уз документе издате y ССА 1 (2002) 33 и CCA 7 
(2008) 40. 
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mitri упис perperi de Venetia. E se Ш поп pagassono, et sovra voi 
15 coll3lmecte che mi debie traher questo debito, impero сһ-10 cognosco 

lo vostro caro 14| amore vui prode per li servigi? del reame. E mecte vi 

a vedere. E quando 1151 avere tolto bone placiarie, tali che mi possan 

pagar infine al 16| die de sancto Dimitri, scrive mi ch-io no li vollio 

largare di corte de 1171 reame infine tanto che no vien carta da parte vo- 
20 stra delle plaçarie. 

1181 Facta fuit solutio dictorum viiiic perperorum domino Pasque 
episcopo Scutariensi et Jureç Mill9lrosclavich, nunctiis domini regis, 
scripta in proximo preterito quarto folio istius 1201 quaterni die xxviiii 
Octubris. 


Превод писма 


Ово је препис једног писма које je послао господин краљ Урош roc- 
подину Уголину Јустинијану, кнезу Дубровника, и већу и општини 
реченог града, а преписао сам га ја, Поне, канцелар општине, по налогу 
господина кнеза и његовог већа. Његов садржај је овакав: 

Драгом и љубазном сроднику краљевства ми Уголину Јустинијану, 
кнезу Дубровника. Краљевство ми добром вољом Божјом здраво јест, а 
љубазно писмо краљевства ми нека вас затекне здраве. Да знате да су 
остали дужни краљевству ми Петар Рибичић, Никола Петронић и Гер- 
васије Држић 900 венецијанских перпера, и речено је да треба да ми 
дају јемство сваки за себе да ће ми све платити до Митровдана. Стога, 
тако ми ваше драге љубави, учините да ми дају ваљано јемство сваки 
за себе да ће ми платити до Митровдана 900 венецијанских перпера. А 
ако не плате, вама поверавам да ми извучете тај дуг, зато што познајем 
вашу драгу љубав коју показујете кроз службе краљевству ми. И дајем 


3 На овом месту и Пуцић и Смичиклас имају vuy pode per li privilegi, али y из- 
ворнику јасно стоји prode (лат. prodo, prodere – износити, истицати) и servigi. 
Белешка која се заиста налази под тим датумом y Div. Not. 3, 207, објављена 
je y T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik VIII, br. 444, str. 543—544. У њој се каже да 
Cy поменути CDIICKH посланици пред поименично наведеним сведоцима потврдили да 
им je благајник дубровачке општине исплатио soldos grossorum venetorum sexcentos 
bonos et legales et de bono argento, quos comune Raugii ipsi domino regi solvere promisit 
in isto festo sancti Dimitri, quod fuit heri, pro Nicholao filio Marini de Petrena et pro Petro 
de Ribiça pro residuo mercati de Meçoa et de Lupinich, quod dicti Petrus et Nicchola tenu- 
erunt ab ipso domino rege, те да cy y краъево име разрешили Општину и све Дуб- 
ровчане, укључујући самог Петра и Николу, de dictis VIC perperis et de omni et toto eo 
quod dicta occasione petere vel exigere posset. 


Небојша Порчий 


вам да видите. И када буду успостављена ваљана јемства, таква да MO- 
гу да ми плате до Митровдана, пишите ми, јер ja их нећу пустити са 
двора краљевства ми све док не дође ca ваше стране исправа о јемс- 
твима. 

Извршена је исплата речених 900 перпера господину Паскви, епис- 
копу скадарском, и Јуреку Мирославићу, посланицима господина кра- 
ља, и записана у овој истој свесци на четвртом листу уназад, дана 29. 
октобра. 


П Друго писмо о закупу тргова Мачва и Липник 
(пре 16. фебруара 1321) 


Вероватно због свог невеликог обима, друго писмо прошло је не- 
запажено од низа истраживача који cy се почев од средине XIX века 
бавили објављивањем српске грађе сачуване у Дубровачком архиву. 
Током једног од својих боравака у архиву забележио га је професор 
Сима Ћирковић, који је пре неколико година тај свој испис са себи 
својственом колегијалном предусретљивошћу уступио писцу ових ре- 
дова. Писмо је према испису искоришћено у броју Историјског 
часописа посвећеном успомени на професора Ћирковића (у припреми). 
Сада, пошто су љубазношћу колега из Државног архива у Дубровнику 
добијени снимци оба документа, пружа се прилика за објављивање 
критичког издања. 


Текст писма 


Dominus comes fecit scribere ad futuri(!) rei memoriam quod sere- 
nissimus 121 rex Urossus misit licteras suas domino comiti et comuni 
Raugii, 131 sigillatas suo sigillo. Quarum licterarum tenor talis est: 

I4| AI conte de Raugia misser Bartholomeo Gradonico ed a tucti çen- 

5 tili homini [5l ed a ша а. Si come lli tene li miei mercati de Magoa e de 
[61 Lipinich Piero et Marino et Nicchola, unde sapie che 171 Nicchola 
m'a imcomplimente pagato la sua parte. 

Que lictera hic est apposita. 


Превод писма 


Господин кнез постарао се да буде записано како би се памтило 
убудуће да je пресветли краљ Урош послао своје писмо господину кне- 
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зу и општини Дубровника, печаћено својим печатом. Тог је писма са- 
држај овакав: 

Кнезу Дубровника господину Бартоломеју Градонику и свој власте- 
ли и судијама. Пошто су Петар и Марин и Никола држали моје тргове 
Мачва и Липник, нека се зна да ми је Никола у потпуности платио свој 
део. 

Писмо је овде похрањено. 


Дипломатичке особености 


Главна особеност писма из 1319. године огледа се у томе што 
оно представља један од ретких сачуваних примерака српских владар- 
ских писама чија се намена сводила на пренос обавештења, без приме- 
са правних чинова као што су потврђивање или овлашћивање. Почетна 
инскрипција необична је утолико што помиње само кнеза, без других 
чинилаца власти у Дубровнику, али тај део могао je и да буде изоста- 
вљен у преводу, тим пре јер је у канцеларевој уводној белешци дата 
потпунија верзија. Салутација је готово дословни превод салутације на 
српском сачуваног Милутиновог писма о подизању Светодмитарског 
дохотка 1320. године.“ Потом, иза уобичајене промулгације да знате 
(sappie) долази текст у ужем смислу код којег се пажња може скренути 
на донекле заповедни призвук, постигнут употребом неког глагола у 
значењу noeepumu или поручити (comecte) и позивањем на раније из- 
вршене службе владару. Као што је најчешће случај код дубровачких 
преписивача, потпис није забележен, али не треба сумњати да се нала- 
зио на оригиналном документу.’ 

Писмо из 1321. године драгоцен је додатак скупини разрешних 
докумената у којој преузима место другог најстаријег познатог при- 
мерка, одмах иза писма краљице Јелене из 1304. Као и у Јеленином 
случају, реч је очигледно о једноделној разрешници сроченој у дипло- 
матичкој форми писма. Стога почетак издавања дводелних разрешни- 
ца, које су подразумевале састављање о једном чину разрешења два 
различита документа – повеље намењене да буде носилац доказне сна- 
ге у рукама бившег закупца и писма чија је сврха да обавести дубро- 
вачке власти да су рачуни измирени – засад остаје везан за време Сте- 
фана Дечанског. Упркос крајњој језгровитости и једноставности ди- 


> Уп. уобичајену интитулацију другог писма. 
$ ССА 7 (2008) 13 (H. Порчић). 
7 Видети радове y нап. 16. 


Небојша Порчић 


пломатичких састојака, по чему нема премца међу владарским разреш- 
ницама,* овај документ ипак показује осећај за појединости посла који 
је њиме забележен — наводи тачне називе тргова који су закупљивани 
(што често није случај), имена првобитних закупаца, укључујући јед- 
ног који је у међувремену умро, и податак да се ради о разрешењу само 
једног лица за његов део дуга. Као једина необичност формулара може 
се издвојити употреба промулгације на почетку диспозиције, уместо на 
једном од њених уобичајених места – испред експозиције или при кра- 
ју диспозитивног дела. 

Два временски и тематски веома блиска писма истог ауктора, од 
којих једно доживљава прво критичко издање, захтевају посебан осврт 
на околности у којима су настала, утолико пре што се и те околности 
одликују нарочитом сложеношћу. Током највећег дела Милутинове 
владавине, насеља Мачва и Липник – прво смештено негде у оквиру 
истоимене данашње географске области, а друго на десној обали реке 
Дрине, око 15 км узводно од Зворника“ – припадала су држави Милу- 
тиновог брата и супарника у борби за српски престо, Драгутина. После 
Драгутинове смрти марта 1316, власт на том простору наследио је ње- 
гов син Владислав, али у поближе неодређеном тренутку, можда још 
исте године, Милутин је затворио Владислава и преузео његове поседе. 
Тај чин изазвао је сукоб са суседном Угарском, од које је Драгутин 
својевремено и добио знатан део своје државе, укључујући Мачву. 
Најкасније до пролећа 1320. угарска војска потиснула је Милутина са 
већег дела спорног подручја – трг Мачва нашао се тада чврсто у угар- 
ским рукама, док је Липник остао у оквиру Србије. Тада створено ста- 
ње није се више мењало до Милутинове смрти ујесен 1321.10 

У сразмерно кратком раздобљу док je владао трговима чијим ce 
закупом бави у својим писмима, Милутин није имао стабилне односе 
ни са средином из које су потицали закупци – градом Дубровником. 
Шта више, у лето 1317. године дошло је до оружаних сукоба. Многе 
појединости у вези са узроком, током и окончањем овог рата нису поз- 





$ Исто. 

9 Видети одељак 7' опографски подаци. 

10 Синтетички приказ овог дела Милутинове владавине дат је у CH I, 472-475 
(С. Ћирковић). Исцрпну анализу више пута разматраног питања српско-угарског раз- 
граничења на овом подручју дао је М. Благојевић, Насеља у Мачви и питања српско- 
угарске границе, Ваљево. Постанак и успон градског средишта, Ваљево 1994, 78—92. 
Видети такође у истом зборнику: С. Ћирковић, „Црна Гора и проблем српско- 
угарског граничног подручја“, 59-77. 
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нате јер у списима дубровачких власти из тог доба постоји празнина 
све до маја 1318. године, када је већ био постигнут споразум. О томе 
сведочи одлука Већа умољених од 30. маја да ce пише Марину de 
Cherpa, Петру de Boisella и Николи de Petrena да, под претњом казне 
од 500 перпера, до Михољдана (29. септембра) исплате градским влас- 
тима 1.000 перпера за које им је пресветли краљ Урош наредио и писао 
да треба да их исплате до краја марта, од трга који имају и држе од 
њега, на име надокнаде штета које је његова војска нанела општини и 
грађанима Дубровника." 

Упечатљива појединост да тројица Дубровчана држе под закупом 
краљев трг одмах по окончању, а можда чак и за време рата између 
краља и Дубровника, овде ипак пада у други план пред спознајом да се 
њихова лична имена поклапају са именима тројице закупаца наведених 
у писму из 1321. године, при чему је код Николе de Petrena и презиме 
(слов. Петронић) истоветно са једним од закупаца поменутих 1319. Ка- 
да се томе дода да је први помен трга Мачва везан за дубровачку одлу- 
Ky из 1313. године којом се за конзула у том месту именује Марин de 
Cherpa, као и да је Boisella искварени облик од Ballislava, презимена 
дубровачког рода чији је један од огранака користио презиме Ribiça 
(Рибичић), добија се идентификација Петра, Марина и Николе из 1321. 
са личностима све тројице закупаца из 1318. и двојице од тројице заку- 
паца из 1319, а с друге стране, открива да су предмет закупа из 1318. 
били тргови Мачва и Липник. ^ Ипак, у писму из 1319. године уместо 
Марина де Сћегра појављује се Гервасије Држић, а нејасно је и то како 
су Милутинови посланици у белешци од 29. октобра 1319. могли да 
изјаве да је дуг у потпуности исплаћен иако су добили само 600 перпе- 
ра уместо 900, колико је краљ потраживао. 

Решење највећим делом нуди сама белешка. Наиме, у њеној обја- 
вљеној верзији изостављен је последњи одељак у ком се саопштава да 
су истом приликом посланици примили од Петра Рибичића, који је за 
себе рекао да наступа у својству јемца и платиоца Гервасија Држића и 





И Monumenta Ragusina У, 109. 

? Одлука из 1318. говори о тргу y једнини, али то ce може приписати непре- 
цизности састављача, за којег број тргова, ако ra je уопште и знао, није ни био битан, 
или употреби речи forum у значењу самог тржног прихода (yn. Lexicon latinitatis medii 
aevi lugoslaviae Ш, Zagrabiae 1972, 478). О личностима закупаца видети одељак Про- 
сопографски подаци. 


Небојша Порчић 


Марина de Cherpa, још 300 перпера.'° Очигледно, Гервасије је на неки 
начин у тројној подели закупа спадао у исти део са Марином. Може се 
наслутити и како je до тога дошло — Гервасије Држић био је блиски 
рођак Марина де Сћегра,““ а овај je негде y то време преминуо. To ce 
свакако десило пре 23. марта 1320. године, када су у Дубровнику од- 
ређени старатељи његовој neuu,? али можда и пре 29. септембра 1319. 
када у списку чланова дубровачког Великог већа у које су улазили сви 
пунолетни племићи нема његовог имена.“ У таквој ситуацији, да ли по 
неком договору међу закупцима или зато што се Милутин забринуо да 
ће остати ускраћен за трећину дуга, заједно са Рибичићем и Петрони- 
ћем на српском двору задржан је и Држић. Ипак, његова улога замене 
огледа се јасно у писму забележеном 1321. године, где је српски краљ, 
издајући Николи Петронићу потврду да је платио све дугове, поново 
навео састав првобитне закупничке тројке – Петар, Марин и Никола. 

У свим овим изворима ради се, дакле, о једном истом подухвату 
закупа тргова Мачва и Липник који је започео у неком тренутку пре 
марта 1318. године, када је истицао рок који је Милутин дао закупцима 
да од његових прихода исплате Дубровнику 1.000 перпера ратне одште- 
те. Времена нису била наклоњена трговачком пословању – Милутино- 
во преузимање бивших Драгутинових области морало је бар донекле 
да поремети привредне токове, а српско-дубровачки сукоб и споразум 
којим је он окончан ставили су закупце пред нове изазове. После опо- 
мене градских власти од 30. маја 1318. више нема вести о застоју у ис- 
плати одштете, па је вероватно да су закупци успели да изврше тај за- 
датак, али онда је уследио нови ударац у виду српско-угарског рата. 
Заиста, 30. јула 1319. године постаје јасно да су са закупом наступиле 
озбиљне тешкоће, јер су тога дана дубровачке власти одлучиле да Ма- 


$ Div. Not. 3, 207: Item, eodem modo et forma et coram dictis testibus dicta die 
contenti et confessi fuerunt se habuisse et recepisse de Petro de Ribiça, ресло et pagatore 
Cherve de Dersa et Marini de Cherpa, ut Petrus dixit, регрегоз ШС. 

^ Видети под Просопографски подаци. 

? Monumenta Ragusina V, 165. Податак да је Марин умро без тестамента указу- 
је на изненадну смрт, можда и под необичним околностима. 

* Monumenta Ragusina У, 151—154. Додуше, Марин у белешци од 29. октобра 
није означен као покојни, али и то што је он, који је 1313. био конзул у Мачви и чије 
су име дубровачке власти 1318. навеле на првом месту међу закупцима, сада стављен 
уз и иза Гервасија Држића указује на некакву крупну промену. Иначе, остала тројица 
закупаца уредно су забележени у списку већника, при чему баш ниједан од њих није 
изабран ни на какву посебну функцију, што се, опет, може протумачити као још једна 
потврда да су већ тада били заточени на Милутиновом двору. 
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рин Петронић и његов таст треба да положе сва своја добра као јемство 
да ће дати и платити краљу Урошу за Николу, сина реченог Марина, 
300 перпера до наредног Митровдана.!' 

Садржај ове одлуке пружа основ за претпоставку да је у то време 
у Дубровник већ приспело прво писмо краља Милутина којим се од 
Општине управо тражи да од закупаца обезбеди ваљана јемства да ће 
измирити свој дуг за Митровдан. Краљ је свакако изабрао тај датум 
зато што је тада иначе упућивао у Дубровник своје посланство ради 
подизања редовног годишњег дохотка који су Дубровчани плаћали 
српским владарима,“ а да би обезбедио да његови представници том 
приликом приме и тржни дуг, морао је тај свој захтев благовремено да 
саопшти. Дубровчани писмо нису одмах преписали, јер је њихов 
обичај био да бележе или чувају у оригиналу само она писма која су 
могла да имају доказну вредност. Добар пример за то је писмо из 1321. 
године, које припада бројној скупини сачуваних потврда о исплати тр- 
жне закупнине познатих под називом разрешнице рачуна.“ Милутино- 
во писмо из 1319. не представља такву потврду, него, напротив, оба- 
вештење да дуг није исплаћен и захтев да се то учини. Тек после мит- 
ровданског расплета, оно је у спрези са тада забележеном потврдом 
постало доказ и као такво је забележено – краљ је у свом писму тражио 
исплату 900 перпера, она је извршена и његови људи су то потврдили. 

Теже је одгонетнути зашто се, упркос овој потврди, после петна- 
естак месеци у сасвим другој књизи појављује препис новог краљевог 
писма, несумњиво насталог знатно после митровданског поравнања,“ 
којим се само једном од некадашњих закупаца, Николи Петронићу, по- 
тврђује да је платио свој део дуга. Објављени па, колико се могло утвр- 


7 Monumenta Ragusina V, 147. 

18 Једини сигуран основ који само писмо пружа за датирање настанка, помен 
кнеза Уголина Јустинијана, не противи се оваквом решењу јер је Јустинијан ступио 
на дужност још маја 1318. године – Monumenta Ragusina V, 108. 

У M. Динић, Дубровачки трибути — Могориш, Светодмитарски и Конавоски 
доходак, Провижун браће Влатковића, Глас СКА 168 (1935) 225-239. 

20 Већи број српских докумената ове врсте објављен је и коментарисан у ССА 
1 и 2 (Н. Порчић) и ССА 7 и 8 (Д. Јечменица). 

?' Ha то указује име новог дубровачког кнеза Бартоломеја Градоника, који je 
заменио Уголина Јустинијана најраније крајем фебруара 1320. године – Мопитета 
Ragusina V, 163. 
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дити, и необјављени извори не пружају о томе никакве назнаке. Yoc- 
талом, Петронићу је довољан разлог да такво писмо затражи могла да 
буде одредба дубровачког статута која је обавезивала сваког грађанина 
да измири сва дуговања произашла из пословних додира са владарима 
из унутрашњости. 

На крају, потребно је размотрити да ли и у којој мери овако рас- 
плетена прича о закупу Мачве и Липника може да допринесе разреша- 
вању замршеног питања хронологије српско-угарског рата с краја Ми- 
лутинове владавине. Истраживачима су досад на располагању стајала 
четири податка — угарски прелазак преко Саве и освајање тврђаве 
Мачва извршени су по зимском времену, угарски краљ Карло Роберт је 
јуна 1319. већ био у прилици да награђује учеснике у том подухвату, 
септембра 1319. он се налазио са својом војском на реци Колубари, а 
најкасније у пролеће 1320. известио је папу да је освојио краљевство 
Мачву, то јест, Драгутинову бившу државу. Јованка Калић је прва 
уочила да се могу издвојити два похода – летњи „колубарски“ из 1319. 
и зимски „мачвански“ који је сместила у почетак исте године.“ Сима 
Ћирковић је у први мах, ослањајући се између осталог на свој испис 
писма из 1321, претпостављао да су Угри у пролеће-лето 1319. освоји- 
ли Мачву и продрли до Колубаре, да је Милутин потом повратио 
Мачву (која се онда јавља као предмет закупа), али да је она поново 
пала у угарске руке у зиму 1320.? Убрзо, можда схвативши да је писмо 
из 1321. у ствари епилог закупа који је окончан још о Митровдану 
1319, Ћирковић је прихватио да је „мачвански“ зимски поход претхо- 
дио „колубарском“ и предложио његово датирање у средњу од три зи- 
ме током којих је Милутин могао да влада Мачвом (1316/17, 1317/18. и 
1318/19),7 да би ce у свом последњем осврту на ово питање приклонио 
ставу да је реч о зими 1318/19.” 


? Против могућности да је после Митровдана 1318. Петронић наставио са за- 
купом, на пример, Липника, говори податак да је марта 1320. он изабран за цариника 
дубровачког солског трга – Monumenta Ragusina V 166. 

3 А. Соловјев, „Градски закон“ у средњовековној Србији, Архив ПДН 16 
(1928) 344—346. 

22 J. Калић-Мијушковић, Београд у средњем веку, Београд 1967, 68-71. 

> UYCHI, 474-475. 

* C. Ћирковић, Београд под краљем Душаном?, Зборник Историјског музеја 
Србије 17-18 (1981) 38-42. 
2 Исти, Земља Мачва и град Мачва, Прилози КЈИФ 74, 1—4 (2008) 12-13. 
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Ако се узму у обзир овде саопштена сазнања о закупу мачванског 
трга, произлази да је зима 1317/18. најмање вероватан датум за борбе 
око Мачве, јер је Милутин очекивао да ће управо приходима који су 
тада прикупљани на мачванском и липничком тргу исплатити 1.000 
перпера одштете Дубровнику. Ако су пак Угри освојили Мачву већ 
1316/17, Милутин ју је, опет с обзиром на приходе које је од ње 
очекивао већ почетком 1318, морао повратити најкасније у року од не- 
колико месеци. Иако то није невероватно, тешко је замислити да би се 
у таквим условима Дубровчани упустили у закуп, тим пре што је сре- 
дином 1317. између њиховог града и српског краља беснео рат. Стога и 
у светлости података о закупу мачванског трга као највероватније ре- 
шење остаје зима 1318/19. У том случају, Петар, Марин и Никола за- 
почели би свој закуп у ровитим, али дугорочно не тако безизгледним 
приликама после Милутиновог преузимања некадашњих Драгутинових 
територија.“ Ипак, даљи развој догађаја, са ратном епизодом између 
Србије и Дубровника и надолазећим српско-угарским сукобом, није им 
ишао на руку, а када су Угри у зиму 1318/19. освојили Мачву, послов- 
ни подухват тројице Дубровчана доживео је крах. Притиснут ратним 
трошковима, Милутин је негде средином 1319. затражио закупнину, за 
чију потпуну исплату закупци једноставно нису довољно зарадили. 
Уследило је њихово затварање и краљев захтев Дубровнику да се обез- 
беди измирење дуга до Митровдана. Захтев је испуњен, а у међувремену 
је један од закупаца умро. Најзад, можда и више од годину дана после 
тога, један од преостале двојице затражио је и добио од краља посебну 
писмену потврду да су заплети око злосрећног закупа северних срп- 
ских тргова што се њега тиче заиста окончани. 


Просопографски подаци 


Под господином краљем Урошем у оба писма мисли се на Сте- 
фана Уроша П Милутина. У претходним бројевима Старог српског ар- 
хива већ су обрађиване личности дубровачких кнежева Уголина Јус- 
тинијана и Бартоломеја Градоника, канцелара Поне и Јурека или 
Ђурђа Мирославића. 





28 Шта више, ако се имају y виду „стаж“ и истакнути положај који је Марин de 
Сћегра имао у Мачви, не треба искључити ни могућност да је закуп започет још у 
Драгутиново или Владислављево време, те да је под новом влашћу једноставно про- 
дужен. Тиме се, чак, добија још разумљивије објашњење како су ова тројица Дуб- 
ровчана „дозволили“ себи да се нађу у улози закупаца у тако неповољним приликама. 
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Петар Рибичић, 4 (страна), 9 (ред y издању); 6, 6 — дубровачки 
властелин, uecro називан и Петар de Ballislava или Bausella, по дубро- 
вачком властелинском роду чији су Рибичићи били огранак. Од првог 
помена 1296. године његова делатност везана је за трговачке подухвате 
у унутрашњости, најпре у области Брскова, а после непријатности које 
је имао поводом закупа Мачве и Липника (видети Околности и време 
настанка писама), у Босни. За Општину је обављао посланичке задат- 
ке на босанском двору, као и важне управне дужности. Последњи пут се 
спомиње 1336. године. 

Извори и литература: Monumenta Ragusina П, V, према регистрима; 
И. Манкен, Дубровачки патрицијат y XIV веку, Београд 1960, 357—360. 

Никола Петронић, 4, 9; 6, 6 – дубровачки властелин, помиње се 
од 1303. до 1345. године. Његов стриц Матија Петронић је већ 1312. 
године пословао у Срему. После заплета који су забележени у овде 
приложеним писмима краља Милутина, Никола је изгледа углавном 
боравио у Дубровнику, где је постао један од највиђенијих племића 
свог времена. Упадљиво је да су се његове дужности у служби Општи- 
не често тицале безбедносних послова – заповедање стражом, регруто- 
вање војника и морнара, одржавање реда приликом продаје соли Вла- 
сима и слично. 

Извори и литература: Monumenta Ragusina 1, IL, V, према регис- 
трима; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 357-360. 

Гервасије Држић, 4, 9 — дубровачки властелин, помиње ce од 
1311. до 1335. године. Син Стефана Држића и Доброславе, рођене сес- 
тре Марина де Сћегра, можда је већ 1312. деловао са ујаком Марином у 
далекој Мачви, јер је тада један позив који му је упућен из Дубровника 
до њега путовао необично дугих 20 дана. Као Маринов рођак, сносио је 
последице његовог учешћа у неисплаћеној закупнини за Мачву и Лип- 
ник. Породична блискост између Гервасија и Марина касније се огледа- 
ла у својеврсном покровитељском односу који је Гервасије имао према 
свом очигледно знатно млађем брату од ујака, Мариновом сину Николи. 

Извори и литература: Monumenta Ragusina 1, V, према регистри- 
ма; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 189. 

Пасква, епископ скадарски, 5, 21 – један у низу скадарских епи- 
скопа који су у последњим годинама Милутинове владавине редовно 
упућивани у Дубровник ради подизања Светодмитарског дохотка. По- 
што је 1318. године доходак подигао епископ Стефан, а 1320. епископ 
Петар, изгледа да је Пасква вршио ову дужност само око годину дана. 

Литература: М. Динић, Дубровачки трибути, 227, нап. 16. 
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Марин, 6, 6 — истоимени дубровачки властелин из породице 
Cherpa или Rossino (Рузиновић), огранка познатог рода Менчетића. 
Његова пословна делатност јасно је повезана са тргом Мачва – 2. јуна 
1313. именован је за конзула дубровачких трговаца у Мачви и околним 
крајевима, а из коментара уз ово писмо јасно је да се његов помен као 
закупца неког српског владарског трга 30. маја 1318. такође односи на 
то место (видети горе околности и време настанка). Изгледа да га је у 
том својству негде у другој половини 1319, а свакако пре 23. марта 
1320, задесила изненадна смрт. 

Извори и литература: Monumenta Ragusina 1, V, према регистри- 
ма; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 177. 


Установе и важнији појмови 


У ранијим свескама Старог српског архива објашњавани су пој- 
мови: кнез, Мало веће, Општина, канцелар, властела, судије, јемс- 
тво, служба, посланик, трг, перпера. 


Топографски подаци 


Мачва, 6, 5 — средњовековно насеље, војно-управно средиште 
области која ce по њему током XIII века почиње називати истим име- 
HOM. Најкасније од почетка XIV века поприма и привредну улогу трга y 
којем делује дубровачка колонија. Постепено губи војни, а у другој по- 
ловини XV века и привредни значај, после чега замире. Положај му није 
тачно утврђен, али свакако се налазило на десној обали реке Саве из- 
међу ушћа Дрине и данашњег Шапца, при чему се морају имати у виду 
значајна померања речног корита у раздобљу од средњег века до данас. 

Литература: С. Ћирковић, Земља Мачва и град Мачва, 3–20, са 
старијом литературом. 

Липник, 6, 6 – Насеље се први пут помиње управо у Милутино- 
вом писму из 1319. године. Улазило је у састав најстарије средњовеко- 
вне рударске области у Подрињу, која се простирала на десној обали 
реке, испод планина Борање и Јагодње. Делатност значајне дубровачке 
колоније потврђена је поменом католичке парохије 1346. године. Од 
друге половине XIV века, губи значај, а главно рударско и трговачко 
средиште у овој области постаје Црнча. 

Литература: М. Динић, За историју рударства у средњевековној 
Србији и Босни 1, Београд 1955, 46–47. Уп. такође: М. Спремић, Средњо- 
вековни рудници и тргови северозападне Србије – међусобна повезаност, 
Ваљево. Постанак и успон градског средишта, Ваљево 1994, 93-110. 
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DEUX LETTRES DU ROI MILUTIN SUR LE FERMAGE DES LIEUX DE 
MARCHÉ DE MACVA ET DE LIPNIK 


(1) Vraisemblablement avant le 30 juin 1319 ; 
(2) avant le 16 février 1321 


Résumé 


Ce travail propose une édition critique et un commentaire de deux lettres adres- 
sées à la ville de Dubrovnik (Raguse) par le roi de Serbie Milutin, respectivement 
en 1319 et 1321, au sujet du fermage des revenus royaux perçus sur les marchés de 
Maéva et de Lipnik. Dans la première, le roi demande que les trois fermiers ragusa- 
ins lui versent la part de la ferme dont ils sont redevables, alors que dans la secon- 
de, il confirme qu'un de ces méme fermiers a versé la somme due. Le commentaire 
inclut un rappel des circonstances historiques complexes entourant les guerres qui, 
en opposant la Serbie à Dubrovnik (1317-1318) puis à la Hongrie (1319), ont mis 
ces trois fermiers dans l'impossibilité de payer les sommes dues au souverain de 
Serbie, de sorte qu'ils ont été un certain temps retenus prisonniers à sa cour. 


Mots clés : moyen-âge, lettres, Serbie, Dubrovnik, Mačva, roi Milutin. 
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ПОВЕЉА КРАЉА СТЕФАНА ДУШАНА 
ДУБРОВЧАНИМА О ТРГОВИНИ“ 


[крај 1331] 


Сажетак: Српски краљ Стефан Душан издаје своју прву повељу Дуб- 
ровчанима која представља сведочанство о краљевој милости коју је учинио 
дубровачким трговцима. Краљ обећава да од њих ништа неће узети без купо- 
вине ни кнез, нити властелин краљев, па ни сам владар, наглашавајући да Ду- 
бровчани могу слободно да иду по читавој земљи краљевства ми, по тргови- 
ма и панађурима и да им се ништа не узме силом, већ да буде плаћено. Доно- 
си се опис, критичко издање недатиране повеље, са преводом на савремени 
језик, кратким описом дипломатичких особености и прегледом важнијих ус- 
танова и појмова. Посебна пажња посвећена је времену настанка исправе и 
аргументима за њено датирање. 


Кључне речи: повеља, краљ Стефан Душан, Дубровник, Србија, трговина, 
роба, куповина, вера, датирање. 


Дубровчани су приликом промене на српском престолу настојали 
да од новог владара, што је пре могуће добију гаранције за слободу по- 
словања њихових трговаца на читавој државној територији, односно 
повељу, као сведочанство да су им потврђене све до тада стечене га- 
ранције и повластице, која је уручивана посланицима који би дошли на 
владарев двор. Мало је вероватно, да су они одступали од устаљене 





* Ел. пошта: dejan.jecmenica 9f. bg.ac.rs 
* Рад je настао као резултат истраживања Ha пројекту Министарства просвете 
и науке Републике Србије: Српско средњовековно друштво у писаним изворима (ев. 
бр. 177025). 
Више него илустративан јесте пример када су Дубровчани од претходног 
српског владара, краља Стефана Уроша Ш Дечанског прву повељу добили 27. децем- 
бра 1321. године, 10 дана пре краљевог крунисања, на Богојављење, 6. јануара 1322. – 
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праксе, па је по свој прилици и краљ Стефан Душан на самом почетку 
своје владе издао Дубровчанима своју прву повељу. 

Након свих одлагања, прво посланство Општине дубровачке срп- 
ском краљу Стефану Душану кренуло је у Србију тек 1. новембра 1331, 
месец и по дана пошто је именовано, и после нешто мање од два месе- 
ца од краљевог крунисања. Посланици су се у Дубровник вратили т 
зето 21. јануара 1332. године.“ Уколико се узме да је, у зависности од 
временских прилика, за пут у одласку и повратку било потребно укуп- 
но око месец дана,“ добија се да су дубровачки посланици остали у Cp- 
бији нешто мање од два месеца. 

Није до краја познат садржај и ток разговора које су дубровачки 
посланици водили са српским краљем. Посланство је изгледа било ве- 
ома лепо примљено на српском двору. Дубровачки хроничар Јуније 
Растий (1 1735), приповедајући о овим догађајима, истиче да cy они по 
повратку у Дубровник говорили о љубазној добродошлици коју им је 
српски краљ приредио. 


С. Ћирковић, Повеља краља Стефана Уроша Ш Дечанског Дубровчанима из 1321. 
године, ССА 5 (2006) 43-49. 

А Накнадно дописано испод одлука Великог већа од 15. IX 1331 – Reformationes 
10, fol. 34; Monumenta Ragusina V, 325. 

? У зимским условима, природно, пут je трајао нешто дуже, тако je на пример 
Радослав, син Познања Мирошевића и човек краља Стефана Уроша Ш у Дубровник 
однео краљеву разрешницу за Луку Лукаревића издату 11. јануара 1326. у Штимљи. 
Документ је у Дубровнику био већ 4. фебруара када је разматран на седници Малог 
већа, дакле за највише 24 дана, под претпоставком да је истог дана када је издат и 
послат у Дубровник, и да је истог дана када је стигао у Дубровник стављен и на дне- 
вни ред седнице Малог Већа. – Д. Јечменица, Разрешница краља Стефана Уроша Ш 
Дечанског за Дубровчанина Луку Лукаревића, ССА 7 (2008) 37—49; уп. и К. Јиречек, 
Трговачки путеви и рудници Србије и Босне у средњем вијеку, Зборник КЈ 1, Београд 
1959, 273-274, 288, и даље; b. Крекић, Курирски саобраћај Дубровника ca Царигра- 
дом и Солуном у првој половини XIV века, ЗРВИ 1 (1952) 117-119; Г. Шкриванић, 
Путеви у Средњовековној Србији, Београд 1974, 40–42; А. Веселиновић, Документи о 
првом помену Чачка у средњем веку, у: Чачак у прошлости, Чачак 1995, 63, и нап. 7. 

Тотап gli ambasciatori, riferirono quanto era passato, e narrarono l' amorevol 
accoglienza, usata dal re verso loro... — Chronica Ragusina Junii Restii (ab origine urbis 
usque ad annum 1451) item Joannis Gundulae (1451—1484), prir. S. Nodilo, Zagrabiae 
1893, 122. Растий je у свом делу обилато користио дубровачку архивски грађу, 3Ba- 
ничне општинске списе (највише одлуке Већа), што ce лако уочава у његовом припо- 
ведању. У краткој епизоди о првом дубровачком посланству код краља Стефана Ду- 
шана јасно се препознају подаци преузети из одлука дубровачких Већа из септем- 
бра/октобра 1331. Уколико се не ради о општем месту, није познат извор на основу 
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Опис повеље 


Повеља је сачувана у оригиналу, чува се у Државном архиву у 
Дубровнику. 

Документ је писан канцеларијским минускулним ћириличним 
писмом (брзопис) на комаду папира висине 28,2 цм и ширине 22,2–22,8 
цм. Испод текста исправе остало је 17,6 цм простора, у врху ког је из- 
веден владарев потпис. Видљива су два попречна трага пресавијања 
папира. Први на 10,7 цм од врха, а други на 19,8 цм. Управо на овом 
другом попречном превоју папир је био пресавијен према спољашњој 
страни документа, како би био ојачан простор где је требало 
причврстити печат. И поред оваквог поступка, због физичког својства 
папира и тежине печата, он се током времена отргнуо. Нису остали 
трагови некадашње печатне траке. Остале маргине су релативно скро- 
мне, горе oko 1–1,2 цм, с леве стране 1–1,3 цм, а с десне 0,4—1,3 цм. 

Повеља има оштећења на више места. Највеће је на месту где је 
некада био причвршћен печат. Оштећење је шестоугаоног облика, 
приближних димензија 9,4 х 6,2 цм. Већи број мањих и неколико лаку- 
на средње величине оштетило је текст документа приближно по среди- 
ни редова 1–4. Овде је папир приметно променио боју, што је последи- 
ца чињенице да је на том месту налегао воштани печат. У последњој 
трећини шестог реда постоји једна мања лакуна. Преко последњег реда 
текста повеље иде први превој папира, па је читање документа унеко- 
лико отежано. Последица овог пресавијања је и неколико мањих лаку- 
на у другој половини реда. У доњем делу папира, који је пресавијан ка 
спољашности документа постоји неколико лакуна, на местима где 
иначе не постоји исписан никакав текст. Црвено мастило којим је из- 
веден владарев потпис, на неколико места продрло је дубоко у папир, 
па се примећује и на спољашњој страни документа. При крају прве по- 
ловине последњег реда стоји једна црвена мрља, готово правилног 
кружног облика пречника приближно 8 мм, и изнад је владаревог пот- 
писа. Сва је прилика да је ово последица случајног пада једне капи цр- 
веног мастила са пера којим је владар изводио свој потпис. 

Текст повеље исписан је у 9 редова, без калиграфских украса. У 
посебном реду изведен је владарев потпис, крупним црвеним словима 
у лигатурама. Висина слова којим је исписано владарево име је 6–6,9 


ког Растић на крају свог излагања о првом дубровачком посланству код српског кра- 
ља Стефана Душна говори о љубазној добродошлици која им је приређена. 
? DAD, Diplomata et Acta, XIV век, бр. 136. 
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цм, док је титула исписана нешто нижим словима, 5,2—5,6 цм. Испред 
владаревог имена стоји 7,2 цм висок крст, као симболичка инвокација. 

На полеђини повеље постоје записи. Запис дубровачке канцела- 
рије на латинском језику исписан у 4 реда, засигурно након 1345. го- 
дине доносимо ниже, у издању исправе. Новији запис је архивска сиг- 
натура, Мо 136. ап. 1334–1400 (Ћурлица), и поред изгледа графитном 
оловком, број 1032, коме не одговара ниједна позната архивска сигна- 
тура. Сигнатура Бечког архива (бр. 994) није исписана на документу. 

Папир правоугаоног облика, на којем је повеља писана, садржи 
водени знак у виду представе мача. Налази се у централном делу, при- 
ближно на месту где би се укрштале замишљене дијагонале правоугао- 
ника. Како је управо на том месту највеће оштећење које документ 
има, доњи део воденог знака, који је садржао врх и део оштрице мача 
није могуће видети. Сачувани део воденог знака висок је приближно 
4,5 цм и садржи део сечива и рукохват мача. Водени знак, какав је овде 
употребљен, веома се ретко среће. Идентичан такав налази се на 
једном рукопису из Болоње, који је датиран са 1324. годином. C обзи- 
ром на то да хронолошка вредност идентичних водених знакова и ва- 
ријанти обухвата раздобље од 5 до 10 година, старост папира ce y 
потпуности уклапа у хронологију документа (видети ниже Диплома- 
тичке особености. Хронологија). 

Кратак опис документа, са одређеним омашкама донели су Лиди- 
ja Славева и Владимир Мошин. 

Повеља је била оверена печатом, који је, не зна се када отргнут, 
по свој прилици као последица његове тежине, с обзиром на то да је 
био пришвршћен за повељу која је писана на папиру. Судећи према 
мрљама на папиру које су настале од отопљеног воска, извесно је да је 
уз повељу одређено време стајао воштани печат. На истом месту, заје- 
дно са повељом чува се и један примерак воштаног печата, пречника 
око 6,2 цм, чија аутентичност није спорна. Ради се о престоном печату, 
на коме се, и поред оштећења, јасно уочава представа владара у кра- 
љевском орнату, са круном на глави и двоструким крстом у десној ру- 
ци како седи на престолу, чији је наслон високо уздигнут и назупчен. 





* Wasserzeichen Werkzeug und Waffen I-II, bearbeitet von Gerhard Piccard, Stutt- 
gart 1980, VII/378. Експертизу воденог знака извршио еминентни филигранолог 
Радоман Станковић, коме се овом приликом најсрдачније захваљујемо. 

7 V. A. Mo&in - S. M. Traljié, Vodeni znakovi XIII i XIV vijeka 1, Zagreb 1957, 8. 

* Л. Славева – B. Мошин, Српски грамоти од Душаново време, Прилеп 1988, 
44. 
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Највећи део натписа, који је кружно текао по ободу печата, сасвим је 
уништен. Остало је свега неколико слова у горњем делу печата која је 
сада могуће прочитати: морње“ Уочљиви су остаци папирне траке y 
печатној грудви, којом је некада печат био причвршћен за повељу. 

У науци је већ истакнуто да је овај печат, готово извесно, настао 
као отисак у воску великог типара краља Милутина." У Државном ар- 
хиву у Дубровнику остала су сачувана два велика воштана печата на 
повељама краља Милутина,!! чија је сличност са печатом на повељи 
краља Стефана Душана, и поред оштећења, јако упечатљива. 

Међутим, како између повеље и печата не постоји никаква фи- 
зичка веза, потребно је задржати извесну меру опреза. Разлог за овакву 
уздржаност и сумњу подстиче чињеница да је овде у питању печат, ко- 
ји је по свој прилици настао отиском типара краља Милутина. Није би- 
ло неуобичајено у дипломатичкој пракси да владари своје повеље ове- 
равају печатима који су отиснути типарима њихових претходника на 
престолу. Посебно је то разумљиво уколико се ради о исправама које 
су издате на почетку владе, када типар за новог владара није још био 
израђен. Међутим, краљ Стефан Душан је још као млади краљ имао 
своју канцеларију и типар, који је користио дуги низ година и након 
што је преузео престо, и којим су оверене две повеље које се чувају у 
Дубровнику (1334. и 1345). Најзад, на опрез подстиче и чињеница да 
код две повеље краља Милутина које се чувају у Дубровнику недостаје 
краљев велики печат. '? 

Ранија издања: II. Карано-Твртковић, Србски споменицы, 37, 
бр. 28; Е. Miklosich, Monumenta Serbica, 120, Ne 110; С. Новаковић, За- 
конски споменици, 166—167; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1–1, 54, бр. 
56. 

Ово издање приређује се на основу снимака начињених почетком 
октобра 2009. у Државном архиву у Дубровнику. я 





? Пре сто година било је могуће прочитати још неколико слова — A. Ивић, 
Стари српски печати и грбови, Нови Сад 1910, 24, сл. 11. 

10 G, Čremošnik, Studije za srednovjekovnu diplomatiku i sigilografiju južnih Slove- 
na, Sarajevo 1976, 125-130, snimci: table 2 i 3, sl. 7a i 9c. 

! Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 33-35, бр. 34, 36 

? Исто, 36-37, бр. 38, 39. 

P? Срдачно захваљујемо на љубазности овој архивској установи. 
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Текст повеље 
+ Пише крал(ю)в(ст)в(о) ми да кс[ть] вбдомо сакол, с твори 
м(и)л(о)сть крал(к)в(ст)в(о) ми већа трьговцель 121 АЗБРОВАЧКИЛЋ, 
кои ХодЕ по земли KPAA(KECTBA myn. И такози имь се БТА 
крал(к)в(ст)е(о) ми Bh 131 Г[оспо]да B(o)ra и Bh ПрЕч(и)ст8ю МАТЕРЬ 
5 Б(о)жи(ю), да и(м)ь нЕ 83€ ница крал(к)в(ст )в(9) MH БЕЗЬ кіпа, ни 
кнЕЗь KPpaA(K)E(CT)B(a) ми, NH ки (EAAC) TEAHNE 8 земли крал(к)в(ст)в(а) 
ми, да не зле nulSluia БЕЗЬ к8па, ни само крал(к)в(ст)е(о) ми да НЕ 
О ЗАЛЕ силомь, БЕЗЊ КЗПА, разв да си npoaal6lio своводно, XOAE по 
земли крал(к)е(ст)в(д) MH, ни NA пандгюри, ни 8 кокмь трьг8 8 seman 
10 17! крал(к)в(ст)е(д) ми, да имь НИША НЕ ЗАМЕ силомь крал(ҝ)е(ст)в(о) 
ми, развћ да ходе по трвговћхв. И шо [8l свомум(ь) воломь продаю 
крал(ҝ)в(ст)в(8) ми, да имь крал(к)е(ст)е(о) ми плака кёпь, како и 
прочи людик. [9] И на мою евр, HA крал(к)в$, ДА СЕ ни  ЧЕМЬ НЕ MOT- 
вори крда (к)в(ст )в(9) ми що сьмь пис(а)ль. 
15 101+ GT(G)DANE вРЯЛЬ 
Ha полеђини: Pouelia Stephani regis et postmodum imperatoris, [2] 


qualiter mercatores debent vendere ita libere suas 131 mercationes regi 
et baronibus sicut et ceteris communalibus 41 personis. 


Превод 


+ Пише краљевство ми да je знано свакоме, учини милост краљев- 
ство ми свим трговцима дубровачким, који иду по земљи краљевства 
ми. И тако им се заветова краљевство ми у Господа Бога и у Пречисту 
матер Божију, да им не узме ништа краљевство ми без плаћања. Ни 
кнез краљевства ми, ни који властелин у земљи краљевства ми, да не 
узима ништа без плаћања, ни само краљевство ми да не узме силом, 
без плаћања, него да продају слободно идући по земљи краљевства ми. 
Ни на панађурима, ни у којем тргу у земљи краљевства ми, да им ниш- 
та не узме силом краљевство ми, него да иду по трговима и што својом 
вољом продају краљевству ми, да им краљевство ми плаћа цену, као и 
остали људи. И на моју веру, на краљеву, да се ни у чему не прекрши 
краљевство ми што сам писао. 

+ СТЕФАН КРАЉ 


И Редакција издања: Т. Суботин Голубовић. 
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Повеља краља Стефана Душана Дубровчанима о трговини 


На полеђини: Повеља Стефана краља и потом цара, како трговци 
треба да продају робу по слободи њиховој краљу и великашима, исто 
како и другим обичним људима. 


Дипломатичке особености 


Повеља, кратко стилизована, има облик отвореног писма којим 
владар чини своју милост (створи милость кралевство ми) Дубровчанима. 

Према већ устаљеној пракси српске владарске канцеларије, пове- 
ља почиње симболичком инвокацијом у виду крста, који је изведен без 
икаквих калиграфских украса. Затим следе две дипломатичке формуле, 
веома сажето исказане: интитулација (краљевство ми) и промулгација 
(да је знано свакоме). Повеља није адресована на име дубровачког кне- 
за и Општине, каква је пракса постојала. Одмах затим следи опширнија 
диспозиција у којој је саопштена владарева милост. Експозиција не по- 
стоји, па се тако не могу видети радње које су претходиле владаревој 
милости, односно правном чину. 

На поштовање садржине повеље краљ се обавезао заклетвом 
(wskTa кралевство ми), док релативно блага санкциона формула садржи 
позивање на веру краљеву, без, иначе уобичајене, запрећене духовне 
(poena spiritualis) или материјалне казне (poena materialis). 

Повеља je озваничена свечаним владаревим потписом и печатом. 
Потпис садржи један знак и две речи: крст (симболичка инвокација), 
име владара (Стефан) и титула (краљ). Припада групи кратких потпи- 
са, који не садрже ближе одреднице о земљама којима владар управља. 

Хронологија. С обзиром на то да исправа није датирана, посебна 
пажња се мора посветити времену настанка повеље. У најширем смис- 
лу хронолошки оквир издавања исправе су године када је Стефан Ду- 
шан био српски краљ: септембар 1331 – децембар 1345. То заиста јесте 
сигуран, али и веома широк временски оквир, у ком треба тражити го- 
дину у којој је повеља највероватније издата. 

Уколико се пође од мишљења да је краљ Стефан Душан, сходно 
устаљеној пракси, недуго након што је преузео престо, издао Дуб- 
ровчанима своју прву повељу, отвара се могућност да се то питање уз- 
ме у научно разматрање. 


"^ Док је Дубровник био под врховном млетачком влашћу, y ХШ и XIV веку, 
повеље су се обнављале приликом сваке промене на српском престолу, промене дуб- 
ровачког кнеза, а у извесним случајевима и након пет година од издавања претходне 
повеље. – С. Ћирковић, Прва повеља краља Стефана Дечанског Дубровнику, Прило- 
зи КЈИФ 37 (1971) 211. 
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У корпусу сачуваних повеља краља Стефана Душана које је издао 
Дубровнику нема нити једне која је датирана 1331. или 1332. годином, 
што читаво питање прилично усложњава. Као решење би се могло по- 
нудити мишљење да је та прва повеља изгубљена, но оно је сувише је- 
дноставно, можда чак и незасновано, ако се има у виду са каквом су се 
пажњом Дубровчани односили према повељама добијеним од српских 
и осталих владара. У том смислу ово мишљење се може оставити по 
страни, тим пре што постоје и одређене назнаке које могу упућивати у 
правцу решења овог питања. 

Из поменутог корпуса дубровачких повеља краља Стефана Ду- 
шана издвајају се две недатиране годином. Једна од њих носи датум 14. 
август и издата је у Неродимљи. Њена садржина је у целости посвећена 
слободи куповине жита по земљи и градовима краљевства ми, коју 
краљ Стефан Душан гарантује Дубровчанима. Дакле, ради се о јед- 
ном конкретном питању за које су Дубровчани били пословно заинте- 
ресовани и у ком погледу им је српски владар изашао у сусрет. У том 
смислу, ова исправа не би могла да буде прва повеља коју је краљ Сте- 
фан Душан по преузимању престола издао Дубровчанима, поред оста- 
лог имајући у виду и чињеницу да је она најраније могла бити издата 
1332. године (14. августа), у најбољем случају после скоро годину дана 
након што је нови владар преузео престо. 

Преостала недатирана повеља краља Стефана Душана, која се ов- 
де објављује, садржајем наглашава свој општији карактер. Овом ис- 
правом српски краљ чини милост дубровачким трговцима и обећава 
им да ништа од њих неће узети без куповине ни кнез, нити властелин 
краљев, па ни сам владар, наглашавајући да Дубровчани могу слободно 
да иду по читавој земљи краљевства ми, по трговима и панађурима и 
да им се ништа не узме силом, већ да буде плаћено. Дакле, исправом се 
Дубровчанима гарантује слобода и сигурност трговине на читавој др- 
жавној територији. Оно за шта cy били животно заинтересовани — га- 
ранције новог српског владара, након што је преузео престо, сасвим је 
извесно да су Дубровчани настојали да прибаве што је могуће пре. 

У недељама након што је краљ Стефан Душан преузео престо ду- 
бровачки трговци били су изложени великим непријатностима на тргу 
Свети Срђ, а несигурност је изгледа била и на ширем подручју зетског 


15 TJ, Карано-Твртковић, Србски споменицы, 38, бр. 29; F. Miklosich, Monumen- 
ta Serbica, 119, № 109; C. Новаковић, Законски споменици, 166; Jb. Стојановић, Пове- 
ле и писма I-1, 47, бр. 53 (није враћена из Беча, и ne зна ce где ce данас налази). 
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Повеља краља Стефана Душана Дубровчанима о трговини 


приморја. Ситуација је била толико ванредна, да је дубровачко Веће 
умољених у два наврата, 2. и 17. октобра одлучивало да се, ради заш- 
тите својих трговаца и њихове имовине, пошаље прво једна, а потом и 
друга наоружана галија према Светом Срђу.!'° Истовремено je тргов- 
цима строго забрањено да на било који начин одлазе са својом робом 
на поменути трг. Имајући наведено у виду, не чуди онда што је у по- 
вељи краља Стефана Душана која се овде објављује толика пажња ста- 
вљена на владареве гаранције да дубровачким трговцима роба неће би- 
ти узимана силом, без плаћања. 

Досадашњи приређивачи издања ове исправе, као време њеног на- 
станка, без образложења, нудили су различите хронолошке оквире: около 
1280 (II. Карано-Твртковий); /336—1347 (Ф. Миклошич); око 1334 (C. Ho- 
ваковић, Љ. Стојановић). Међутим, садржина исправе, њена уопштеност 
и сажетост, само су неки од показатеља који упућују да се готово извесно 
може радити о исправи каква се издаје на почетку владе једног владара." 

Као прилог мишљењу да се повеља овакве садржине могла изда- 
ти на почетку владе српског краља треба изнети и аналогију са првом 
повељом коју је Дубровчанима издао наследник Стефана Душана, цар 
Стефан Урош, за коју се са сигурношћу зна да је писана јануара 1356, 
непосредно након што је цар преузео престо. Њена сличност и поду- 
дарност са исправом краља Стефана Душана, која се огледа у садржи- 
ни, карактеру и сажетости документа сасвим је јасно уочљива. 


У DAD, Reformationes 10, fol. 44—44', 2. X 1331, fol. 46', 17. X 1331; Monumenta 
Ragusina У, 329-330, 331. 

17 Супротног мишљења је Г. Чремошник, који сматра да je повеља издата MHO- 
го касније. Kao први аргумент у прилог свом мишљењу наводи да je све до 1345. 
краљ Душан издавао повеље на пергаменту. Други разлог за овакво датирање прона- 
лази у запису дубровачке канцеларије на полеђини исправе, па из тога закључује: „Ро 
tome izgleda, da је povelja pisana и zadnje vreme Dušanovog kraljevanja.“ – С. Cremo&- 
nik, Studije za srednovjekovnu diplomatiku i sigilografiju južnih Slovena, Sarajevo 1976, 
130. За оба Чремошникова аргумента може ce изнети приговор. Папир je y српско] 
владарској канцеларији као материјал на коме су писане исправе, писма и разрешни- 
це коришћен знатно пре времена краља Стефана Душана, па се стога не сме ис- 
кључити могућност да је на том материјалу могла бити исписана и повеља. Запис на 
полеђини повеље (који се доноси уз издање исправе) тешко да може говорити нешто 
прецизније о времену настанка исправе. Сам прилог postmodum заиста може имати 
значење ускоро, али исто тако и затим, потом, касније, после неког времена, што су 
значења која далеко више одговарају контексту у ком је дати прилог употребљен. 

18 Навешћемо само неколико најзначајнијих сличности: владар чини милост; 
трговци могу слободно да иду по читавој земљи; нико да не чини сметње трговцима; 
ништа да се трговцима не узима без плаћања (куповине). – Уп. М. А. Чернова, Гра- 
мота цара Стефана Уроша дубровчанам о торговле, CCA 8 (2009) 81—86. 
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Уколико се прихвати да је исправа која се овде објављује заправо 
прва повеља краља Стефана Душана Дубровчанима, како смо се тру- 
дили да покажемо, отвара се могућност да се утврди време њеног нас- 
танка. Како је издавање повеље којом се гарантују и штите интереси ду- 
бровачких трговаца од новог владара била претпоставка да Дубровчани 
почну да исплаћују Светодмитарски доходак, ^ хронолошки оквир изда- 
вања ове исправе може се значајно сузити. Војислав, син Војнов, посла- 
ник краљев примио је 10. децембра 1333. део Светодмитарског дохот- 
ка, што је заправо нови terminus ante quem издавања документа. Како 
су на почетку 1333. године окончани преговори Дубровчана са српским 
краљем око добијања Стонског рата, сасвим је мало вероватно да прва 
повеља српског краља Дубровчанима није издата пре Прве стонске по- 
веље, 22. јануара 1333, па у том смислу би требало искључити 1333. као 
годину у којој је српски краљ издао своју прву повељу Дубровчанима. 

Преостале су две, 1331. и 1332, као могуће године у којима је 
краљ Стефан Душан издао своју прву повељу Дубровчанима. Готово 
од почетка 1332. године, након повратка у Дубровник првог дубро- 
вачког посланства са двора краља Стефана Душана, српско-дубровачки 
односи су се динамично развијали. Најпре, у вези са оснивањем ста- 
лног дубровачког конзулата у Србији и именовању конзула,“ потом у 
вези са краљевом свадбом, о којој се почетком марта 1332. године Ду- 
бровником пронео глас да ће бити на предстојећи празник Васкрсења 
Христовог =, којим поводом cy Дубровчани одредили свечано посланс- 
тво и новац за скупоцене дарове. Затим је крајем марта у Дубровник, 
на свом путу за Венецију, приспело посланство српског владара, где је 
изнело краљеву молбу да им се позајми венецијанска галија у Дубров- 
нику за одлазак код дужда, на шта је Веће умољених дало свој приста- 





D У бурним годинама након смрти краља Стефана Твртка I Општина је озва- 
ничила праксу да се новац на име дубровачког трибута не исплаћује пре него што доби- 
је потврду својих привилегија од новог владара. – M. Динић, Дубровачки трибути — 
Могориш, Светодмитарски и Конавоски доходак, Провижун браће Влатковића, Глас 
СКА 168 (1935) 233 (= Из српске историје средњега века, Београд 2003, 735); С. Ћир- 
ковић, Прва повеља краља Стефана Дечанског Дубровнику, 211. 

20 DAD, Diversa Cancellariae 10, fol. 114", 10. XII 1331; М. Динић, Дубровачки 
трибути, 229 (= Из српске историје средњега века, 731). 

А DAD, Reformationes 10, fol. 59, 11. П 1332; fol. 61'–62', 8. Ш 1332; Monumenta 
Ragusina V, 340, 341-343. 

? Васкрс je 1332. године био 19. априла. 

23 DAD, Reformationes 10, fol. 61, 7. III 1332, fol. 64, 9. III 1332; Monumenta Ra- 
gusina V, 341, 343. Краљева свадба била je одложена за лето, по свој прилици због 
ванредних прилика у земљи, које су се ускоро збиле. 
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uak.^ И тако би се живи српско-дубровачки односи могли пратити 
кроз читаву 1332. годину, но то нам овде није циљ. Суштина претход- 
ног излагања јесте у томе да покаже да је мало извесно да су се српско- 
дубровачки односи од 1332. године развијали, а да претходно у складу 
са обичајем, након што је дошло до промене на српском престолу, Ду- 
бровчани нису од новог српског владара издејствовали и добили пове- 
љу којом се штите њихови интереси. 

Имајући све наведено у виду, мало је вероватно да прво дубро- 
вачко посланство које је боравило код српског краља скоро два месеца, 
није успело да издејствује писмену потврду гаранција за дубровачке 
трговце, и да се у Дубровник вратило, а да са новим српским краљем 
нису успостављени уговорни односи. > Стога, по свему судећи, далеко je 
извесније да се посланство заправо у Дубровник вратило са повељом 
која је по свој прилици издата крајем 1331. године, могуће у месецу де- 
цембру. На овакав начин би се могла решити хронологија једне од неда- 
тираних повеља краља Стефана Душана, која би заправо била његова 
прва повеља Општини дубровачкој. 


Установе и важнији појмови 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашња- 
вани појмови и установе: краљевство ми, милост, властела, земља, 
заклетва, вера, људи, трг. 





"i DAD, Reformationes 10, fol. 66', 29. III 1332; Monumenta Ragusina У, 344—345. 
E Наредно, свечано дубровачко посланство боравило је на српском двору тек Ha- 
кон пола године, поводом краљеве свадбе. Из Дубровника је кренуло тек 22. јуна увече, 
а вратило ce in terciis 7. августа 1332. године, накнадно je дописано, испод одлуке Већа, 
са десне стране. – DAD, Reformationes 10, fol. 61, 7. Ш 1332; Monumenta Ragusina V, 341. 
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CHARTE DU ROI STEFAN DUSAN ADRESSÉ AUX RAGUSAINS 
PORTANT SUR LEUR ACTIVITÉ COMMERCIALE 


[la fin de l'année 1331] 


Résumé 


А ce qu'il semble, le roi de Serbie Stefan Dušan a délivré sa première charte en 
faveur des Ragusains en 1331. Ce document, non daté, est aujourd'hui dans les Ar- 
chives nationales de Dubrovnik. Son texte porte sur l'octroi d'une gráce royale aux 
commerçants ragusains. Le roi leur promet que nul ne pourra rien leur prendre sans 
l'avoir réglé auparavant, et ce tant s'agissant d'un knez, d'un seigneur du roi ou du 
roi lui-méme, en insistant sur le fait que les Ragusains peuvent se déplacer en toute 
liberté sur toute notre terre royale, sur les lieux de marché et les lieux de foire, sans 
que rien ne leur soit pris par la contrainte mais en le réglant. L'auteur propose une 
description et une édition critique de cette charte non datée, avec sa traduction en 
serbe moderne et une bréve description des particularités diplomatiques. S'y ajoute, 
et ce pour la première, une description et une publication du filigrane du papier qui 
a servi à la rédaction de cette charte et dont la datation correspond en tout point à 
celle proposée pour ce document. 

L'auteur s'intéresse tout particuliérement sur l'époque à laquelle a pu étre rédi- 
gée cette charte et sur les arguments avancés pour en proposer une datation. En 
conclusion, il apparait peu probable que la premiére délégation ragusaine accueillie 
par le roi de Serbie ait regagné Dubrovnik sans avoir réussi, et ce à l'occasion d'un 
séjour de prés de deux mois, à obtenir une confirmation écrite des garanties accor- 
dées aux commergants ragusains et la conclusion, avec le nouveau roi de Serbie, 
d'un accord réglant leur relations. Et il apparait donc beaucoup plus vraisemblable 
qu'elle ait pris le chemin du retour en possession d'une charte qui aurait donc été 
délivrée vers la fin de l'année 1331, donc peut-étre au mois de décembre. S'il en 
était ainsi, une telle réponse apportée à la question de la datation de la présente 
charte du roi Stefan Duÿan ferait de celle-ci sa première charte délivrée en faveur 
de la Commune de Dubrovnik. 


Mots-clés : charte, roi Stefan Dusan, Dubrovnik, Serbie, Commerce, marchan- 
dises, achat, parole, datation. 
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Драгић Живојиновић" 


Историјски институт 
Београд 


ПРОСТАГМА КРАЉА ДУШАНА КЕФАЛИЈИ PAJKY " 
[септембар – децембар 1345] 


Сажетак: Српски краљ, пошто му се пожалио епископ града Ферема, на- 
ређује свом дворанину Рајку, кефалији Трилиса и Вронта, да архијереју опро- 
сти 25 номизми које је, на име пореза, захтевао од владике и да га више не 
узнемирава опорезивањем. Владар, уз то, потврђује епископу 50 перпера које 
му је даривала краљица и налаже Рајку да му достави наречену простагму. 
Документ није датован, али се, на основу унутрашњих података и сличности 
са другим исправама, без већих тешкоћа смешта у хронолошки оквир септем- 
бар – децембар 1345. године. 

Кључне речи: средњи век, простагма, краљ Стефан Душан, кефалија Рајко, 
епископ Ферема. 


Краљ Стефан Душан потврђује епископу града Ферема у Родо- 
пима, за кога из других докумената дознајемо да се зове Кипријан, по- 
клон краљице Јелене у износу од 50 номизми и наређује кефалији Рај- 
ку, свом дворанину који управља градовима Трилисом и Вронтом, да 
не изнуђује од владике новац (25 номизми на име пореза) и да га убу- 
дуће не узнемирава тим поводом. Напослетку, владар налаже кефалији 
да архијереју, зарад његове правне сигурности, уручи дотичну проста- 
гму. На исправи нема датума, а потписана је грчким словима: 
St?fanovkrYI hv. 

Простагма се најпре налазила у архивама општежића Светог Јо- 
вана Крститеља и Претече на Меникејској гори код Сера, а до наших 
дана је опстала захваљујући препису у манастирском картулару из ХМ 


* Ел. пошта: istorinst @hi.sanu.ac.rs 

* Рад je настао као резултат истраживања Ha пројекту Министарства просвете 
и науке Републике Србије: Средњовековне српске земље (XIII-XV век): политички, 
привредни, дриштвени и правни процеси (ев. бр. 177029). 
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столећа, тзв. „кодексу Б“, који је се сада чува у библиотеци Центра за 
словенско-византијска истраживања „Иван Ду]чев“ у Софији (сигнату- 
pa Д.80).' Документ je писан на грчком језику, у 16 редова (наслов и 15 
редова текста). Заузима средишњи део 113. стране кодекса. Деловањем 
влаге, слова дуж десне маргине су знатно избледела и местимично се 
потпуно изгубила. 


Ранија издања 


Простагму је први издао руски византолог Тимофеј Флорински 
(Памятники законодателной деятелъности Душана, царя Сербов и 
Греков. Хрысовулы. Сербскій законник. Сборники Византійскіх зако- 
нов, Киевъ 1888, приложение n? УШ, a‘, 216), док jy je M. Петроније- 
Buh (Хрисовуље Стефана, краља и цара Србије и Романије. Превод с 
јелинског, Глас СУД XXXII (1871) 288), користећи препис из, у шесто- 
априлском бомбардовању страдалог, рукописа n? 96 Народне библио- 
теке, превео на српски језик. Прво критичко издање, колационирајући 
три преписа из данас несталих рукописа Народне библиотеке у Београ- 
ду, приредили су Александар Соловјев и Владимир Мошин (Грчке по- 
веље, n? IV, 24, 26). Њиховим резултатима се послужио у својој едици- 
ји Андре Гију (Les archives de Saint-Jean-Prodrome sur le mont Ménécée, 
Paris 1955, n? 37, 121-122), да би најновије издање, засновано на новоп- 
ронађеном кодексу b, донела Лиза Бену (Le Codex B du monastère Saint- 
Jean-Prodrome (Serrés) (ХИГ-ХУ siècles), Paris 1998, n° 139, 238—239). 

Ово издање темељи ce на фотографији странице из кодекса b коју 
смо начинили у Софији. У прилици смо да се, још једном, захвалимо 
колегама из Центра „Иван Ду]чев“ на помоћи коју cy нам тада указали. 


ж 
Текст простагме 


+ Р гЁѕ ба дта (00 КГУ | И | 
121 + ОЖей moi ЖаЖо kefal? Trjlisioy Кад Bronto[v] 
(+20...) I ' kraléthv moy parè toO qeofilestYtoy 


ГО историјату архива Претечине обитељи, њеним картуларима и, посебно, KO- 
дексу b уп. Д. Живојиновић, Калиник, игуман манастира Хиландара, MH LII (2005) 
110–112 и ССА 6 (2007) 104 (исти). 

" Редакција издања и превода: Мирјана Живојиновић. 

? Дописано познијом руком: kalitza (dem(q. v) — читање у угластој загради је 
Лизе Бену; она, иначе, празнину реконструише према Соловјеву и Мошину: 


-dhlopoi? qh. 
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-piskÉpoy Feremán per(À tán пб потіѕ ту twn £per» MI ебег - 
5 get?gh parè t?v kralajnhvgzhtelte d« kat$-p?keina G(e)r [a] 
(nomis mata ) ke$pr o(f a 56 ј2Ё тепоі HEU cra -xelpen Sav per À 
to0twn(kaÂtAstrŸtan cetenè sa(vidhg^seiyl6l ' cYra (ka 
оба«п Îrizete -sQv ту | Гоп абі? пећ mpwv ¢pË і гёхему tinev 
Lune EG ооо LEE Кака condo s av кар ролей 
10 tetË "stjn ntopon (кад parŸl ogon (каА т? tneliglkon еду (Еп) 
-р {5 Короп. Ф тим "cei 42! hma ‘ kralËthv moy (ka dior zetai 
бухп Кад n tr&yo9lpon ебег де! 2 qhsan té n$(nom;s mata) prËv 
(Ёп) Ф ginta -piskopon Е егета n ебег gethqo@n ka À IIO t Кеб 
(nomis mata) ргЁма О (Ёп) @00 m -nocl?seteaOt(Én) pl £on pe- 
15 rÀtoOtoy 1 -kKtçarŸxai! Опште, 1 {рё C п cYran ! nlloi 
tán katé kairoÓv -посеуЁпімп t? -mf a(neja 100 ' metèr oy 1121 
"та п | гјѕ той (Ка А prostŸgmatov, Кадр у ебег де? qhsan tata 
prÉv абі(Ёп) (+15) 1131 tojnyn (Кай  -kplhrYsate 
«пурега му) Кадру ' kralËthv moy dior;zeta( Кад m 
20 ()ll4koO0sw pl?on [00 dienocl?sete (Ёп) -piskopon (Кад об 
symf?rei sav, ‚п (Кад) énétistrèuate) 1151 ргЁм абі(Ёп) tË 
раг (Ёп) ргЁѕ ќа дта ei tsfleiant?vkralEthtov moy. 
+ Есе dÅ -гудга п) 1161 grammi twn t? v kral ik(? v) ges(a v) cei- 
rÉ(vy) ЕЕ: StèfanovkrŸlhv+ 


Превод 


+ Простагма краља 

+ Дворанине мо] Pajko, кефали]о Трилиса и Вронта... сазнало je 
краљевство ми од најбогољубивијег епископа Ферема о 50 номизми 
добијених доброчинством краљице, да тражите, поред тих, других 25 
номизми изговарајући се да вам је хора казала о њима, и неки пут да 
имате да пролазите [ви и] хора, и да њиме више не пролазите; него, да 
вас не покреће нека тежња хоре, која је из зле природе управљена, и 
радите оно што је неумесно и неприкладно и неприлично према епис- 
копу. Исто тако, краљевство ми жели и наређује да, као што је доб- 
рочинством даровано 50 номизми нареченом епископу Ферема, да му 
се доброчинством дарује 25 номизми; да га не узнемиравате више и 


3 Реконструкцију оштећеног текста уз десну маргину листа вршимо према од- 
говарајућим местима из: L. Bénou, Le Codex B, n? 139, 238-239. 
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око тога да га не смућујете ни ви, ни хора, ни други од пореских 
чиновника – показивањем наше оризме и простагме којом су му даро- 
вани тих... Извршите, дакле, без одлагања како наређује краљевство ми 
и да не чујем више о узнемиравању епископа или да [ro] вама користи; 
и да му, сигурности ради, предате ову простагму краљевства ми. 
+Имала је црвеним словима, краљевом светом руком: Стефан краљ+ 


Дипломатичке особености 


Исправа се назива простагмом (ред. 1 |наслов!), 12, 15) и хоризмом 
(ред 15). Слична пракса је забележена у Душановој простагми за Мана- 
стир Светог Јована Претече из септембра 1345, тзв. „простагми о елев- 
терима“ – иначе, првој сачуваној на грчком језику, као и у простагми 
Андроника Ш из јуна 1333. године.“ Акт почиње адресом кефалији 
Рајку (ред 2), на коју се надовезује нарација (ред. 3-8) из које сазнајемо 
о притужбама феремског епископа. Краљица је, наиме, даровала 50 
номизми владики Кипријану (можда се ту радило о праву на прикуп- 
љање друмарине, како на основу употребе термина страта закључује 
Мирјана Живојиновић, или се, пак, тај поклон састојао од ослобађања 
од пореза на имовину, како сматрају Соловјев и Мошин?), a кефалија је 
захтевао да му поред накнаде за коришћење пута, о чему га је, наводно, 
обавестио збор сељака тј. „хора“, архијереј плати још 25 перпера. Вла- 
дар, међутим, у диспозитиву (ред. 8–15), који отвара класична формула 
византијске дворске канцеларије: cei gélhma ' kralËthv moy КаА 
dior izetai, потврђује епископу краљичин дар и ослобађа га обавезе да 
плаћа поменутих 25 номизми, а кефалији, сељацима и свим осталим 
званичницима забрањује да га даље узнемиравају, док Рајку, напослет- 
ку, налаже да ову простагму уручи владики. Завршна белешка препи- 
сивача картулара сведочи (ред. 15-16) да је документ био потписан 
(црвеним словима) ca St?f апоу Кг\ | hv, а не менелогемом, како би 
захтевала канцеларијска пракса Цариграда. Но, такав поступак је дос- 
ледно спроведен у свим познатим грчким простагмама које је Душан 
обнародовао као краљ. 





t Yu. L. Bénou, Le Codex B, n? 193, 385—386 (Андроник); n? 217, 419-420 (Ду- 
шан). 

? Уп. JI. Живојиновић, Регеста грчких повеља српских владара, Мешовита 
грађа — Miscellanea XXVII (2006) n?* 2-4, 64-66. Када се Стефан Душан венчао на 
Царство усвојио је стандардни поступак сигнирања простагми менелогемом, уп. ис- 
mo, n? 11, 71—72; n° 19, 78; n? 25, 82. 
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Датум недостаје, али се временски оквир издавања овог акта од- 
ређује без већих тешкоћа. С једне стране, ту је „простагма о елевтери- 
ма“ издата у септембру XIV индикта, тј. 1345. године. На другој страни 
имамо краљевску титулу и чињеницу да се већ у јануару 1346, у хрисо- 
вуљи за Ивирон, користи царски наслов, па се период септембар – де- 
цембар 1345. намеће сам од себе. 

Простагма сачувана у кодексу Б не спомиње име феремског вла- 
дике, но захваљујући изгорелом рукопису n? 615 Народне библиотеке 
(познатом и као Ристићев), који је послужио као подлога издања Соло- 
вјева и Мошина, откривено је да се епископ звао Кипријан. 

О структурним сличностима ове и простагме упућене хиландар- 
ском игуману Калинику већ је било речи у једном од претходних бро- 
јева нашег часописа (ССА 6, 108). Што се њених стилских и грама- 
тичких особина тиче, она је „најнезграпнија међу свим познатим 
грчким текстовима произашлим из канцеларије српских владара“ — 
мишљење је Георгија Острогорског (Простагме српских владара, При- 
лози КЈИФ 34 (1968) 256–257). Он је, додуше, сматрао да су те језичке 
неправилности највећим делом узроковане радом доцнијих преписи- 
вача. Како му није био познат картулар из XIV века, није могао да KOH- 
статује да је, у ствари, оригинални документ написан мањкавим 
грчким језиком. 


Установе и важнији појмови 


У претходним бројевима Старог српског архива објашњени су 
појмови кефалија и простагма. 

Дворанин (о Àk edo v), 30 (страна), 2 (ред y издању) – особа y непо- 
средно] служби господара, задужена да обавльа различите дворске пос- 
лове. Дворани су могли службовати на владарским, црквеним или вла- 
стеоским дворовима, а поред властеле и пронијарских синова, њихо- 
вим редовима су могли припадати и себри. У Византији цар за сваког 
племића из своје пратње користи појам оеду. У грчким исправама 
потеклим из српске владарске канцеларије овако се титулишу: логотет 
Xpc, архонт Ђорђе Фокопул, епарх Исарис, велики хетеријарх Јован 
Маргарит, логотет Ђурађ, васељенски судија Никита Педијасим. 

Литература: А. Соловјев – В. Мошин, Грчке повеље, 471; ЛССВ, 
142 (Р. Михаљчић). 

Хора, 31, 7, 5 – У текстовима византијског порекла овај термин се 
обично употребљава у основним значењима: крај, земља, област. Поз- 
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Драгић Живојиновић 


новизантијски период сведок је употребе овог појма као синонима за 
катепаникију – основну административну јединицу раздобља Палеоло- 
га. У средњовековној Србији ретко се јавља, искључиво у областима 
освојеним од Византије, али означава мањи предео око појединих села 
и становништво које тамо пребива или сеоски живаљ одређеног краја. 

Литература: А. Соловјев – В. Мошин, Грчке повеље, 506; ЛССВ, 
776 (Љ. Максимовић). 

Хоризма, 31, 17 – акт византијске царске канцеларије за свакод- 
невну употребу којом се обнародују владарске наредбе, краће законске 
одредбе и постављења на дужности и у звања. Готово синоним за про- 
стагму. У ХШ столећу, посебно од 1230. до 1290, често се јавља, док је 
простагма сразмерно ретка. Временом, пак, простагма постаје једина 
врста царске наредбе, а остале врсте докумената, некада издаваних у 
исте сврхе, губе царску природу. Тако и хоризма пада за степеник ни- 
же и постаје деспотски акт и пандан императорској простагми. 

Литература: G. Ostrogorski, Autour d'un prostagma de Jean VIII Pa- 
leologue, ЗРВИ 10 (1967) 69-75; исти, Простагме српских владара, 253; 
М. Oikonomidés, La chancellerie impériale de Byzance du 13° аи 15° siècle, 
REB 43 (1985) 191-192; Д. Живојиновић, Регеста грчких повеља cpn- 
ских владара, 60. 


Просопографски подаци 


Кефалија Рајко, 30, 2 — Ово je једини помен у изворима Душа- 
новог управника пиринских градова Трилиса и Вронта. Стојан Новако- 
вић, додуше, није искључио могућност идентификације кефалије са 
истоименим сестрићем родопског одметника, деспота и севастократора 
Момчила, кога спомиње цар-писац Јован Кантакузин у догађајима који 
су пратили Момчилову смрт под зидинама Перитеориона јуна 1345. То 
је остала само хипотеза којој наредни истраживачи, због оскудице из- 
ворног материјала, нису поклањали пажњу. Тако и приређивачи бечког 
„Просопографског лексикона епохе Палеолога“ Рајка кефалију и 
Момчиловог нећака посматрају као две различите личности. 

Литература: С. Новаковић, Струмска област y XIV веку и цар 
Стефан Душан, Глас СКА 36 (1893) 37; Г. Острогорски, Серска 06- 
ласт после Душанове смрти, Београд 1965, 94, 101; Prosopographisches 
Lexikon der Palaiologenzeit, ed. E. Trapp, vol. 10 (P etoÿssa — 5100 Òh), 
Wien 1990, n° 24037, n° 24038. 
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Простагма краља Душана кефалији Рајку 


Феремски епископ, 37, 4, 13 – Владика града Ферема по имену 
Кипријан забележен је 1333. у неколико актова везаних за поклањање 
Богородичиног манастира у Трилису обитељи Светог Јована Претече 
на Меникејској гори. Последњи пут се јавља баш у нашој повељи, што 
би значило да је у столици феремског архијереја провео барем 12-так 
година. 

Извори: L. Bénou, Le Codex B, n°? 133-134, 224—228; n? 138, 236- 
237. 

Литература: Г. Острогорски, Серска област после Душанове cmp- 
mu, 104, нап. 3; Prosopographisches Lexikon, vol. 6 (Komo nÉv — 
(L w»cw qma 1 )Y th v), Wien 1986, n? 13915. 


Топографски подаци 


Трилис, 30, 2 — смештен неких 36 км на север од Сера, ова] пла- 
нински град Cà називом словенског порекла нипошто није представљао 
изузетак, будући да документи XIII и XIV столећа показују како је Be- 
лика већина топонима у источној Македонији била словенске провени- 
јенције. У његовој близини, смештен негде између тог града и Вронта, 
налазио се рудник гвожђа, о чему нас обавештава хрисовуља цара Ду- 
шана из децембра 1347. за Лавру светог Атанасија. 

Извори: А. Соловјев – B. Мошин, Грчке повеље, n? ХУІ, 120, ред. 
53-55. 

Литература: A. Guillou, Les Archives de saint-Jean-Prodrome, 6-7 
(карта); Г. Острогорски, Серска област после Душанове смрти, 52, 78. 

Вронт, 30, 2 – налазио се око 8 KM јужно од Трилиса, данас посто- 
је села Горњи и Доњи Вронт. 

Литература: A. Guillou, Les Archives de saint-Jean-Prodrome, 6—7 
(карта); Г. Острогорски, Серска област после Душанове смрти, 78. 

Ферем, 31, 4, 13 – смештен 50-так км на север од Сера, данас је 
Перин у Бугарској, 10 км источно од Мелника. 

Литература: A. Guillou, Les Archives de saint-Jean-Prodrome, 6—7 
(карта); Географски атлас, прир. C. Радовановий, Смедеревска Палан- 
ка 2004, 26—27. 
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Dragié Zivojinovié 
Institut d'Histoire 
Belgrade 


PROSTAGMA DU ROI STEFAN DUSAN ADRESSÉ AU 
KÉPHALE RAJKO 


[septembre — décembre 1345] 


Résumé 


Ce travail propose une édition critique et un commentaire d'un prostagma du roi 
Stefan Dušan. Aprés avoir reçu la doléance de l’évêque de la ville de Ferem, le roi 
de Serbie ordonne à son seigneur palatin (dvoranin) Rajko, képhale de Trilis et 
Vront, de renoncer à 25 nomismata qu'il a réclamés à cet évéque u nom de l'impót, 
et de ne plus l'importuner au sujet de l'impót. Ce faisant, le souverain confirme à 
l'évéque un don de 50 perpéres de la part de la reine et enjoint à Rajko de lui remet- 
tre la présente prostagma. Ce document n'est pas daté, mais, au vu de données res- 
sortant de son texte et de similitudes avec d'autres documents, il peut, sans grande 
difficulté, étre situé dans l'intervalle allant de septembre à décembre 1345. 


Mots clés : moyen-âge, prostagma, roi Stefan Dušan Milutin, képhale Rajko, 
évéque de Ferem. 
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Сима Ћирковић | 





Српска академи]а наука и уметности 
Београд 


ПОВЕЉА ЦАРА СТЕФАНА ДУШАНА О ГРАНИЦАМА КОТОРА 


1346-1355. 
(прерада из XV века) 


Сажетак: За време царевог боравка у Будви приступили су му представ- 
ници которске општине, говорећи да господин Марко заузима њихове грани- 
це. Цар је о томе обавестио патријарха кад је овај био код њега у Призрену са 
представницима Котора. Патријарх је, уз цареву сагласност, рекао да пођу 
веродостојни људи и обиђу границе. Миокус и Радослав Црнојев оцртали су 
две граничне линије: старе границе Котора и оно што цар каже да је даровао 
граду. Обе стране су се сагласиле и цар је привилегијем за Котор одредио да 
су слободни да располажу дистриктом. Следи белешка писара Гргура о томе 
да је написао повељу и предао је которској властели у Неродимљу, у присус- 
тву великаша, који се наводе по имену. 

Кључне речи: цар Стефан Душан, патријарх, Будва, Котор, которски дис- 
трикт. 


Опис повеље и ранија издања 


Повеља није сачувана [у оригиналу], остали су само [фалсифико- 
вани] преводи на италијански језик. Један (А) је унет у Статут Котора, 
као посебна глава под насловом: Привилегиј граница општине и града 
Котора. Са осталим прописима Статута та глава је, као 440. по реду, 
ушла и у штампано издање 1616. године. Непосредно испод текста по- 
веље у штампаном издању налази се потврда Микеле Ема, ректора и 
провидура Котора, да претходни текст представља Статут града. Како 
је та потврда датована 1491. годином може се закључити да је превод 


* Допунио и за штампу приредио Ђорђе Бубало. 
Недовршени текст је пронађен у рукописној заоставштини проф. С. Ћирковића. 
Угластим заградама означене су допуне. 


Сима Ћирковић 


повеље припадао редакцији Статута с краја XV века. [Заиста, у 
сачуваним рукописима Статута из ХУ века повеља није унета y основ- 
ни текст Статута, после 439. главе. У неким од рукописа — 3arpe- 
бачком! и Богишићевом“ — дописана је заједно са другим привилегија- 
ма Котору, након текста Статута. У Млетачком пак рукопису из XVI 
века, повеља je на месту које има и y штампаном издању из 1616. 

Издања: Statuta et leges civitatis Cathari, Venetiis 1616, 270—274, 
cap. 440; електронска верзи]а: The Statute of Kotor and the First Public 
Notary Book, 1326—1335, Kotor s. a.] 

Друга Bep3uja превода (b) налази ce y рукописном зборнику по- 
родице Бизанти насталом почетком ХУШ века на основу crapujer пре- 
длошка. Чува ce у Архиву ХАЗУ (раније ЈАЗУ) под сигнатуром II b 21, 
стр. 345-347." 

[Издања: B. Nani, De duobus Imperatorum Rassiae nummis, Venetiis 
1752, 18—23, и репродукција печата: tab. П, № 18 (према том издању 
печат поново објавио J. Шафарик, Грађа за србску сфрагистику, Глас- 
ник ДСС 9 (1857) 288 и таб. IV, Ne 1); F. Cornelius, Catharus Dalmatiae 
civitas, Patavii 1759, 59-61 и превод Ha латински, 62—64 (према издаъу 
b. Нани]а); D. Farlati, Illyricum Sacrum VI, 449—450 (латински превод Ф. 
Корнелија); Е. Rački, Prilozi za sbirku srbskih i bosanskih listina, Rad 
JAZU 1 (1867) 142-145, № 13 (priepis и mene gdjesto netočan); S. Ljubić, 
Statuta et leges civitatis Buduae, civitatis Scardonae, et civitatis et insulae 
Lesinae, Monumenta historico-iuridica Slavorum meridionalium, JAZU, 





! Рукопис Националне свеучилишне библиотеке у Загребу, № 4074, fol. 68 (A. 
Соловјев, Грбаљска жупа и грбаљски статут, ГНЧ 40 (1931) 7, нап. 3; И. Синдик, 
Извештај о раду на Которском статуту, ИЧ 3 (1951-1952) 455). Рукопис породице 
Капор на Корчули, такође из XV века, садржи само основни текст Статута (1. Strohal, 
Statuti primorskih gradova i орста. Bibliograficki nacrt, Zagreb 1911, 31; И. Синдик, 
nae. дело, 453—454). 

Рукопис је раније припадао Фрањевачком манастиру y Котору. Чува ce y 
Богишићевој библиотеци у Цавтату (И. Синдик, нав. дело, 454–455; исти, Комунално 
уређење Котора, Београд 1950, 8). 

3 Рукопис у Библиотеци Марчана у Венецији (Marciana, Cod. Lat. V, XXXII, Ne 
2636). I. Strohal, op. си., 31–32, доноси из њега почетак и крај повеље. Наслов се не- 
знатно разликује од оног y штампаном издању: Privilegia et confines civitatis Cathari. 

[У заоставштини Франца Миклошича у Националној свеучилишној библио- 
теци у Загребу (сигнатура R 6243) налазе се преписи которских повеља цара Душана 
под насловом Privilegi di Stefano Imp. di Servia alli gentillomeni di Cattaro 1351. i 1355. 
g. (V. Moëin, Cirilski rukopisi i pisma Nacionalne sveucilisne biblioteke u Zagrebu, Radovi 
Staroslavenskog instituta 5 (1964) 228, Ne 6).] 
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Повеља цара Стефана Душана о границама Котора 


Zagreb 1882-1883, 83–85 (према издању Ф. Корнелија), прештампано: 
Средњовјековни статут Будве, превод и предговор Н. Вучковић, при- 
редили M. Лукетић и Ж. Бујуклић, Будва 1988, 171—173; T. Smičiklas, 
Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae et Slavoniae XII, Zagreb 
1914, 61-63, № 45 (према издаъу Рачког); Monumenta Montenegrina, 
knjiga Ш, tom І. Vrijeme kraljeva, prir. V. Nikčević, Podgorica 2001, 180— 
183 (фототипија издања y Illyricum sacrum и упоредо превод). 

Постоји још једна повеља цара Душана Котору, са годином 1351, 
као у верзији Б, издата наводно у Приштини. Том повељом цар треба 
да је потврдио поклоне ранијих српских владара и приложио Котору 
нове поседе. Пошто се те две повеље често мешају или држе за вари- 
јанте исте исправе, навешћу и издања ове издате у Приштини. И она је 
сачувана у две варијанте. 

Ћирилски препис, изгледа из ХУП века, рђаво очуван. Остаци 
повеље чувају ce у Цетињском музеју, Ne 9. 

Издања: Е. Miklosich, Monumenta Serbica, 149-152, Мо СХХХ (Ex 
apographo facto his ultimis annis Cathari. Nos paucissima mutavimus);? C. 
Новаковић, Законски споменици, 31-32 (извод према издању Микло- 
шича); T. Smičiklas, Codex diplomaticus regni Croatiae, Dalmatiae et Sla- 
voniae XII, Zagreb 1914, 63-66, № 46 (према издању Миклошича); b. 
Шекуларац, Каснији препис фалсификоване повеље цара Душана 
Которској општини о поклону Грбља и манастира Св. Арханђела Ми- 
хаила на Превлаци, ИЗ 54, cB. 3-4 (1981) 57—70 (читање преосталог тек- 
cra), прештампано: b. Шекуларац, Врањинске повеље, XIII-XV вијек, 
Титоград 1984, 83—98. 

Италијански превод, сачуван такође у рукописном зборнику по- 
родице Бизанти, Архив ХАЗУ, II b 21, стр. 343-345. 

Издања: B. Nani, De duobus Imperatorum Rassiae nummis, Venetiis 
1752, 13-18, и репродукција печата: tab. II, № 18 (према том издању 
печат поново објавио Ј. Шафарик, Грађа за србску сфрагистику, Глас- 





5 Уп. С. Станојевић, Студије о српској дипломатици XXV. О фалсификованим 
повељама, Глас CKA 169 (1935) 26–32; P. Butorac, Teritorijalni razvitak Kotora, Anali 
HID 10-11 (1962-1963) 74-81; E. П. Наумов, Две которские грамоты Стефана Ду- 
шана, Вопросы истории славян 4 (1972) 9-19; P. Ковијанић, Душанова повеља Komo- 
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ник ДСС 9 (1857) 288 и таб. IV, № 1); Е. Cornelius, Catharus Dalmatiae 
civitas, Patavii 1759, 54—57 и превод на латински, 57—59 (према издању b. 
Нанија); L. Maschek, / privilegi di Cattaro, Manuale del Regno di Dalmazia 
per l'anno 1875, compilato da Luigi Maschek, Anno V, Zara 1875, 160-165.] 
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[према издању из 1616] 


Priuilegium confinium Communitatis et Ciuitatis Cathari 
Cap. CCCCXL. 


A laude sia del omnipotente Dio creator del cielo, 121 et de la terra, et 
del suo fiolo Iesu Christo, et al 131 Spirito Santo Signor Dio viuo, et ve- 
ro, cum la vostra 4] sapientia, iustitia, et amaestramento de ogni rason, 
et 151 de ogni sapientia ne ordenasti, et metesti in gratia de la l6l vostra 
deità; Signor Dio cum la tua potentia, cielo, et 171 terra fortificasti, et 
cum dolcezza del Spiritu Sancto, 181 cielo, et terra adornasti, et cum 
dolcezza del vostro f10/271/lo ogni cosa adempisti, cum iustitia, fede, et 
sapientia 121 fortificasti; et all’inferno la forza, et le porte destruxl3listi, 
et cum sparsimento del sangue de Dio nostro, et fiol 14| vostro à vui nui 
congregasti, Dio sia per la vostra deità, 151 et homo sie per la sua huma- 
nità, gratiosa incarnation, l6l fò la vostra per la parola del Gabriel Ar- 
changelo manl7ldado in Nazareth in Galilea à la mondissima Vergil8lne 
gloriosa Maria fiola de Abraam, et fiola, et madre 191 vostra, а nui la 
leze, et la rason per cui fó data à la creallOltion del nostro Imperio. Et 
Io Steffano per la gratia de 1111 Dio Imperador de Sclauonia, et de Ro- 
mania, pronell2lpote de Santo Simeon Nemagna, е al suo fiol Santo 
1131 Sabba Archiepiscopo de Sclauonia, et io fiol, et succesl14lsor de lor 
imperio, et signoria, cioè de аш, besaui, et 1151 de padre sacramentai de 
obseruar à ciascadun le lor terll6lre, et Priuilegij, et patrimonij, et con- 
firmarli tutti, et 117l maiormente alii zentilhuomeni de Catharo per la 
lor 1181 vera fede, et honoreuol merito, et seruisio meritado à 1191 li nos- 
tri antecessori, et specialmente al nostro imperio, 1201 et al presente sia 
à ciaschadun manifesto, come nui Stefl21lfano Imperador soprascritto, 
siando à Budua in la Giel22lsia de Santa Maria, vegnudi alla nostra pre- 
sentia i Zenl23ltilhuomeni de Catharo per nome de tutta la Com- 


* Редакција издања: Ђорђе Бубало. 
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mul24Inità de Catharo, Micho de Bucchia, Grube де Biste, 1251 Marco 
de Bagassa, Piero de Bucchia, et Drago de Marl26lco, digando chel Si- 
gnor Marco occupa i nostri confil27Ini: Et nui Steffano per la Dio gratia 
Imperador de 1281 Sclauonia, et de Romania, vogliando alla consue- 
tul29ldine, et à la rason luogo mostrar, al Patriarcha hauel30lmo mani- 
festado, siando lui auanti nostro Imperio, in /272/ Prescrien, insembre 
cum 1 Zentilhuomeni de Catharo 121 nui dixessemo che vna parte diga, 
et l'altra responda. 131 Et 1 Zentilhuomeni de Catharo redisse come li 
haueua 4! ditto prima, et el Signor Patriarcha respose chel vada 151 ho- 
meni sufficienti, et degni de fede, che vedano sopra 161 la lor fede, et la 
lor anima, li confini infra confini, et 17! queste responsion aldando nui 
Imperador benedicessil8lmo le resposte; et co comando del nostro Im- 
perio chel 191 vada Miochus, et Radoslauo Zernoe, et che i ditti 1101 Mi- 
ochus, et Radoslauo andono, et reportono i confillilni de Catharo al 
nostro Imperio in herodimie. I quali 1121 confini comenzano antighi da 
Catharo. Da Tas in 1131 piera rossa à Prieuor alla Слеза de San Triffon 
in suso 1141 alli coppi à la scala de Bubouiza, à velma fossa in 
pollSluisdo, cusi come sono segni segnadi per le piere, per mell6lzo de 
drienouich in suso in samnoglauo, in suso à Ја 1171 porta de maistore in 
dietro per tutta la corona de Іа 1181 montagna. Рег la corona de lantien, 
per la costiera in 19| fontana de corithe de Іа dà la fontana per mezo de 
Та 1201 valle de lastuiza à cherstez, in pestin grad, in dreto à sal21Ilase 
per la corona del monte in zoso al fiume de Општа: 1221 Questi sono li 
confini antighi de Catharo fina à li conl23lfini, che ha dado el nostro 
Imperio à la Communità de 1241 Catharo, zoé Ledemize, et Salase, et 
per la lor lial fede, 1251 et honoreuel seruisio. Dall’ altra parte per la riui- 
ега de la 1261 marina, comenza i confini de Catharo, dal mar de 
Cal27Itharo fina à gliuta tutta Dobrota. E de l'altra parte col28lmenza li 
confini de Catharo per la riuiera del mare à 1291 Bobouista: et cosi à 
prieulacha à la Слеза де Santo Arl30lchangelo Michaele, Слеза renou- 
ada per i zentilhuomi/273/ni, et Communità de Catharo, zoche confer- 
то, et dol2Inó el nostro Imperio à Catharo, et Lustizza, cum tutl3lte le 
pertinentie, et plani, et costiere, et ville, et l4| cum tutte le pertinentie 
sue: et cusi indreto per marina 15! aruoxe (recte: a ruoxe) à la Giesia de 
Santa Maria per riuiera de mar à l6l Таз. Driedo à questo vete el nostro 
Imperio la declaral7ltion de cofini de tutto el Contado de Catharo per 
Miol8lchus, et Radoslauo, et al Patriarcha, et à zentilhuomel9Ini de Cat- 
haro disesemo come hauemo aldido da MiollOlchus, et da Radoslauo, 
et como sta el fatto, et à questo 11 el Patriarcha, et soprascritti zentil- 
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huomeni de Catharo 1121 romaseno contenti. Et vedendo nui la voluntà 
del Pall3ltriarcha, et de nostri fidelissimi zentilhuomeni de Call4ltharo, 
benedicessemo, et confirmassimo tutto el circuill5lto soprascritto, co- 
me ё scritto per ordene in questo Prilléluilegio che sia de Catharo, et 
che siano ualiosi del ditto 1171 suo contado, come ad elli piace, de ven- 
der, donar, in 1181 dota dar, et sottoponer alle Giesie, et à li suoi Ной 
1а511915аг, et ogni sua voluntade far in perpetuo. Et sel se trol20luerà 
alcun Imperador, ouer Signor driedo nui, che sucl21lcederà, ouer de 
nostro parentado serà, che contradirà à 1221 questo soprascritto, che sia 
maledetto, et anathematil23lzato, et chel sia priuado del corpo, et san- 
gue de Cristo, [241 et chel non sia benedetto da Christo, ni dà la Vergine 
[25| Maria, ne da tutte le milicie celestial. Ne da nui Impel26lrador Stef- 
fano se algun contradirà à questi confini sol27lprascritti, i qual porta 
Miochus et Radoslauo cum pal28lrola, et comandamento del nostro Im- 
perio, et cum la 1291 parola del Sign. Patriarcha Daniel, et cum la parola 
de 1301 zentilhuomeni de Catharo et à mi Cancellier Gregorio /274/ co- 
mando el Signor, el Signor Imperador ch'io scriua 12] queste scritture, 
et priuilegio in confirmation de tutti 131 antichi Priuilegij, et scritture, 
qual ha fatto scriuer el 41 Imperador à Catharo. Et anchuo zo che se ha 
trouado 151 per ordene che sia де Catharo, como ё scritto de sopra 161 in 
perpetuo. Et queste scritture Io Gregorio azo scritl7lto, et si le portai, et 
diedi à li zentilhuomi de Catharo 181 in presentia del Imperador, et del 
Sign. Patriarcha, et li 191 sono presenti in la corte dell' Imperador in Ne- 
rodimie 1101 i nobeli, et eletti zentilhuomeni del Imperio Voichna 1111 
Chiessar, Conte Vulatico, Conte Goislauo, et Millos 1121 só fradello, 
Branco Mladinouich, Ceonich Vocassin, 1131 et suo fradello Vglessa, et 
Vaiuoda Mircho, et Braicho 1141 Rasilaich, et molti altri eletti zentilhu- 
omeni, pizoli, et 1151 grandi, et tutti hanno visto la benedittion, et con- 
firmall6ltion де l Imperio à li patrimonij, et Priuilegij tutti de 1171 Cat- 
haro, et hanno confermati tutti, et benedetti: et Ја 1181 benedittion, et 
confirmation де lo Imperio hanno fatl19lto humilmente, et hanno male- 
detto tutti queli che 1201 contradirà. 


FINIS. LAVS CHRISTI. 


STEFFANO PER LA DIO GRATIA IMPERADOR DE LA 
ROMANIA, ET DE SCLAUONIA. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


Повеља цара Стефана Душана о границама Котора 


Б 


1345/ 1161 Gloria al tuto continente Dio nostro, fator del ziel, et de la 
terra, et al Fiol de la sua Deil17ltà Iesu Christo, et al Spiritu Santo. Sig- 
nor Dio viuo, et vero, raxion, et documento, et 1181 potente dextera 
amator del Homo al homo per mezo del tò (!) Fiol de ogni sapill9lenzia 
cola tua sapienzia ornasti, et con Spirito santo ala tua Deità al amor, 
[201 et grande grazia metesti; Signor Dio mio con la tua potenzia, ziel e 
la tera 1211 fortificasti, et con la dolzeza del Spiritu Santo, ziel, e la tera 
e le beleze del ziel 1221 imbelisti, et de ogni dolcezza adimpisti col fiol 
de la ша Река con raxion, fede, 1231 et sapienzia fortificasti, et al infer- 
no la porta, et potenzia ruinasti con la CruziD4lfixion et spargimento dé 
sangue de Dio nostro, et tuo Fiol et con te solo Dio, е 1251 Homo; Dio 
per mezzo de la ша Deità, et homo per la tua umeltà, et graziosa 126] 
incarnazion per la parola del Glorioso Gabriele a Nazaret de Galile (!) 
ala pul27lrissima, et mundissima gloriosa, et molto umel Verzene Ma- 
па, fiola di Abram 1281 et боја, et Madre де la tua Пепа à nui la leze, et 
la raxion mostrasti ala 1291 creazion del nostro Imperio. То STEPHANO 
con la grazia de Dio ТМРЕЗОКАТОК de Servia, et de Grezi, pronepo- 
te de Santo Simeone Nemagna, 1311 molto glorioso et nouo colador dé 
mira dela gloriosa Sedia de Seruia Sil32lgnor, e al suo fiol, et al Besauo 
nostro Signor Signor (!) Stephano Primo incorol33lnato di corona Ке, et 
al suo fiol Santo Saua Arziueschouo dé Seruia io 1341 fiol, et suzedor 
dell’ Imperio, et signoria deli Aui, et Веѕаш, et Progenitori 1351 nostri 
zurai à tutti le leze, possession, Brevelegi confermar, et sopra tutti 1361 
alli zintilomeni de Chataro per la loro vera fede, et onerieuol seruizio, 
lo /346/ qual sempre ano portato ali nostri genitori, et progenitori, et 
prinzipuè al 12! nostro Imperio. Adesso sia noto à tuti come io Stephano 
Imperator essendo 131 à Budua in la Giesia dé Santa Dei Genitrize se 
aproximo li zintilomeni 41 de Chataro per nome de tuta Comunità de 
Chataro MICHIEL BUCHIA, 151 ОКОВЕ BISTETICH, MARCHO 
BAGASICH, PIERO BUCHIA, DRAI6IGO MARCOUICH digando 
chel Signor Patriarcha ocupa 1 confini de Chataro. 171 Et io Stephano 
per la Dio gratia Imperator dé Seruia, et de Grezia volendo ala 181 iusti- 
zia, et ala leze mostrar logo, al Patriarcha fessemo intender, essendo el 
Pal9ltriarcha apresso el Imperio nostro à Presren à paro con li zintilo- 
meni de ChallOltaro personalmente io dissi che rispondeno, et in qual 
luogo li zintilomeni 1111 de Chataro disseno le sue raxion, come aueua- 
no dito per auanti; el Signor Pall2ltriarcha che responde: Che vada ho- 
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meni dà ben, et dé bona fede, et che vada 1131 sopra lor fede, et anima la 
masiera, et li confini frà li confini. Signor Pall4ltriarcha intendendo 
simel risposta benedisse la risposta del Imperador, et 115! mandó sopra 
la fede loro Amiocus, et Radosauo Zarnoeuich; Et i soprall6lscritti Mi- 
ocus, et Radosauo trovarono, et portaueno li confini de Chataro, 1171 ala 
presenzia del nostro Imperio in Nerodimglia. Comenza el confin an- 
till8lcho dé Chataro: de Таз in piera rossa, in Prieuor in la Giesia de 
Santo Trill9lphone in siusio in Copa, et in do fin Dubouichcha Scala in 
Viligna iama 1201 in Ponesdo come son segnadi li confini per piere fir- 
me, e per mezo де 1211 Drenounich in susio in Umsana Glaua in suso in 
Maistorscho Vrato per 1221 tuta la montagna, et per la Corona de Louti- 
en per la Custiera in Studel23lnaz à Corita; et де Studenaz per mezo 
Duzido à Carstaz, in Pestigngl24lgrad (!), per dretura in Salase per la 
Corona del Monte in zosio in Fiumara 1251 de Luta. Questi confini anti- 
chi de Chataro fina el confin quello dete Domino 1261 Imperator ala 
Comunità de Chataro Ledenize e Salase per la lor vera fel27lde, et ono- 
rievol seruizio. Et de altra banda per lido del mar comenl28lza el confin 
de Chataro per lido del mar fina la fiumara de Luta tul29lta Dobrota; Et 
de altra banda comenza el confin de Chataro per lido 1301 del Mar à 
Bobouista, et cuxi in Preulacha in giesia dé Santo Archanl31lgielo, ree- 
dificata per li zintilomeni, et Comunità de Chataro; quelo che 
conl32lfermò, et dete lo nostro Imperio à Chataro, Lustiza con tutto el 
contado, et 1331 con tutti piani, et custiere, case, et con tute raxion, et 
pertinenzie sue et cul34lxi per dretura per lido del mar a Ruosa, in Gie- 
sia de la pura Dei Genitrice 1351 per lido del Mar а Таз. Poi vedendo el 
nostro Imperio simel discusion, et 1361 trouamento deli Confini de tuto 
el gouerno de Chataro per Miocus, et Ra/347/doslauo al Patriarcha, et 
ali zintilomeni de Chataro, dissemo come intendessel2lmo dé Miocus, 
et Radoslauo, et come stà la cosa, et a quel domino Santissimo 131 Patri- 
archa, et sopraditi zinitilomeni umeltà, et obedienzia mostrasseno, et 
vedendo 141 la sua voglia, et la cossa del Pastor Christian, e la voluntà 
di nostri honorievol zinl5ltilomeni dé Chataro benedissemo, et confer- 
massemo, et confermemo questo zerchio 161 soprascritto come hé scrito 
per ordene in questo Brevelegio, che sia de Chataro, [7] et che siano Va- 
liosi con tutto el suo gouerno, come li piaze, vender, donar, et dar l8l in 
dote, e sotometer alla Giesia, et lasar ali fioli, e far ogni sua voluntà in 
el9lterno. Et si se trouasse qualche Imperator, ouer Signor drio de nui, 
ouer de nostri 1101 descendenti, et che volesse contradir questo soprasc- 
rito, che sia maledeto, et analllltematizado, et che sia preuaricato del 


80 


85 


90 


95 


100 


Повеља цара Стефана Душана о границама Котора 


corpo, et де sangue dé Christo, et che non sia 1121 benedeto dà Jesu 
Christo Omnipotente, et dela purissima Madre sua, et de tuta 1131 gloria 
Zelestial, et dé mi Stephano Imperatore; questa discussion di confini 
1141 soprascriti à Miocus, et Radoslauo con la parola, et mandato del 
Signor Stephall5lno Imperador, et con la voluntà, et parola del Signor 
Patriarcha chir Danielo 1161 et con la parola deli zentilomeni de Chata- 
ro, et à mi zago Gregorio comandò 1171 Signor Signor (!) Imperator che 
scriua questa scritura, et breuelegio in conferll8lmazion de suoi primi 
Breuelegi, et scriture quello prima dete Signor Impell9lrator à Chataro, 
et al presente quel che se trouaua per ordene che sia de Catharo 1201 
come se scrito di sopra in eternum; Et questa scritura io Gregorio porto, 
et dete 1211 ali sopraditi zintilomeni de Chataro auuanti (!) la presentia, 
et faza del Signor 1221 Imperator, et del Signor Patriarcha, et li sono 
presenti in la Corte dell'Impel23lrador in Nerodimie 1 nobeli, et eleti 
zentilomeni del Imperio Voichna Chiesl24lar, Conte Vulatico, Conte 
Goislauo, et Millos só Fradello, Branco Mlal25ldinouich, Ceonich Vo- 
cassin, et suo fradello Uglessa, et Vaivoda Mircho, 1261 et Brancho Ra- 
sisalich, et molti altri primari zintilomeni pizuli, et grandi 1271 et tuti 
vedesseno confirmazion, et benediczion imperial de le possession, et 
[28| Brevelegi de Chataro confirmasseno, et benedisseno, et alla bene- 
diczion, 1291 et confermazion imperial umeltà mostrasseno, et ala bene- 
diczion, et umell30ltà imperial tuti zintilomeni disseno Amen. Anno 
Domini. 1351. 


STEPHANO PER LA DIO GRATIA IMPERATOR DE SERVIA, 
ET DE GREZIA 


Превод повеъе 
[према издању варијанте А y Статуту Котора 1616] 


ПРИВИЛЕГИЈ ГРАНИЦА ОПШТИНЕ И ГРАДА КОТОРА 
Глава CCCCXL 


Слава свемогућем Богу, творцу неба и земље и његовом сину Исусу 


Христу и Светом Духу. Господе Боже, живи и истинити, Твојом муд- 
рошћу, праведношћу, владањем сваким разумом и сваком мудрошћу, 
уредио си и ставио си ме у милост Твога божанства. Господе Боже, 
својом силом утврдио си небо и земљу, сладошћу Светога Духа укра- 
сио небо и земљу и сладошћу свога Сина сваку (c)rBap испунио прав- 
дом, вером и мудрошћу утврдио, а паклу снагу и врата разорио и про- 
ливањем крви Бога нашега и сина Твога себи си нас сабрао. 
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Бог јесте својим божанством, а човек својом људскошћу, милостиво 
оваплоћење је било Твоје речју арханђела Гаврила послатог у Назарет 
у Галилеји пречистој девици славној Марији, кћери Аврамовој и кћери 
и мајци Твојој, посредством које закон и разум нам је дат при постав- 
љењу нашег царства. 

И ја Стефан, милошћу Божјом цар Србије и Романије, праунук све- 
тог Симеона Немање и његовог сина светог Саве, архиепископа Срби- 
је, и ја син и наследник њиховог царства и господства, то јест дедова, 
прадедова и оца, заклео сам се поштовати свакоме њихове земље, и 
привилегије и баштине и потврдити их свима, а понајвише властели 
Котора за њихову праву веру, и поштену заслугу и верну службу на- 
шим претходницима и нарочито царству ми. И сада нека је сваком зна- 
но како смо ми, гореписани цар Стефан, док смо били у Будви у Цркви 
Свете Марије, дошли су пред нас властела которска у име целе општи- 
не Котора: Михо Бућа, Грубе Бистетов, Марко Багашев, Пјеро Бућа и 
Драго Марков, говорећи да господин Марко заузима наше границе. 

И ми Стефан милошћу Божјом цар Србије и Романије, хотећи показа- 
ти место обичају и разлогу обавестили смо патријарха, кад је био пред 
царством ми у Призрену заједно с властелом Котора, и рекосмо да једна 
страна говори а друга одговара. И властела которска говори као што је 
прво рекла, а господин патријарх је одговорио да пођу људи подобни и 
веродостојни и да својом вером и душом извиде границу за границом. 

И чувши ове одговоре царство ми благослови одговоре и заповеди 
царство ми да пођу Миокус и Радослав Црнојев. И речени Миокус и 
Радослав отидоше и известише о границама Котора царство ми у Не- 
родимљу. А те старе границе Котора почињу од Јаза на Црвени камен 
на Пријевор код Цркве Светог Трипуна, горе на Купу, на скалу Дубо- 
вицу, у Велику рупу (Вилину јаму), у Поњеж До, како су знаци обеле- 
жени у камену, посред Дријеновика, горе на Самноглаво, горе на врат- 
ло Мајстора и назад по целом венцу планине. По венцу Ловћена, стра- 
ном до извора у Коритима и отуда, од извора посред долине Ластвице 
на Крстац, у Пестинград и натраг у Залазе венцем планине и доле на 
реку Љуту. Ово су старе границе Котора до граница које је дало царс- 
тво ми општини Котора, то јест Лединац и Залазе, за њихову праву ве- 
ру и поштену службу. На другој страни почињу границе Котора мор- 
ском обалом од которског мора до Љуте, цела Доброта. И на другој 
страни почињу границе Котора морском обалом код Бобовишта и тако 
на Превлаку, до Цркве Светог Арханђела Михајла, цркве коју су обно- 
вила властела и општина Котора, што је потврдило и даровало царство 
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ми Котору, и Луштица са свим припадностима и долинама и обалама и 
селима и свим својим припадностима, и тако назад обалом до Роса до 
Цркве Свете Марије, обалом мора до Јаза. 

Иза тога, упознавши царство ми изјаву Миокуса и Радослава о гра- 
ницама целог дистрикта Котора, рекосмо патријарху и которској влас- 
тели како смо чули од Миокуса и Радослава и како ствар стоји, и на то 
патријарх и гореписана властела остадоше задовољни. И ми видећи 
вољу патријарха и наше најверније властеле Котора, благословисмо и 
потврдисмо целу гореписану граничну линију (А: circuito; b: zerchio)’ 
како је по реду уписана у овај привилегиј Котору, и да су власни да ра- 
сполажу својим дисктриктом како им је воља: да продају, дарују, у ми- 
раз дају, и црквама подлажу, и својим синовима остављају и чине што 
хоће за вечна времена. И ако се нађе после мене неки цар или госпо- 
дин, који ће бити наследник или од нашега рода, који би противречио 
овом гореписаном, нека је проклет и анатемисан, и да је лишен тела и 
крви Христове, и да није благословен од Христа, ни Девице Марије ни 
целог небеског војинства, ни од нас цара Стефана, ако би неко против- 
речио овим гореписаним границама које су донели Миокус и Радослав 
по речи и заповести царства ми, речи господина патријарха Данила и 
речи властеле Котора. 

И мени канцелару Гргуру наредио је господин цар да запишем ово 
писаније и привилегиј за потврду свих старих привилегија које је цар 
дао написати Котору. И такође оно што се редом нашло да припада 
Котору како је писано горе, за вечита времена. И ово писаније ја Гргур 
сам написао, и однео и дао властели Котора у присуству цара и госпо- 
дина патријарха. И били су присутни на двору цара у Неродимљу пле- 
менита и изабрана властела царства: Војихна ћесар, кнез Влатко, кнез 
Гојислав и Милош његов брат, Бранко Младеновић, челник Вукашин и 
његов брат Угљеша, и војвода Мирко, и Брајко Расисалић и многа дру- 
га изабрана властела, мала и велика. Сви су видели благослов и потвр- 
ду царства на све баштине и привилегије Котора и све су потврдили и 
благословили и понизно су примили благослов и потврду царства и 
проклели све који би противречили. 


КРАЈ. СЛАВА ХРИСТУ 
СТЕФАН ПО МИЛОСТИ БОЖЈОЈ ЦАР РОМАНИЈЕ И СРБИЈЕ 


7 [У смислу територијалне целине заокружене граничном линијом. Circuito, 
zerchio, cercho у значењу затворена крива линија, круг. | 
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Дипломатичке особености 


Иако je преводом и непажљивим штампањем текст у извесној ме- 
ри изобличен, препознаје се да je повеља садржином својом царска 
пресуда у спору између града Котора и патријарха као господара Буд- 
ве. У верзији Б се то изричито каже, док се у верзији А захватање гра- 
ница приписује господину Марку. Власт архиепископа, касније патри- 
јарха, над Будвом несумњиво је доказана.“ Није познато ко би могао 
бити господин Марко, који је у име патријархово имао управу над гра- 
дом, бесумње у улози градског кнеза. И Котор је морао имати градског 
кнеза, али он се у документу не појављује, градску општину заступају 
поименично наведена четири посланика код цара. Из времена Душа- 
новог царевања нису сачуване нотарске књиге из којих би се могло 
више сазнати о тим личностима, сигурно је да припадају властеоским 
родовима тога времена. 

И поред тога што располажемо само преводима могу се препоз- 
нати делови који одговарају формулама или изразима уобичајеним у 
српским повељама онога времена и разликовати од делова који нису у 
складу са дипломатиком српских царских аката. Таква је, пре свега, 
аренга, затим интитулација у којој Sclavonie et Romanie доследно за- 
мењује Србљем и Грком као и у другим латинским актима Душано- 
вим.) Верзија Б, која је ближа говорном италијанском језику, има Ser- 
via et Grezia. Поступак примењен у овом случају одговара прописима 
царевог законодавства о вођењу процеса: једна страна да говори, друга 
да одговара. Спорови о међама решавали су се на земљишту, по прави- 
лу уз учешће пристава и стариника, познавалаца месних прилика. У 
овом случају то није било практично изводљиво јер је у питању дуга 
гранична линија између два градска дистрикта коју у целини нису мо- 
гли познавати локални становници. Двојица пристава су осматрали и 


$ [M. Јанковић, Поседи и привилегије српске цркве у Будви, ИЧ 35 (1988) 31— 
38.] 

? У Душановој повељи Котору издатој y Приштини, тобож из 1351, списак no- 
сланика се разликује. Имена донета у српском облику: Михо Бућић, Грубе Бистетић, 
Жун Башлевић, Гергур Гимановић и Басе Биговић (Е. Miklošič, Monumenta Serbica, 
150). [Према италијанској верзији исте повеље (L. Maschek, op. cit., 162), види се да 
посрбљени и искварени облик Башлевић крије породично име познате которске влас- 
теоске породице Basilio, Baseyo, а Биговић Boliça.] 

? Уп. С. Ћирковић, Повеља цара Душана Општини дубровачкој о исплати 200 
перпера годишње цркви Светог Николе у Барију (спорне аутентичности), ССА 4 
(2005) 87–98. 
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евидентирали већ постојеће границе и о томе обавестили владара и за- 
интересоване стране. 

О самом опису граница је тешко рећи да ли одговарају описима у 
српским повељама. Пада у очи да је спор био између дистриката Кото- 
ра и Будве, а да се опис граница односи на целокупну територију Ко- 
тора и то у старом оквиру и оном што је даровао цар Душан. То је поу- 
здан знак да овде имамо посла са прерадом чији је циљ био да аутори- 
тетом цара Душана одбрани границе какве је град Котор желео [у вре- 
ме када се препоручивао млетачкој државној заштити, 1396-1420," и 
током следеће три деценије осетног присуства деспотове власти у Зети, 
када је наизменично стицао и губио власт над Светомихољском мето- 
хијом.!? Граничну линију која је делила которски од будванског дис- 
трикта, уцртану од стране царевих људи, фалсификатор је продужио и 
довео до почетне тачке тако да обухвати читав которски дистрикт (соп- 
tado). Циљ Которана је био да са што ширим границама дођу под 
окриље Венеције и тиме озваниче, учврсте и бране права на поседе ко- 
је су држали, привремено изгубили или на њих имали аспирације. Ду- 
шанова повеља употребљена је већ 1426. у уговору о миру између 
Млетачке републике и српског деспота, за одређивање границе котор- 
ског дистрикта према Будви. ”] 

Завршни део повеље у далеко већој мери показује знаке прераде, 
али ипак и у њему има делова који несумњиво потичу из неке српске 
повеље. Примера ради, пуноћа располагања коју цар препушта Опш- 
тини потпуно одговара оној из српских повеља: да продају, дарују, у 
мираз дају и црквама подлажу и својим синовима остављају и чине 
што хоће за вечна времена. У даљем току повеља се враћа спору Кото- 
ра и патријарха, али сасвим је провидна тенденција да се нагласи царе- 
ва потврда граница у описаном обиму. У завршном делу се препознаје 
рука фалсификатора, који као у повељама босанских владара наводи 
великаше који су се, наводно, сагласили с царевом одлуком. У повељи 





И М. Милошевић, Которске понуде Венецији за преузимање власти (1396— 
1420), Гласник цетињских музеја (1973) 5-21. 

? И. Божић, Немирно Поморје ХУ века, Београд 1979, 87–88; М. Антоновић, 
Град и жупа у зетском приморју и северној Албанији y XIV и XV веку, Београд 2003, 
204—205. У то време Лединац (Његуши) и Залази већ су били под влашћу Црнојевића. 

B. Valentini, Acta Albaniae Veneta, XII, München 1971, 289, № 3075; уп. M. An- 
тоновић, нав. дело, 206-208. Правац пружања границе поклапа се, уз незнатна одсту- 
пања са оним у повељи. Пошто је у питању само которско-будванска граница, као 
предложак могла је послужити и оригинална Душанова пресуда. 


49 


Сима Ћирковић 


ce налазе, поред имена царевих савременика, и личности спорне или 
немогуће у доба кад повеља треба да је издата. На првом месту ту је 
патријарх Данило, који припада крају XIV века. Крајње је необично да 
је међу заступницима Котора наведен Марко Багаш, из породице непо- 
знате у Котору, али познате у Србији. У списку царевих великаша, не- 
уобичајеном у време царства, налазе се личности које су се истакле тек 
после 1355. године. Плод фалсификатора је и писар Гргур, непознат из 
српских аката. Савременик би могао бити логотет Ђурађ. Али, и у том 
несумњиво фалсификованом делу се види да је упознат био са повеља- 
ма. Формула санкције није истоветна, али је веома блиска онима из 
Душанових повеља. 

Проблем за себе представља попис великаша који је употребљен 
и у другим актима из групе которских фалсификата.“ Из Душановог 
времена само повеља за Дубровник о уступању Стона са полуострвом 
има такав попис слично структуриран, са именима и титулама. > Из- 
међу ова два пописа нема сагласности, изузев навођења Милоша Воји- 
новића. Стонску од Которске Душанове повеље раздваја најмање 13 a 
највише 21 година. Упоређење са другим актима помаже да се исправе 
нека имена: овде наведени Гојислав је Војислав Војиновић и брат Ми- 
лош. Војвода Мирко, наведен и у попису властеле друге которске по- 
веље цара Душана, не јавља се у Душаново време. Ћесар Војихна, 
Бранко Младеновић, кнез Влатко, Вукашин и Угљеша су савременици, 
вероватно и Бра]ко Расисалий (Растислалић). Из неког сличног списка 
преузео је имена Мавро Орбин и касније су привлачила пажњу истра- 
живача. 


14 [Y повељи издатој у Приштини 1351: Гргур ћесар, Бранко и Радован Расиса- 


лићи, Алтоман и брат му Војислав, кнез Вратко, Обрад челник и војвода Мирко (Е. 
Miklošič, Monumenta Serbica, 152); у повељи цара Уроша из 1355: Војихна ћесар, 
челник Вукашин, кнез Лазар, војвода Мирко, Радич Бранковић, Никола жупан и Ра- 
дослав Хлапен (Е. Raëki, Prilozi, 148).] 

5 [Д. Јечменица, Прва стонска повеља краља Стефана Душана, ССА 9 (2010) 
32, 35.] 
16 [У издању Е. Miklosich, Monumenta Serbica, 152, његово име прочитано је 
Марко, али према читању текста на преосталим остацима повеље, требало би да пише 
Мирко (Б. Шекуларац, Врањинске повеље, 88).] 

H [Gregorio Cesar, e Voihna Cesar, Braico, Raosau e Branco Rassisaglich, Thoma, e 
suo fratello Voislau di Voino, Milosc con suo fratello Raosau Ledenich, Conte Bratcho, 
Obrad Ceonik, Vucascin Ceonik, e suo fratello Vggliescia, e Branco Mladienouich, e Voie- 
voda Mircho (M. Orbini, П Regno degli Slavi, Pesaro 1601, 268; M. Орбин, Краљевство 
Словена, Зрењанин 2006, 42-43). Заправо све наведене личности поклапају ce са они- 
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[Установе и важнији појмови 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашња- 
вани појмови и установе: земља, terra; повеља, privilegio; баштина, 
patrimonio; властела, zentilhuomeni; вера, fede; служба, seruisio; опш- 
тина, communità; господин, signor; добри људи, стариници, homeni 
sufficienti et degni de fede; међа, confine; писаније, scrittura; двор, сог- 
te; ћесар, chiessar; кнез, conte; челник, ceonich; војвода, vaiuoda; кан- 
целар, cancellier. 


Дистрикт (contado), 41 (страна), 63 (ред у издању); 42, 71 — град- 
ска територија y комуналним друштвима на источном Јадрану. Под- 
ручје у непосредном градском окружењу, с прецизно одређеним гра- 
ницама, правним статусом, земљишним односима и обавезама житеља 
према комуналним властима. 

Литература: И. Синдик, Комунално уређење Котора, Београд 
1950, 14–30; М. Антоновић, Град и жупа у зетском приморју и север- 
ној Албанији y XIV и XV веку, Београд 2003, 179—209. 


Просопографски подаци 


Михаило (Михо) Бућа (A: Micho де Bucchia, 41 /страна/, 28 /ред 
y издаъу/; b: Michiel Buchia, 43, 29), дубровачки властелин, трговац и 
дипломата. Брат Николе Буће, протовестијара цара Душана. Обављао 
је посланичке мисије у служби цара Душана. 

Литература: СБР 1, 909 (P. Ћук). 

Грубе Бистетић (А: Grube де Biste, 47, 28; b: Grube Bistetich, 
43, 29 ), син познатог которског властелина и пословног човека Бисте 
де Примутис, који je био утицајна личност на двору краља Стефана 
Дечанског. Није се посебно истицао у животу Котора као отац. Имао је 
брата Јакету, с којим се помиње у глави 111 Которског статута. У по- 
вељи цара Уроша Котору из 1355, међу которском властелом која је 
дошла цару наводи ce Јакета (Zacheta de Biste).'^ 

Литература: M. Маловић-Ђукић, Biste de Primutis, которски вла- 
стелин (XIV век), ИЧ 55 (2007) 73-82. 





ма из две Душанове повеље и повеље цара Уроша Котору (видети нап. 15). Орбин је 
очигледно користио податке из которских фалсификата, о чему је ненамерно оставио 
траг и тиме што је навео као могуће место Душанове смрти Неродимље. Порекло 
пописа Душанових великаша код Орбина већ је утврдио и С. Ћирковић, Извори Мав- 
pa Орбина, Мавро Орбин, Краљевство Словена, Зрењанин 2006, 324, 495.] 

18 Stat. Cath., 72; Е. Rački, Prilozi, 147. 
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Марко Багашев (А: Marco de Bagassa, 41, 28; b: Marcho Baga- 
sich, 43, 49 ), которски грађанин Bagassius и његова жена Рада помињу 
се у сачуваним которским нотарским књигама из двадесетих и триде- 
сетих година XIV века. '? Baram у овом случају није породично име, као 
код познате српске властеоске породице, већ патронимик. Из сачуваних 
нотарских записа види се да су Багаш и Рада имали деце – помињу се 
једна ћерка и син Драго. И Марко је вероватно био син горепоменутог 
Багаша, али о њему нема вести у сачуваним изворима. 

Петар (Пјеро) byha (A: Piero de Bucchia, 47, 29; b: Piero Buchia, 
43, 30), трговац и дипломата. Син Николе Буве. Боравио je повремено 
на двору цара Душана помажући оцу у пословима протовестијара. 

Литература: СБР 1, 910 (P. Ћук). 

Драго Марков (A: Drago de Marco, 41, 29 ; b: Drago Marcouich, 
43, 30), члан которске патрици]ске породице Драго — или син Марка 
Васили]евог или син Марка Драговог из огранка Балдуина. У другом 
случа]у био би кратко време опат и ректор Цркве Св. Луке у Котору. 

Литература: J. Martinovié, Prilozi proucavanju genealogije i heraldi- 
ke znamenitijih vlasteoskih rodova u Kotoru prve polovine XIV vijeka, Go- 
diSnjak Pomorskog muzeja и Kotoru 12 (1964) 53-54; idem, Kontinuitet 
patrona i hereditara crkve Svetog Luke u Kotoru od osnivanja do prve polo- 
vine XIV vijeka, Црква Светог Луке кроз в]екове, Котор 1997, 122; C. 
Ћирковић, //apuuya о цркви Светог Луке y Котору, ibidem, 131, 134. 

Марко (A: Signor Marco, 41, 29 ), кнез Будве, иначе непознат из 
других докумената.] Проблематичан је јер га у верзији Б уопште нема. 
Тешко је разумети откуд ова разлика. У поступку је све код патријарха 
као код которске властеле. 

[Данило, патријарх (A: Patriarcha, 47, 32, 36, 64, 66; 42, 89 , Ра- 
triarcha Daniel, 42, 81 ; b: Patriarcha, 43, 31, 33, 34; 44, 64, 66; 45, 89 
Patriarcha chir Danielo, 45, 82), y време Српског царства патријарси cy 
били Јоаникије и Сава. Фалсификатор je na два начина могао доћи до 
имена Данило (Daniel) – или од архиепископа Данила II, који је био на 
челу српске цркве првих шест година Душановог краљевања, или од 
патријарха Данила Ш, који се налазио на трону Светог Саве деведесе- 
тих година XIV века, управо у време када су Которани први пут изаш- 
ли пред Млечане с понудама за преузимање власти.“ Није искључена 


А. Mayer, Kotorski spomenici I, Zagreb 1951, № 392, 444, 879, 977; II, Zagreb 
1981, Ne 1015, 1036, 1126. 
? CCA 3, 117 (M. Шуица); CBP 3, 100 (С. Вуковий). 
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могућност да у оригиналном Душановом акту није ни било уписано 
име патријарха. 

Миокус / Милко (А: Miochus, 47, 40, 64, 65; 42, 80; b: Amiocus, 
Miocus, 44, 41, 64, 65; 45, 80), властелин цара Душана, одрефен да Ha 
терену утврди границу између которског и будванског дистрикта. О 
њему нема помена у другим изворима. 

Радослав Црноје / Црнојев (А: Radoslauo Zernoe, 47, 40, 41; b: 
Radosauo Zarnoeuich, 44, 41, 42, 64, 66), непознат из других извора. 
Претпоставља се да је био брат Калођурђа Црнојевог, који се помиње 
октобра 1331. у вези с изгубљеном робом неких дубровачких трговаца 
у проласку преко територије његовог катуна. 

Литература: R. Kovijanié, Pomeni crnogorskih plemena и kotorskim 
spomenicima (XIV—XVI vijek) knj. L, Cetinje 1963, 138-139. 

Гргур, канцелар (A: Cancellier Gregorio, 42, 82, 87; b: zago Gre- 
gorio, 45, 83, 87), не помиње се ни као логотет ни као писар y Душано- 
вим царским актима. У приштинској повељи из 1351. писар је Вука- 
шин, такође непознат из докумената српске царске канцеларије. 

Војихна, ћесар (А и b: Voichna Chiessar, 42, 90; 45, 91), CCA 5, 
133-135 CK. Вујошевић); ССА 7, 108-109 (C. Бојанин); CBP 2, 294 (C. 
Ћирковић). 

Влатко, кнез (А и b: Conte Vulatico, 42, 91; 45, 91), вероватно 
Влатко Паскачић, који је од цара Уроша добио титулу севастократора. 

Литература: ССА 4, 143 (С. Мишић); СБР 2, 265-266 (M. Шуица). 

Војислав Војиновић, кнез (А и b: Conte Goislauo, 42, 91; 45, 91), 
ССА 2, 147-148 (M. Шуица); СБР 2, 293 (С. Ћирковић). ] 

Милош Војиновић (А и b: Millos sò fradello, 42, 91; 45, 92 ), у 
Душановој Cronckoj повељи од 22. јануара 1333: stalvilezio(!) Milosio 
Voyni. Овде без титуле. Вероватно је напредовао до око 1350. када би 
требало да је настала ова повеља. 

[Литература: ССА 9, 44–45 (Д. Јечменица). 

Бранко Младеновић (A и b: Branco Mladinouich, 42, 92; 45, 92), 
севастократор, ССА 5, 145 (P. Михаљчић); CCA 6, 163 (P. Михаљчић и 
И. Шпадијер); CBP 1, 778 (M. Спремић). 

Вукашин, челник (A и b: Ceonich Vocassin, 42, 92; 45, 92) и 
Угљеша, његов брат (А и b: suo fradello Vglessa, 42, 92; 45, 93), ради 
ce свакако о браћи Мрњавчевић. 


?! A. Mayer, Kotorski spomenici 1, Zagreb 1951, Ne 757, 768. 
2, Miklosich, Monumenta Serbica, 152. 
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Мирко, војвода (А и b: Vaiuoda Mircho), његово постојање није 
потврђено изворима, али пошто je наведен y друштву с великашима из 
времена Српског царства није искључено да је у питању историјска 
личност. 

Бранко Расисалић / Растислалић (А: Braicho Rasilaich, 42, 93; 
b: Brancho Rasisalich, 45, 93), као што је већ наглашено, Мавро Орбин 
је преузео из которских фалсификата свој списак најоданијих Душано- 
вих великаша, међу којима су и браћа Брајко, Ра(д)осав и Бранко Рас- 
тислалић. Када се узме у обзир рукописна традиција Душанових ко- 
торских повеља рекло би се да имена Брајко и Бранко не означавају два 
брата, већ су у питању два облика имена за једну личност. У варијанти 
А наведен је облик Брајко, а у варијанти Б Бранко. У ћирилској верзији 
приштинске повеље међу сведоцима се налазе Бранко и Радован Раси- 
салић, а у италијанској верзији Брајко и Радован. Вероватно су посто- 
јала само два брата Растислалића – Бранко и Радован – а Орбин је од 
два „створио“ три тако што је користио верзију Б Душанове неродим- 
ске повеље Котору и италијанску верзију приштинске. 

Растислалићи су били намесници у Подунављу за владавине цара 
Душана, а у време његовог наследника постају обласни господари те 
области. Иза Бранка је на месту господара Браничева остао његов син 
Радич Бранковић. 

Литература: М. Динић, Растислалићи. Прилог историји распада- 
roa Српског царства, ЗРВИ 2 (1953) 139-144; СБР 1, 778 (С. Ћирковић). 


Топографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашња- 
вани топоними: Неродимља и Призрен. Помињу се и добро познати 
топоними Котор и Будва. 


Граница которског дистрикта, према Душановој повељи, полази- 
ла је од Jaza (A: Tas, Ias; b: Ias; Д: Vas – увала и жало у дну Мрчевог 
поља, на југоисточном крају Грбља), ишла преко „Црвеног камена“ 
(А и b: piera rossa; Д: saxo rosso — локалитет данас познат као Жута 
греда, на путу од Јаза ка Будви, у Сеоцу, засеоку Пријевора) на Прије- 
Bop (А и b: Prieuor; Д: pruouo – најисточније грбаљско село, и данас 
постоји под истим именом), код Цркве Св. Трифуна (А и Д: Giesia de 


? Сиглом Д означавају ce облици топонима како су забележени y српско- 
млетачком уговору из Дриваста, 1426. 
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San Triffon; b: Giesia de Santo Triphone – у селу Пријевор данас нема 
цркве с TOM посветом), на Купу (A: сорри; b: Copa; Д: cuppa — узвише- 
ње североисточно од Пријевора), на Дубовичку скалу * (A: scala de 
Bubouiza; b: Dubouichcha Scala; Д: scalla de Dubouica — брег Дубовица, 
који ca северозапада затвара Будванско поље; y своме ширењу ка по- 
брђу, Будва је захватила и падине Дубовице, па се име пренело и на 
насеље које је ту никло), у Велику рупу / Вилину јаму (A: Velma fos- 
sa; b: Viligna iama; Д: vilina iama – „Вилина пећина“ у селу Подострог, 
код парохијске Цркве Св. Јована)“, право на север, у Поњеж До (А: 
Pouisdo; b: Ponesdo; Д: ponesdol – удолина у атару поборског села Kpa- 
пина, заселак Прибиловићи), па посред Дреновика (A: drienouich; b: 
Drenounich; Д: drenouiz – траг овог топонима остао je у називу речице 
Дреновштице, која протиче кроз Поборе и под именом Јашка река ули- 
ва се у море на Јазу; можда је у питању старији назив за Поборе). Гра- 
ница је затим ишла преко виса, чији је назив у италијанском преводу 
искварен до непрепознатљивости (А: Samnoglauo; b: Umsana Glaua). Ha 
срећу, y дривастанском уговору овај део граничне линије прецизније je 
описан: а Miseua glaua, e a San zorzi. Једини Свети Ђорђе у овој облас- 
ти може бити црква код тврђаве Ђурђевац, ^ на истоименом узвишењу 
које дели Горње од Доњих Побора. Од Ђурђевца граница је ишла на 
Мајсторско вратло (А и Д: porta de maistore; b: Maistorscho Vrato — 
данас Вратно, превој између висова Мураковца и Коловира y 
Поборској планини, води ка селу Мајстори, најјужнијем његушком на- 
сељу)“, а затим је окретала лево, по венцу Коложуњске греде, по венцу 
Ловћена (A: Lantien; b: Loutien), заправо преко Долова и Бабљака на 
извор Студенац у Коритима, (A: fontana де согиће; b: Studenaz a Co- 
rita — извор на крајњој источној граници катуништа Кук, на јужним па- 
динама Ловћена). Одавде до превоја Крстац изнад Котора линија се 
може повући само хипотетички. У верзији А каже се да међа иде пос- 





2 У локалном говору романизам скала се често користи y оронимима за 03- 
начавање степенасто обликованог узвишења (уп. М. Пешикан, Имена из ловћенског 
села Мајстора, Ономатолошки прилози 6 (1985) 5). 

2 C. Накићеновић, Бока. Антропогеографска студија, Београд 1913, 590. 

% ИЦГ 2/2, 481-482 (B. Ђурић); Лексикон градова и тргова средњовековних 
српских земаља, Београд 2010, 105 (К. Митровић). 

77 J, Ердељановић, Стара Црна Гора, Београд 1926, 401-404; M. Пешикан, нав. 
дело, 1–20. 

T, Ердељановић, nae. дело, 407. 
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ред долине Ластвице (valle de lastuiza), a y b рег mezo Duzido," али je 
свакако у питању до. Између Студенца и Крстаца нема предела тога 
имена, али Ce зацело ради о планинском пашњаку. Најприроднији пра- 
вац пружања границе ишао би јужним и југозападним падинама Шти- 
ровника, преко Бижаљевца и Жањевог Дола на Крстац (А: cherstez; b: 
Carstaz). Од Крстаца граница ce спуштала ка западу до Пестин града 
(A: pestin grad; b: Pestigngrad – узвишење које наткриљује Котор са се- 
вероистока), а затим је настављала на север, венцем планина које се 
уздижу изнад Доброте, све до утока Љуте у море. Граница је потом 
ишла морском обалом до Котора, обухватајући читаву Доброту. Изван 
ове граничне линије остајали су Лединац (Његуши) и Залази, које 
треба да је Душан поклонио Котору. Морска граница није обухватала 
полуострво Врмац, стари посед Котора, већ је почињала у Бобовишту 
(А и b: Bobouista – предео који се налазио југоисточно од Тивта, у об- 
ласти данашњег Тиватског поља, између речице Градиошнице и обале; 
данашња увала Поље, североисточно од Превлаке раније се називала 
Бобовиште),“ спуштала се на Превлаку, а затим обухватала целу Лу- 
штицу и морском обалом, преко Роса, долазила до почетне тачке на 
Јазу. Према Душановој повељи, которски дистрикт обухватао је Грбаљ, 
Доброту, Светомихољску метохију (с Луштицом), Његуше и Залазе. 
Врмац по свој прилици није укључен у опис међа као један од најста- 
ријих и зацело неспоран део которске територије. 

Лединац (А: Ledemize, 41 (страна), 52 (ред у издању); b: Ledeni- 
ze, 44, 53), стари назив Његуша. Због погрешне транскрипције у пове- 
љама често се меша са насељем Леденице код Рисна. 

Литература: К. Kovijanić, Pomeni crnogorskih plemena и kotorskim 
spomenicima (XIV-XVI vijek) knj. I, Cetinje 1963, 7-25. 

Залази (А и b: Salase, 41, 52; 44, 53), села y непосредном залеђу 
Доброте, данас Вели и Мали Залази. 

Љута (А: Gliuta, 47, 50; b: Luta, 44, 53), река понорница, извире 
y Валиштима на Његушкој површи и улива се у море на крајњој север- 





? Мора се одбацити идентификација са најсевернијим његушким селом Дуги 
До, као и са Божим Долом, земљом у његушком селу Рајићевићима (Ј. Ердељановић, 
nae. дело, 354—365, 378), јер гранична линија није обухватала Његуше (Лединац) и 
Залазе. 

? M. Црногорчевић, Михољски збор у Боци которској, Старинар 10, св. 1-2 
(1893) 65-67; C. Накићеновић, нав. дело, 199, 392; И. Божић, нав. дело, 59-60. 

?! И. Синдик, Комунално уређење Котора, Београд 1950, 18-22. 
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ној тачки источне обале Которског залива; истоимено насеље (најсе- 
вернији заселак Доброте) јужно од њеног утока у море. 

Доброта, 41, 55; 44, 55 – насеље у Боки которској, северно од Ко- 
тора, на источној обали Которског залива. 

Превлака, с Црквом Светог Арханђела Михаила (A: Prieulacha; 
Giesia де Santo Archangelo Michaele, 47, 57; b: Preulacha; giesia de 
Santo Archangielo, 44, 97), острво у крајњем југоисточном делу Тиват- 
ског залива у Боки которској. Бенедиктински манастир подигли cy Ko- 
торани 1124, касније је запустео, a од 1220. служио je као катедрална 
црква Зетске епископије. Манастир је опустео y првој половини ХУ 
века, а до средине истог века острво с властелинством манастира (Све- 
томихољска метохија) дошло је под власт Котора. 

Литература: I. Stijepéevié, Arhivska istraživanja Boke Kotorske, Pe- 
rast 2003, 107-178; И. Божий, О пропасти манастира Ce. Михаила на 
Превлаци, Немирно Поморје ХУ века, Београд 1979, 83-91 и радови 
објављени у часопису Бока 24 (2004). 

Луштица (А: Lustizza, 41, 59; b: Lustiza, 44, 59), полуострво које 
с југа затвара Бококоторски залив. 

Росе, с Црквом Свете Марије (A: Ruoxe; Giesia de Santa Maria, 
41, 61; b: Ruosa, Слеза де la pura Dei Genitrice, 44, 61), насеље na ула- 
зу y Боку которску, Ha североисточно] обали Луштице. Манастир Свете 
Мари]е подигли су бенидиктинци. 

Литература: Лексикон градова и тргова средњовековних српских 
земаља, Београд 2010, 244—245 (К. Митровић). ] 
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поклон цара Душана 
граница которског дистрикта 
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CHARTE DE L'EMPEREUR STEFAN DUSAN CONCERNANT LES 
DELIMITATIONS DE KOTOR 


1346-1355 
(Copie modifiée du XVe siécle) 


Résumé 


Lors de son séjour à Budva, dans les murs de l'église Sainte-Marie, l'empereur a 
été approché par des émissaires de la commune de Kotor, qui lui ont signalé que le 
seigneur (gospodin) Marko a empiété sur leurs délimitations. L'empereur en a fait 
part au patriarche lorsqu'il a accueilli ce dernier, accompagné d'émissaires de Ko- 
tor, à Prizren. Le patriarche, rejoint en cela par l'empereur, a déclaré qu'il convenait 
de dépécher des hommes de confiance sur place pour vérifier les délimitations. Re- 
courant à la procédure habituelle lors de la résolution des litiges de délimitation, 
l'empereur a donc dépéché ses hommes, Miokus et Radoslav de Crnoje, qui ont 
relevé deux tracés de délimitations : les anciennes limites de Kotor et celles des 
biens que l'empereur déclare avoir fait don à la ville. Les deux parties ont reconnu 
ces délimitations et, par le privilége à présent accordé, l'empereur prescrit que Ko- 
tor est libre de disposer de son district. Suit une note du scribe Grgur indiquant 
qu'il a écrit cette charte qu'il a remise aux nobles de Kotor à Nerodimlja, en pré- 
sence des puissants qui sont mentionnés par leur nom et qui ont, eux aussi, confir- 
mé la décision impériale. 

La charte originale n'est pas conservée et seules en subsistent deux traductions 
falsifiées rédigées en italien. La première a été introduite dans les Statuts de Kotor, 
dont elle constitue un chapitre à part, et la seconde figure dans un recueil de textes 
manuscrits de la famille Bizanti, datant du début du XVIIIe siécle, et aujourd'hui 
conservé dans les Archives de l'HAZU (Académie croate des sciences et des arts). 
A l'origine de ce faux se trouve l'original d'une décision prononcée par l'empereur 
Dušan lors d'un litige de délimitation entre Kotor et Budva. En l'occurrence, l'au- 
teur du faux a prolongé, en le ramenant à son point de départ, le tracé de la délimi- 
tation entre des districts de Kotor et de Budva, préalablement établi par des gens de 
l'empereur, de sorte à ce qu'il englobe tout le district de Kotor. Il en ressort qu'à une 
époque ultérieure, alors qu'ils pouvaient se prévaloir de la protection de la Répu- 
blique de Venise, soit de 1396 à1420, les gens de Kotor se sont efforcés, en invo- 
quant l'autorité de l'empereur Duÿan, de faire reconnaître des délimitations réelles, 
ou prétendues réelles, de leur territoire. Leur objectif était de se placer sous l'égide 
de Venise en arguant du plus vaste territoire possible de sorte à officialiser des 
droits sur des biens réellement détenus ou temporairement perdus, mais aussi sur 
lesquels se portait leur aspiration. 


Mots clés : empereur Stefan Dušan, patriarche, Budva, Kotor, district de Kotor. 
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ГРАМОТА ЦАРЯ СТЕФАНА УРОША ДУБРОВЧАНАМ 
О ТОРГОВЛЕ 


Рыбник, 1357 год, 24 апреля 


Аннотация: Царь Стефан Урош издает дубровчанам грамоту о торговле, 
по инициативе послов Дубровника Марина Бунича, Живе, сына Николы Гун- 
дулича и Живе Цревича, которые обратились к нему с жалобой o притесне- 
нии дубровчан в сербских землях. Царь Стефан Душан дарует дуровчанам 
право свободной торговли на всей территории Сербского государства и уста- 
навливает, чтобы дубровчанам никто не смел чинить препятствия, ни сам 
царь, ни патриарх, ни властелин, ни властеличич, ни кефалия, ни князь, ни се- 
васт, ни царинник, и никто из господствующих в царстве. Если же кто-то отбе- 
рет у дубровчан товар, должен заплатить семикратную компенсацию, согласно 
Законнику Стефана Душана. Царь Стефан Урош обещает, что компенсирует 
дубровчанам, в таком случае, любой убыток, а виновников будет искать сам. 

Ключевые слова: грамота, царь Стефан Урош, Дубровник, кефалия, ца- 
ринник, севаст, патриарх, властелин. 


Описание и ранние издания 


Данную грамоту издал царь Стефан Урош Дубровнику в ответ на 
жалобу послов Марина Бунича, Живе, сына Николы Гундулича и Живе 
Цревича, о притеснениях дубровчан в сербских землях. 

Грамота хранится в государственном архиве Дубровника. Доку- 
мент занимает две трети листа размером 42,7 х 30 см. Текст грамоты на- 
писан темными чернилами, обычным канцелярским минускулом в 18 
рядов, а 19 ряд занимает менологема, чернилами темно красного цвета. 


* Эл. почта: ruskinja @ gmail.com 
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Верхние, правые и левые поля достаточно малы, а нижнее занимает 
целую треть листа. Грамота не содержит печати или хотя бы следа от неб. 

Грамота начинается крестом. Буквы не имеют каких-либо калли- 
графических изысков. Как и в других документах царя Уроша этого 
времени, некоторые буквы написаны достаточно размашисто и 
занимают межстрочный интервал (m, д, X, Ё, г, ц, 3, р, д, ф, па). Дата (день, 
год и индикт) обозначена в 18 ряду, более крупными буквами. Подпись 
(менологема) выведена высокими красивыми буквами, с сокраще- 
ниями, чернилами темно красного цвета. 

Документ написан на бумаге с водяным знаком — мотив плода 
груши с листьями, который часто встречается на бумаге, произведен- 
ной между тридцатыми годами и концом XIV века. 

Фотография этого документа из Государственного архива Дубро- 
вника была любезно предоставлена Д. Ечменицей. 

Документ был опубликован несколько раз: F. Miklosich, Monumenta 
Serbica, 157, ном. 142; Cr. Новаковић, Законски споменици, 177—178, ном. 
43; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 92-93, док. ном. 94. 


Текст грамоты" 


+ Има хот ник и вл(а)гоизволи u(A)p(bc)TE(o) ми СЛАВНОМ и 
почтЕНоМ$ град Д8вровник8 и кнез! АЗвровьчком8 И ВЛАСТЕЛЕМЬ 
вс(ь)мь дБровьчькимь и сЗдигамь 121  wn'kuwk. И како приходише 
K ц(а)р(ь)сте8 МИ ЕЛАСТЕЛЕ ПОЧТЕНЕ ЙЛлринь Е8никь, Живе Николе 

5 Г8нд8ловикта с(ы)нь и Живе ЧрЕвикь 8 поклисарвство 131 и говорише 
ц(а)р(ь)ств8 ми W кривинах(ћ) и W Зававаҳь шо CE чин[Е] 8 земли 
ц(а)р(ь)сте(а) ми ASsposauanoms, и такози повел ц(а)р(ь)ств(о) ми 
и Зчинихь м(и) лесть АЗБЛровЬЧАНОМЬ В(Ь)сЕМЬ вЕЛИМЬ И МАЛИМЬ, ДА 
си греда Д8Бровьчани с трьгомь и с KŠNAOMh своводно по ЗЕМЛИ И 

10 по градовеҳь [51 u(a)p(k)crE(A) ми и трьговеҳь, да си продаю кпк 
свою и да си к8п8ю цю имь трЕв8к $ земли ц(а)р(ь)ств(А) ми, а да 
имь нЕ вольнь никто здвдібівити да ни задр(ь) жати, ни TA ц(д)рь, ни 
патригарҳь, NH властелинь, НИ властеличикь, ни кефалига, ни кнез(ь), 
ни с171вдсть, ни цариникь, да никто ADEO WT[k] влад ших [А], no ЗЕ- 

15 мли u(a)p(k)crE(A) MU иже ce оврЕтаю, тькмо да си XOAE ДЗвровчани 
18| свободно и читаво БЕЗЬ ЗАБАВЕ И БЕЗЬ ЗАДРЬЖАНИМ C кпломь по 


* Редакция издания и переводы: Татьяна Суботин Голубович. 
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земли ц(а)р(ь)сте(д) ми и по градовеҳ[ь] и no трьговеҳ[ь] и по 191 

EAACTEA EX, просто рекше, no в(ь)сеи земли u(a)p(b)cTE(A) ми, и да си 

продаю КЭПАЕ свок, и да си кп ю Шо ИМЕ трЕв8к, и да си 1101 походе 

20 своводно петь 8 Д8вровникь БЕЗЬ ЗАБАВЕ И БЕЗЬ ЗАДРЬЖАНИМ, како 

им cmb записал[ь] и Зчинил[ь] м(и)л(о)сть. Я Aa имь 111] wk никто 

вольнь завранити' или Задрьжати AA си продаю кплю свою и да си 

кп8ю шю иль трЕв8к 8 земли ц(а)рь121сте(а) ми. Вто ли ино чини 

WAR] властель ц(а)р(ь)сте(а) ми a или walk] влад шихь Eh ЗЕМЛИ 

25 ц(а)р(ь)сте(д) ми, и потвори сик 3anucall3lnnk и м(и)л(о)сть 

ц(а)р(ь)сте(д) ми, и завави ЦЮ ASEPOEUANOME, AA НЕ продао трьгове и 

кЎплю свою и AA си к8п8ю Шо Hb тр 148 к, A MAH имь Шо KTO 83- 

ME, ДА ми KC(Th) NEBEPNh 8 неверно име, и да плати В(Ь)СЕ CAMOCEAMO 

Шо ИМ БУДЕ стр8ль, по 341151комик$ ц(а)р(ь)ств(а) ми. И такози се 

30 глави ц(а)р(ь)сте(о) ми Д8Бровчаномь, шо имь кто стр8к, д или 

зме Bh ЗЕМЛИ ц(а)р(ь)сте(а) ми, 1161 E(k)ce този да nab плати 

u(A)p(b)crE(o) ми, д u(a)p(b)eTE(o) ми Aa ище cesk энези Кривце, и 

вин8 wr[&] ceak напреда. Шо nmn кто 1171 Зале по сил, E(k)ce този 

AA имь плак ц(а)р(ь)ств(а) ми wali] ККЕ ц(а)р(ь)сте(а) ми. И сию 

35 м(и)л(о)сть записа и Зтерьди ц(а)р(ь)сте(о) ми на Pull8lsnur$ 
a(kce)ua априла "Ka; д(ь)нь вь A'RT(O) SWB E INAUKTHWNE T 

A\'ECGEIIB ЯПРИЛЬ ИНД(ИБЬТЬ) Т: + 
На обороте: Questa pouelia, chomo francha li merchadanti miser lo 


imperador Vros, che casqun uada seguro in Schauonia, e se algun baron 
40  levasi per força, che lo imperador page del suo. 


Перевод” 


+ Имеет желание и благоизволит царство мое славному и почтенному 
городу Дубровнику, князю дубровницкому и властелям дубровницким и 
судьям и всей общине. И как приходили к царству моему почтенные 
властели Марин Бунич, Живе Николы Гундоловича? сын и Живе 





! зававити - Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 92. 

? Обычно в сербских документах этот посол называется Живе Никола Гундулич, 
но в данной грамоте его фамилия написана в несколько измененном виде, который редко 
встречается в источниках Гундулович. – И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 268-269. 

' Перевод на современный сербский язык: + Жели, и благонаклоно je било Hap- 
ство ми према славноме и поштованом граду Дубровнику и кнезу и Општини, и пре- 


63 


Мария Александровна Чернова 


Чревич“ в посольство, и говорили царству моему о неправдах и 
препятствиях, которые устраивали в землях царства моего дубровчанам. 
И так повелело царство мое и учинил милость дубровчанам, малым и 
великим. Пусть едут дубровчане с торгом и товаром по земле, и по го- 
родам царства моего, и по ярмаркам. Пусть продают товар свой и 
покупают что им нужно в землях царства моего. И никто не волен им 
мешать или их задерживать, ни я царь, ни патриарх, ни властелин, ни 
властеличич, ни кефалия, ни князь, ни севаст, ни царинник, и никто из 
любых властвующих, обретающих на земле царства моего. Так пусть 
ходят дубровчане свободно и без какой-либо помехи и без задержания с 
товаром по земле царства моего, и по городам и по торгам и по власте- 
линствам, проще говора, по всей земле царства моего, и пусть продают 
товар свой и покупают что им требуется, и свободно пусть проходят в 


ма сво] властели дубровачкој. Када дођоше Царству ми поштована властела Марин 
Бунић, Живе, Николе Гундулића син, и Живе Чревић у изасланству, говорили су 
Царству ми о кривдама и сметњама које се чине Дубровчанима. И тако, заповеди 
Царство ми те учиних милост свим великим и малим Дубровчанима, да иду Дуб- 
ровчани са тргом и куповином слободно по земљи и по градовима Царства ми, и по 
трговима, да продају своју робу и да купују оно што им је потребно у земљи Царства 
ми. И нико да није вољан да их омета нити задржава — ни цар, ни патријарх, ни влас- 
телин, ни властеличић, ни кефалија, ни кнез, ни севаст, ни цариник, нити било ко од 
владајућих који се налазе у земљи Царства ми. Него, Дубровчани да иду слободно и 
потпуно без сметњи и задржавања, тргујући по земљи Царства ми и по градовима и 
по трговима и код властеле, просто речено – по свој земљи Царства ми, и да продају 
своју робу, и да купују оно што им је потребно, и да опет, без сметњи и задржавања, 
оду слободно у Дубровник, како смо им записали и учинили милост. И да нико није 
слободан да им забрани или их спречи да продају своју робу и да купују оно што им 
је потребно у земљи Царства ми. Ако неко од властеле Царства ми, или од оних који 
владају у земљи Царства ми, па прекрши ово моје писање и милост Царства ми и по- 
ступи другачије, те нечим спречи Дубровчане да продају своју робу и да купују оно 
што им је потребно, или им неко нешто одузме – такав да ми је невера и неверно име, 
и да им плати седмоструко оно што им буде украо, по закону Царства ми. И тако се 
обавезало Царство ми Дубровчанима, да им плати Царство ми све оно што им ко 
украде или одузме у земљи Царства ми, а Царство ми да тражи оне кривце, и од сада 
убудуће да им од куће Царства ми плати Царство ми све оно што им неко на силу 
узме. И ову милост записа Царство ми на Рибнику, априла месеца 24. дан, године 
6865, индиктион 10. 

МЕСЕЦ АПРИЛ ИНДИКТ 10. 

На полеђини: Повеља којом цар Урош потврђује слободу трговања, да свако 
безбедно иде у Србију, и ако неки властелин одузме (робу) силом, да цар лично плати. 

3 В сербских документах Чр\викь, в латинском варианте написания Cerva. – И. 
Манкен, Дубровачки патрицијат, 462. 
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Дубровник без помехи и задержания, как им записал и учинил милость. 
А им никто не волен запретить или задержать, продавать свой товар и 
покупать что им требуется в землях царства моего. Кто же иное учинит 
из властелей или властвующих в землях царства моего, и нарушит сие 
предписание и милость царства моего, и помешает дубровчанам в про- 
даже торгов и товаров своих, и в покупке того, что им требуется, или у 
них кто-нибудь что-то возьмет, будет мне неверен в этой неверности им, 
то пусть платит все семикратно, за то, что у них украл, по Законнику 
царства моего. И так постановляет царство мое дубровчанам, что бы тот, 
кто у них украдет или возьмет что-либо в землях царства моего, все это 
им платит царство мое, а царство мое будет искать виновных и вину от 
сел возмещать, что им возьмет кто силой, все это им платит царство мое 
и из дома царства моего. И сию милость записало и утвердило царство 
мое на Рыбнику месяца апреля 24 дня, в лето 6865, индикт 10. 

МЕСЯЦ АПРЕЛЬ ИНДИКТ 10 

На обороте: Грамота, которой царь Урош подтверждает свободу торго- 
вли, с тем, чтобы любой свободно мог ехать в Сербию, а если некий власте- 
лин отбирал товар силой, то царь гарантировал возместить убыток лично. 


Дипломатические особенности 


Этот документ имеет форму простагмы, что особенно видно по 
формуляру, в виду наличия менологемы. 

Документ начинается символичной инвокацией — небольшим 
крестом. Интитуляция сведена к формуле „царство мое“. В документе 
отсутсвует аренга. 

В диспозиции находится объяснение милости, которую дарует 
царь Урош дубровчанам — свободный проезд в землях царства с това- 
ром, возможность продавать и покупать все, что необходимо дуб- 
ровчанам и запрет кому-либо чинить препятсвия или задерживать куп- 
цов. В грамоте особенно подчеркивается, что никто не может мешать 
дубровчанам: ни сам царь, ни патриарх, ни властелин, ни властеличич, 
ни кефалия, ни князь, ни севаст, ни царинник и никто от властвующих 
в землях Сербского царства. 

В завершающей части документа, через санкцию гарантируется 
изложенная в диспозиции милость. В грамоте указывается, что если 
кто-то что-то возьмет у дубровчан, то тогда будет считать изменником 


^ M. А. Чернова, Грамота царя Стефана Уроша дубровчана о торговле, ССА 
8 (2009) 83—84. 
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царя в этой неверности дубровчанам. Царь обещает компенсировать в 
таком случае ущерб купцам от своего дома и, затем, самостоятельно 
искать виновных, которые должны будут уплатить штраф в семь раз 
превосходящий убытки, согласно Законнику. Имеется ввиду Законник 
Стефана Душана, который содержит несколько статей о защите торго- 
вли и мерах наказания, о чем подробнее будет изожено в разделее важ- 
нейшие понятия. 

В документе нет печати или хотя бы следа от нее, о чем уже было 
сказанно выше. Вероянтно поэтому, при публикации этого документа 
Ф. Миклошич добалил пояснение: Apographum saec. XIV chartae in с. г. 
archivio Viennae. (Копия грамоты XIV века в царском архиве Вены.) 
Таким образом, Миклошич полагал, что данная грамота не является 
оригиналом, а лишь копией. 24 и 25 апреля 1357 года царь Стефан 
Урош издал 5 документов дубровчанам. Два из них Миклошич 0603- 
начил как копии. Второй из этих документов посвящен Стонскому до- 
ходу. Обе эти грамоты, очевидно, написаны одной рукой. 


Просопографские данные 


О дубровчанах, которые фигурируют в грамоте: Марин Бунич, 
Живе Гундолович, Живе Чревич (Hp kgukk) уже упоминалось. 


Постановления и важнейшие понятия 


Ранее уже были объяснены следующие важнейшие понятия: се- 
васт, кефалия, князь, властелин. 


Купля (kK8nara), 62 (страница), 9 (строка), 11, 16; 63, 19, 22, 23, 27 
— B данном случае товар. 

Литература: ЛССВ 741—745 ( C. Ћирковић). 

Патриарх, 62, 13 — глава автокефальной церкви в Сербии. B дан- 
ное время патриархом был Савва ТУ (1354—1375). Будучи изначально 
игуменом Хиландарского монастыря, он стал патриархом еще при 
Стефане Душане, в довольно тяжелое время разрыва сербской церкви с 
византийской и исключения Сербского царства из христианской семьи. 
Только после смерти патриарха Саввы удалось добиться примирения 
двух церквей. 


SF. Miklosich, Monumenta Serbica, 159, ном. док. 144. 
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Литература: ЛССВ, 499—500 (P. Поповић); M. Пурковић, Српски 
патриарси средњег века, Диселдорф, 1976; В. Мошин, M. Пурковић, 
Хиландарски игумани средњега века, Београд, 1999, 82-84. 

Царинник, 62, 14 - в средневековой Сербии человек, 
собирающий пошлину – царину. Обычно это был известный дубров- 
ницкий торговец, уважаемый член дубровницкой колонии в каком- 
либо сербском городе, который пользовался доверием правителя и 
имел средства заранее заплатить в казну сумму предполагаемой пош- 
лины. Кроме сбора пошлины на царинника были возложены и другие 
административные и судебные функции. 

Литература: ЛССВ, 795 (А. Веселиновий). 

Законник, 63, 29 — выражение, которое в сербских правовых тек- 
стах чаще всего используется для обозначения выдающегося докумен- 
та южных славян — Законника Стефана Душана (принят на соборе 1349 
г., дополнен в 1354 г). Законник содержит целый ряд постановлений о 
защите торговли. Статьи 118, 119, 120 гарантировали свободу торгов- 
ли, без каких-либо препятствий, а статьи 30 и 143 определяли наказа- 
ние, как и в данной грамоте, в виде семикратного восполнения ущерба. 

Литература: Н. Радојчић, Законик Стефана Душана, Београд, 
1960; А. B. Соловјев, Законик цара Стефана Душана 1349. и 1354. 20- 
дине, Београд, 1929; ЛССВ, 200–201 (С. Бојанин); Ђ. Бубало, Душанов 
законик, Београд 2010. 

Дом (кЗка), 63, 34 — в данном случае синоним для обозначения 
всего царского владения. Обещание компенсировать ущерб от дома 
(королевства) царства моего часто встречается в договорах сербских 
правителей с Дубровником. 

Литература: ЛССВ 554—357 (С. Ћирковић 2, 3); CCA 6 (2007) 33 
(H. Порчић), 54 (P. Поповић); CCA 7 (2008) 98 (P. Поповић) 


Топографические данные 


Рыбник (Ривник), 63, 35 — резиденция под Призреном, одно из 
мест нахождения царского двора Стефана Уроша. 

Литература: К. Јиречек, Историја Срба 1, Београд 1976, 257; B. 
Јовановић, Рибник код Призрена. Прилог проучавању средњовековних 
владарских дворова, ЗРВИ 34 (1995) 79–90; Ђ. Бубало, Фалсификована 
повеља цара Стефана Уроша о Стонском дохотку, ССА 2 (2003) 136. 
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Краснојарски државни 

педагошки универзитет В. П. Астафјева 
Историјски факултет 

Краснојарск 

Русија 


ПОВЕЉА ЦАРА СТЕФАНА УРОША ДУБРОВЧАНИМА 
О ТРГОВИНИ 


Рибник, 1357, 24. април 


Резиме 


Цар Стефан Урош 24. априла 1357. у Рибнику (око Призрена) издаје Дуб- 
ровчанима повељу о трговини на иницијативу дубровачких поклисара Мари- 
на Бунића, Живе сина Николе Гундулића и Живе Цревића, који су дошли код 
њега са жалбама на сметње и кривице које су учињене Дубровчанима. Цар 
Стефан Урош дарује Дубровчанима милост о слободној трговини по читавом 
Царству и наређује да Дубровчанима нико не прави сметње, ни сам цар, ни 
патријарх, ни властелин, ни властеличић, ни кефалија, ни кнез, ни севаст, ни 
цариник, нити неко од властеле у Царству. Ако неко одузме робу Дуб- 
ровчанима, да плати седмоструко по Законику. И осим тога постаје издајни- 
ком (неверан у неверно име). Цар Стефан Урош обећава да ће надокнадити 
било коју штету Дубровчанима, од своје куће, а кривце ће тражити сам. 


Кључне речи: повеља, цар Стефан Урош, Дубровник, кефалија, цариник, 
севаст, патријарх, властелин. 
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Université pédagogique 

d'État de Krasnoiarsk V. P. Astafiev 
Faculté d'Histoire 

Krasnoiarsk 

Russie 


CHARTE DE L'EMPEREUR STEFAN UROŠ EN FAVEUR DES 
RAGUSAINS AU SUJET DE LEUR ACTIVITE COMMERCIALE 


Ribnik, 1357, 24 avril 


Résumé 


Le 24 avril 1357, suite à la démarche des émissaires de Dubrovnik, Marin Bu- 
nié, Zive fils de Nikola Gundulié et Zive Crevié, venus à lui pour exposer une série 
de plaintes concernant les entraves et infractions dont sont victimes les commer- 
çants Ragusains, l'empereur Stefan Uroš délivre à Ribnik (environ de Prizren) une 
charte en faveur de ces derniers. Il leur accorde sa gráce leur garantissant la liberté 
de commercer dans la totalité de l'empire et ordonne que nul ne leur fasse entrave 
et ce ni l'empereur lui-méme, ni le patriarche, ni aucun seigneur de quelque rang 
que ce soit, ni aucun képhale, ni aucun knez, ni aucun sebaste, ni aucun officier des 
douanes, ni quelque autre seigneur de l'empire. Si quiconque s'empare de mar- 
chandises appartenant à des ragusains, il sera tenu de payer le septuple de leur va- 
leur au nom de la loi. Et en plus de cela il deviendra un traitre/infidéle. L'empereur 
Stefan Uroš promet qu'il dédommagera sur ses biens tout tort fait aux Ragusains, et 
qu'il poursuivra lui-méme le coupable. 


Mots clés : charte, empereur Stefan Uroë, Dubrovnik, képhale, officier des 
douanes, sébaste, patriarche, seigneur. 
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Стари српски архив, књ. 10, стр. 71-86 





Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.11)" 1377" 
УДК 091=163.41"1377" 


Жарко Вујошевић" 


Балканолошки институт CAHV 
Београд 


ПОВЕЛА БРАЪЕ ДРАГАША ХИЛАНДАРУ 
О ЦРКВИ СВ. ВЛАСИЈА“ 


Кочани, 1377, 1. јун 


Сажетак: Чланак садржи опис, издање, превод на савремени језик и ана- 
лизу текста повеље коју су деспот Јован Драгаш и његов брат Константин 
издали Хиландару 1. јуна 1377. године. Њоме браћа Драгаши српском манас- 
тиру потврђују посед Цркве Св. Власија у Штипу са три села, коју му је као 
поклон наменио ктитор челник Станислав. Документ, до сада необјављиван у 
целини, сачуван је у оригиналу у Манастиру Хиландару. 

Кључне речи: Драгаши, деспот Јован, Константин, Хиландар, Црква 
Св. Власија, Штип, челник Станислав, повеља, издање и коментар. 


Опис повеље 


Повеља којом деспот Јован Драгаш са братом Константином Хи- 
ландару потврђује посед Цркве Св. Власија у Штипу са три села као 
поклон челника Станислава чува се у том светогорском манастиру под 
ознаком Хил. 62, топографска сигнатура А 5/17. Исписана је курзивом 
у 43 реда, црним мастилом на хартији дужине 423 мм, ширине 287 мм, 
која је налепљена на пергамент исте ширине и дужине 500 мм. Лепље- 
ње, због кога није уочљив водени знак, требало би да је учињено већ 
приликом настанка документа.' На пергаменту се налази белешка о 3a- 
писивању исправе (ред 42–43), изведена чини се тамнијим мастилом и 


* Ел. пошта: zarko.vujosevic @bi.sanu.ac.rs 

** Рад je настао као резултат истраживања Ha пројекту Министарства просвете 
и науке Републике Србије: Средњовековно наслеђе Балкана: институције и култура 
(ев. бр. 147012). 

! Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 64-65, одакле су преузети и подаци 
о материјалу и димензијама. 


Жарко Вујошевић 


можда другом руком, што важи и за десну половину 39. и цео 40. ред 
на хартији са годином и индиктом у формули датума. Киновар je упот- 
ребљен за симболичку инвокацију, иницијал 3 и потпис. Иако о печату 
нема података, повеља је по свему судећи оригинал.“ Сачувана je у до- 
бром стању; на појединим местима има набора и прегиба, који не ства- 
рају веће тешкоће при читању (видети доле нап. 6, 7 и 9). 

Препис из XIX века (монаха Никандра) на једном листу хартије 
двострано, димензија 360 х 240 мм, сачињен је без значајнијих одсту- 
пања од изворног текста.“ Чува ce у Хиландару под бројем 62/1, Tono- 
графска сигнатура А 5/18. 

Фотографије оригинала: АСАНУ, Историјска збирка 8876к-94; 
НБС, Археографско одељење Ф 2790; АС, А 5/17 (филм). Издање у 
овој свесци заснива се на приложеном снимку из Архива Србије. 
Снимци преписа налазе се у АС (такође у прилогу) и у НБС под наве- 
деном сигнатуром. 


Ранија издања 


Повеља до сада није издата у целини. Извод у С. Новаковић, 
Законски споменици, 452-453. изоставља аренгу, део завршних 
формула и белешку са налепљеног прегамента. Мање грешке у читању 
и неколико испуштених речи не утичу на разумевање текста; треба 
исто тако указати на погрешну интерпретацију назива селишта 
Тарахинци и штампарску грешку у датуму (YONE уместо SOJIIC). 
Издање y B. Korablev, Actes de Chilandar П, 533—534, бр. 60, доноси 





? Уп. X. Вујошевић, Повеља господина Константина Драгаша Хиландару о 
поклонима војводе Дмитра (Хил. 63), ССА 9 (2010) 112, нап. 2. Положај белешке о 
записивању, која не делује као додатак из каснијег времена, чини тешко прихватљи- 
вом претпоставку да се печат могао налазити на евентуално одсеченој доњој маргини 
хартије. 

Димензије према Попису средњовековних повеља и хрисовуља са топограф- 
ским показивачем Архива манастира Хиландара из 1983, стр. 11 (срдачна захвалност 
Мирјани Живојиновић, дописном члану САНУ, која нам је омогућила увид у тај нео- 
бјављени материјал). Сам Никандар или група монаха крајем прве половине XIX века 
систематски ради на рестаурацији и преписивању повеља хиландарског архива. У 
белешкама на полеђини докумената или на њиховим преписима, Никандрово име 
појављује се у четири случаја из 1842. и 1843. године, док у два записа стоји само 
датум бележења/преписивања (1839. и 1851) – М. Благојевић, Господари Срба и По- 
дунавља — прилог српској дипломатици, ИГ 1-2 (1983) 51-52 (треба упозорити да ce 
подаци Благојевића за повеље Хил. 43 = А 12/5 и Хил. 74 = А 9/2 разликују од оних 
које даје Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 49, 74-75). 
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Повеља браће Драгаша Хиландару o Цркви Св. Власија 


поуздано читање, а изоставља аренгу (осим почетних речи) и санкцију 
и испушта једну одредбу y диспозитивном делу текста (ред 27-28). 


10 


15 


20 


Опис повеље: Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 64—65. 


* 
Текст повеље 


+ Земльнам ЗЕМЛИ \УСТАВЛЬШЕ и ТАН ‘ниҳ(ь) и прьст "них(в) 
WLUBALLE, придћте ввзникнблав и на BUCWTS wyn 121 ввзнесћмв и 
раз8мь выперилль, ^ гА(АГоАЮ)ШЕ кь npkgku нама и BE3HAuEA НАУМ 
G)(k)u8, Ea (a)rwa S вл(а)д(ы)цЕ н(ејв(ејсномУ и твобћр'цУ є сеи 
твари вид[ијмик и невид[и]мик, ICAUHOUEAOMS С(ы)н8 KTO, КЬ Nå- 
дежди и похвал рода xp(u)crumn' ckaro, 14l Г(оспод)У E(or)8 сп(ајс 5 
нашем“ — I(cSc)S Х(рист)8 и nprc(Ee) was и влагом и 
HUBOTEOPELIOMS AG) Kro, выпиюще: CA(a)Ba Tesk TpulSlc(ge)rara 
Tpwuue Bh KAUNWM(E) B(o)k(b)cTER gh в%ки, дм(и)нь! Понюже 
вл(Ајгоизволивћ послдви кдиночеди С(ы)нь твои 161 Na землю 
сп(ајсенига рад(и) чл(ов®)чь(с)каго, тад ph ЖЕ ТЕБЕ 5A(a)raro Сд (ть)цд НЕ 
wraSuug' ce? Аювьз“ни K(c)v(ce) X(pu)c(T)e, np'kekann и веско!71ньч“ни 
u(a)p8, Г(оспод)и и твоју че нашћ, сьздателю В сеи твари и всакого ДИХА- 
ним. Иже прћслдвнило и E ceApsIBlikag NOW р8кою BCA свдрвжеи и имћк 
власть н(ВБ(Есними и земьлнилми, (нєепрЕҳодими и некон' чавлкли)“ 19] 
Г(оспод)ь сь G(bhI)NWMh и сь Ахил, ЕСЕЮ дрвжавоко IIOKAANIAIKMH 
и CAABHAM Eb в%ки, дм(и)нь. 

Еседрвжитемо виПО|ш“ни, BA(a)A(&I)KW Г(осподји, Bh МОБ ВИ си 
(сьхранаи д(З)ше НАШЕ, ИЖЕ BOTH CE прбс(ве)таго ИМЕНИ твокго и 
всегда [111 Чгод'но творити волю твою на ECAKO EPRME и живлта 
НАШЕГО дан'надго ни товою, CAAA KH X(pu)c(T)e nauis, 1121 нам(ь) же 


и Редакција издања и превода: Т. Суботин Голубовић. 
^ Парафраза икоса кондака самогласног, глас 6. службе Вазнесењу Господњем: 


Триод цветнал, Москва 1992, рча (191). 


? Мотив из славске стихире на великој вечерњи Вазнесења Господњег: Зборник 


црквених богослужбених песама, Београд 1971, 522. 


• Реконструкција по траговима слова и формулару коришћеном у повељама 


Константина Драгаша Хил. 63 и Хил. 64: Ж. Вујошевић, Повеља Константина Дра- 
гаша (Хил. 63), 115, ред 7 у издању; исти, Повеља господина Константина Драгаша о 
даровању четири села у околини Врања Хиландару (Хил. 64), ССА 9 (2010) 138, ред 7 
у издању. 


7 Као у претходној напомени, ред 8 у оба издања. 
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PABWME твоим(һ), по велицћи м(и)л(о)сти твоки. Мь w, вл(а)д(ы)ко 
твор “ЧЕ НАШЬ, MH жЕ рави твои БА(л)гоПЗволкниюмь и ШЕДРИЛЋ 
чл(ов®)колювикл(ь) ти, дзь деспоть lwans Aparaum и Брат“ ми 
Востадинь,? EAS 141 те cKopaa Bb M(H)A(S)CTH и шедра Na грЕиѓ uu 
Bh вл(а)го, просимь и припадакм(ћ) кь CKOPWH ти м(и)л(о)сти и кь 1151 
пчинЕ ва(ајгости твоки, MKO ча(овК)коловик вити НИ Bb ПОМОШЬ 
TEOK дльготрьп®ник: Eb д(ь)нь ucnullólranura wnoro страш’наго u(a)ca 
м(и)л(о)срьднима \учимА вьзри на сл рены8ю наю д(8)ш®. Ми же 
величакла(ћ) 1171 и прославлакмь npkc(Ee)rwi име TROK и W дом8 
СЛАВИ твокк ПОПЕЧЕНИК ТЕоримь, (єлико)? силь 1181 възможно даро- 
BANNO НИ TOBOIO. 

Приде же властелинь дома Пр\с(ве)ти(к Б(огороди)уце Хилан' дару c- 
кик, ЧЕЛ’ NHK(h) 1191 иже 8 Шип$ Станиславв, и вьспомен$ ц(а)р(ь)е(т)в8 
ни како ке(ть) сьзиддль цр(ь)квь на своки вашин Bh waBaac(Tk) [201 
дом Прёс(ве)тик Б(огородијце Хилан' дар скик С(ве)т(а)го с(ве)ціен NO- 
м(8)ч(е)н(и)ка Х(ри)с(то)ва Baacura. Й оле ц(а)р(ь)с(т)во ни и трЕБ8к 
[21] потврьжденик  u(a)p(k)e(T)EA MM гакоже вити тои с(ве)тои и 
в(о)ж(һ)ств*мои цр(ь)кви Eh BCAKS свовод под 1221 WBAACTHIO дома 
Пр(®)с(ве)тик Б(огородијце Хиландар ‘скик. Ми же видЕв uie cph- 
A[b]u NOK Iro раждеженик кь дом8 1231 ПрЋс(ве)тик Б(огородијце 
Хиландарскик и ЕЖЕ кь ц(а)р(ь)с(т)в8 ни правов kp нок кго пордвотаник, 
прошению KTO [24] испавнихил(к), тако да си ке(тк) TAA с(ве)тад M 
в(о)ж(һ)ствьнаал цр(ь)квь С(ве)ти с(ве)ценнол(8)ч(е)н(и)кь Х(ри)с(то)вь 
Baacuk вь WBAACTH [25] дом Прће(ве)тик Б(огороди)цЕ Xunan дар’ скик 
NEWTKMAKMh никимь до B'kka и € АЮД(Ь) ми, цю си nmaa 8 града. И 
тКр2бјм su люд(Е)мь да нбе(тк) 3' градом никдне CANRCE, ни PABOTE, 
ни ПОДАН ка, AKOKE ИМЬ и WA начела нЕс(ть) вило. Ми да 1271 МЕТЕХА 
над ними ни ккфалиг, ни KNE3h, ни кон ABS WA BAACTH 
ц(а)р(ь)с(т)ва ни, тьчию да си их(к) испрама nal28leroiu иконом(ь) 
кога поставлю WA дома Прбс(ве)тик Б(огородијце Хилан' дарскик. 
И sapie СЕЛА КОГА си ИМАА, a ИМЕ CEAWM(R) 1291 тла: ceaw Вардиша на 


8 Новаковић грешком додаје четири речи из формулара Хил. 63 и Хил. 64 (ред 


11, одн. 10 издања из нап. 6 горе). 
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град сколмћ метох и село Благ"ви, шо си кс(ть) NACEAUAR NA своки 
к8плкници, и сеЗОјлице Тараҳиин “un, иже ке(тћ) испресиль'' 
челник(ь) Станиславћ, тако да насели цр(ь)кви С(вЕ)том8 с(ве)цієн“ NO- 
м(8)ч(е)н(и)к% Х(ри)с(то)в8 1311 Власию вь помень и Bh зад$шик 
u(A)p(b)c(T)EA ни — AKO да си имла CHIA БСА ВИШЕПИСАН' НА СЕЛА цр(ь)кеь 
С(вејти с(ве)цен“но!321л(8)ч(є)н(и)кь Х(ри)е(то)вь Baacuk Bh E'cakS 
свовод8 и S'TEDR2KAENHI, HEWTIMAKMO ни TIOTEKNOEEN NO никимь до 
E'kka 1331 и сь gckan meramu и правинами сель hys. И eauke ce oB- 
p'hTab raose na сих(ь)зи вишепис(а)нних(ь) cew (b), 1341 Aa ник'то нЕ 
МЕТЕХА ними, тьчию цр(ь)квь. Ми да имь к трав'нине, ни жиров” НИНЕ, 
ни сбнокошенип, 1351 ни градозиданига, просто (РеКШЕ) NHIKANE раво- 
TE u(A)p(k)c(T)EA NH, MAAE или ВЕЛИКЕ. 

Кто ли ХоШЕТЬ дрьзн8ти, [36] наважденикм(ћ) димволимь или 
Зҳицџреникл(ь) чл(ов'В)ч(ь)скимь, разорити сик запис(д)ник, или 
WTNETH WA сих(к) wrw 1371 вишепис(а)нних(ь), таковик да разорить 
Г(оспод)ь Б(ог)ь и прЕч(и)стла kro А (л)ти Ba[aro]A[e] TEA ‘ница и 
заст8пница XHAal38IN" дар ска и да ке(тћ) проклеть WA ТИ! с(вЕ)тихь 
\(ть)ць HHKEHCKHX(k) и да м8 ке(ть) сп“рникь c(Be)TM C(BE)LHENNO- 
м(8)ч(е)н(и)к(ь) 1391 Х(ри)с(то)вь Baacuk вь WNO страш“ нок и гроз- 
нок HCIIWTANHK. 

И сик вишеписаннок слово ц(д)р(ь)ства ни 3al40Inuca ce и ЗтЕрьди 
Eh Ah To Бедпб, ENAHK'THWHER 61. 

ЧИ + Bh X(PH)G(T)d БОГА БАЯГОВРНИ IG(4)N(b) 
AGCIIOT(h) ДРЯГЯШЬ + 
1421 Повелћникмњ г(о)с(поди)на деспота Драгаша и Востадина, 
старць Григориє нар8чи писати 8 Roual43lnexs м(В)с(®ца июнга ñ 
д(һ)нь. Цёракь писа. 


Каснији записи на документу 
На полеђини се поред два инвентарска броја и белешке Успен- 


ског о години од стварања света налазе два регеста: опширнији (мона- 


10 Новаковић: Тагахин'ци; Корабљов: Тараҳнинци — могуће, због често нејасне 


разлике између и и н у рукопису. Аргументи у прилог нашем читању су облик 
посведочен у повељи из 1355. и развој топонима до данашњег времена (в. доле стр. 
84, 85 инап. 29). 


n 
Новаковић: истрошль. 
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ха Никандра) из XIX века и испод њега краћи из времена настанка до- 
кумента (по Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 65). Текст оба pe- 
геста према фотографији Народне библиотеке Србије: 


+ Сеи Хрисов8аль есть деспота Îwanna Драгаша и AAN ЕСТЋ 
нашем 121 монастырю Хиландар и копїє ero в” Nemh. И пишетљ Ka- 
ко даетк [3] монастырю OV града Шип5 церкова(!) О(ве)таго Власта 
и три села таму АІ со Ecken синорам(и) иҳъ, по прошенћо челника 

5 господара Станислава, 151 да БУДЕ монастирско (pce). 


+ XPYCOBOVA(b) СТАНИСЛАВА шипскога чел(ь)ника 34 цр(ь)квь 
С(ве)т(л)го Baacua. 


Превод 


Оставивши земљи земаљско и удаљивши се од пропадљивог и тро- 
шног, приђите да се усправимо и у висине подигнемо очи и уперимо 
разум, ° обраћајући се превечном и беспочетном Оцу, благом владики 
небеском и творцу свега видљивог и невидљивог, јединородном Сину 
његовом, нади и похвали хришћанског рода, Господу Богу и спасу на- 
шем Исусу Христу и пресветом и благом и животворном Духу њего- 
вом, узвикујући: слава теби трисвета Тројице у једном Божанству у ве- 
кове, амин! Јер када си благоизволео да пошаљеш твог јединородног 
Сина на земљу ради људског спасења, он се не одвоји од недара твојих, 
благи Oue.'^ Драги Исусе Христе, превечни и бесконачни царе, Госпо- 
де и творче наш, саздатељу све твари и свих бића. (А) оном који прес- 
лавном и сведржитељном руком свиме управља и има власт над небес- 
ким и земаљским (стварима), непролазном и бесмртном Господу са Си- 
ном и са Духом, клањамо се свом снагом и славимо га у векове, амин. 

Сведржитељу вишњи, владико Господе, у љубави својој сачувај на- 
ше душе, јер се бојимо твог пресветог имена и увек нам је мило да из- 
вршавамо твоју вољу у све дане нашег живота који си нам дао, слатки 
Христе наш, нама слугама твојим, по твојој великој милости. Али о, 
владико творче наш, ми слуге твоје по твојој доброј вољи и милосрдном 
човекољубљу — ја, деспот Јован Драгаш и брат ми Костадин, знајући да 
си брз у милости и дарежљив у добру према грешницима, молимо и па- 
дамо на колена пред твојом хитром милошћу и пучином твоје доброте, 


? Реконструкција према Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 65. 
» Видети горе нап. 4. 
15 Видети горе нап. 5. 
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да би нам твоје човекољубље и дуготрпљење били на помоћ: у дан суда 
оног страшног часа погледај милосрдним очима на нашу смерну душу. 
Јер величамо и прослављамо твоје пресвето име и старамо се о дому 
твоје славе колико је могуће према снази коју си нам даровао. 

Дође властелин дома Пресвете Богородице Хиландарске, челник из 
Штипа Станислав, и помену царству нашем како је на својој баштини 
подигао Цркву Светог свештеномученика Христовог Власија (да буде) 
у власти дома Пресвете Богородице Хиландарске. (И) моли царство 
наше и тражи потврду царства нашег да је тој светој и божаственој цр- 
кви дозвољено да буде под влашћу дома Пресвете Богородице Хилан- 
дарске. Познавши његову срчану љубав према дому Пресвете Богоро- 
дице Хиландарске и правоверно служење царству нашем, ми смо ис- 
пунили његову молбу да та света и божаствена Црква Светог свеште- 
номученика Христовог Власија буде у власти дома Пресвете Богоро- 
дице Хиландарске неотуђиво и заувек, са људима које има у граду 
(Штипу). И те људе да у граду нико не узнемирава, нити да им намеће 
работе и дажбине, као што их нису имали ни од почетка. И да над њи- 
ма не буде ни кефалија, ни кнез, ни било ко од власти царства нашег, 
већ да њима управља економ кога постави дом Пресвете Богородице 
Хиландарске. И још села која има (Црква Св. Власија), а њихова су 
имена: село Вардишта на градском метоху; село Благви, које је населио 
(Станислав) на својој купљеници; селиште Тарахинци, које је челник 
Станислав измолио да насели за Цркву Светог свештеномученика Хри- 
стовог Власија у помен и задушје царства нашег – да сва горе поменута 
села поседује Црква Светог свештеномученика Христовог Власија сло- 
бодно, тврдо, неотуђиво и ни од кога оспорено заувек, са свим њихо- 
вим међама и правима. И ако се та села оглобе, да тим (приходом) не 
располаже нико осим Цркве (Св. Власија). И да су ослобођена од трав- 
нине, жировнине, сенокоса, градозиданија, просто речено од сваке ра- 
боте царства нашег, мале или велике. 

А ко се усуди, ђаволским наговором или људском преваром, да 
уништи ово записаније, или да одузме нешто од овога горе писаног, 
такве да уништи Господ Бог и пречиста његова Мати доброчинитељка 
и заступница хиландарска и да је проклет од 318 светих отаца никеј- 
ских и да му свети свештеномученик Христов Власије буде противник 
на оном страшном и грозном суду. 

Ово горе писано слово царства нашег записано је и утврђено године 
6885, индикта XV. 

У ХРИСТА БОГА БЛАГОВЕРНИ ЈОВАН ДЕСПОТ ДРАГАШ 
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Заповешйу господина деспота Драгаша и Костадина, старац Григо- 
puje наложи да ce пише y Кочанима месеца јуна први дан. Писао Цурак. 


Превод млађег и старијег регеста на полеђини: 

Ово је хрисовуљ деспота Јована Драгаша и дат је нашем манастиру 
Хиландару и (ту је) његова копија. И пише како даје манастиру у граду 
Штипу Цркву Светог Власија и три села тамо по њиховим границама, 
на молбу челника господара Станислава, да буде манастирско све. 


Хрисовуљ Станислава штипског челника за Цркву Светог Власија. 


Дипломатичке особености 


Описујући српске документе Св. Пантелејмона, Сима Ћирковић 
напомиње да је исправа браће Јована и Константина са мајком Евдоки- 
јом руском манастиру из 1376/77. иначе оцењена као оригинал, „по 
својим дипломатичким карактеристикама идентична“ овој која је пре- 
amer наше анализе.” Податак који делује неочекивано с обзиром на 
чињеницу да су канцеларије тзв. обласних господара, без развијене 
сопствене традиције, биле несталне у поштовању норми и коришћењу 
формулара. ^ Тако и сам Ћирковић на истом месту упозорава да се не- 
што старија повеља деспота Јована и Константина Св. Пантелејмону у 
обе сачуване верзије „много разликује“ од претходно поменутих ис- 
npama." А њима су заједнички не сви, али ипак неколики важни ди- 
пломатички елементи: употреба црвених слова у инвокацији, иниција- 
лу и потпису, помен царства y двојини/множини (царьство ни), као и 
формуле датума (година уз индикт) и потписа; ниједна нема трагове 
печаћења, мада је присуство овог средства овере у пантелејмонској на- 
говештено у њеном називу (видети ниже) и короборацији („знамење и 


P? Archives де l'Athos ХП, Actes de Pantéléèmôn, ed. P. Lemerle, С. Dagron et S. 
Ćirković, Paris 1982, 171. Текст ове повеље y целини објављен je у J. Шафарик, Стара 
cpncka писма из руског манастира Св. Пантелеимона у Ceemoj Гори, Гласник СУД 
7/24 (1868) 249-252. и у Акты русского на Святомъ Абоне монастыря Св. велико- 
мученика и целителя Пантелеймона, Киевъ 1873, 370-373. 

16 Ha то je пре више деценија указао управо С. Ћирковић, Осумњичене повеље 
књегиње Милице и деспота Стефана, ИЧ 6 (1956) 145. 

Actes de Pantéléèmôn, 171. Издања: J. Шафарик, Стара српска писма из Св. 
Пантелеимона, 253—256. и Акты Св. Пантелеймона, 374–377. За датовање ове пове- 
ле у 1374/75. видети X. Матанов, Княжеството на Драгаши. Към историята на 
Североизточна Македонил в предосманската епоха, Софил 1997, 104–106; уп. М. 
Живојиновић, Драгаши и Света Гора, ЗРВИ 43 (2006) 43. 
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белег царски“). Пошто се списак сачуваних повеља Драгаша које пот- 
писује деспот Јован своди на три наведене, није могуће доносити поуз- 
дане закључке о пракси његове канцеларије. Може се, међутим, рећи 
да наш документ, као и преостала два, по својим дипломатичким осо- 
беностима показује истовремено присуство византијске и српске тра- 
диције, уз одређене самосвојне елементе. 

Исправа којом се бавимо у санкцији се назива записаније (ред 
36), као и већина докумената изашлих из канцеларије Драгаша, 
рачунајући и оне које је после 1377. издавао господин Константин, 
најпре са мајком, а затим самостално (укупно седам, од којих је један 
грчки). * Нешто ниже, у формули датума (ред 39), појављује се термин 
слово, који уз атрибут „златопечатно“ налазимо само још у повељи Св. 
Пантелејмону из 1376/77. 

Чињеница да деспот Јован у овом случају не издаје „хрисовуљ“, 
већ „обичан“ документ који по свему судећи за разлику од бар једне 
пантелејмонске исправе није имао никакав печат, чини нам се пре тре- 
ба разумети као већ поменуто карактеристично колебање диплома- 
тичких форми у канцеларијама обласних господара, него као изузетак 
у „кршењу правила византијске дипломатике“, како је то својевремено 
назвао Божидар Ферјанчић.“ Ипак, високи ранг његове титуле добио je 
израза у потпису црвеним словима и нарочито у коришћењу царског ат- 
рибута, на који je по византијским нормама као деспот имао право. Он 
се у повељи јавља у карактеристичном облику царьство ни, пошто се у 
интитулацији поред Јована као ауктор наводи и Константин (ред 13)? 





18 Изузеци су повеља за Св. Пантелејмон из 1376/77 (слово златопечатно; xpu- 
совуљ: Actes de Pantéléèmôn, 172) и Константинова повеља за Хиландар ca датумом 
15. август 1381 (хрисовуљ; издања y изводу: C. Новаковић, Законски споменици, 453— 
455. и B. Korablev, Actes de Chilandar П, 542—543). Старија исправа за руски манастир 
се на два места назива хрисовуљ, а једанпут записаније (Actes de Pantéléèmôn, 169). 

P? Б. Ферјанчић, Владарска идеологија у српској дипломатици после пропасти 
царства (1371), О кнезу Лазару, Београд 1975, 147. „Три хрисовуље“ које наводи ау- 
тор заправо су две: Св. Пантелејмону из 1374/75. у два примерка и истом манастиру 
из 1376/77. О траговима печата на оба примерка исправе из 1374/75. видети Actes de 
Pantéléèmôn, 169. 

20 О везивању царског атрибута за деспотско достојанство С. Ћирковић, 
Осумњичене повеље, 149—150. и опширније, с обзиром на византијске традиције, b. 
Ферјанчић, О деспотским повељама, ЗРВИ 4 (1956) 89-114. Облик царьство ни нала- 
зимо у свим повељама Драгаша чији су (са)издавачи деспот Јован и/или његова мајка 
Евдокија, која је као супруга деспота Дејана могла да се назива царицом. То су поред 
исправе за Св. Пантелејмон из 1376/77. још две повеље Евдокије и Константина, 
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Традиција српске владарске канцеларије препознаје ce у употреби 
аренге Земльнам земли \уставльше, чија се најстарија позната верзија 
појављује још код краља Милутина.“ У међувремену обогаћена новим 
елементима, ова преамбула посвећена празнику Вазнесења Христовог у 
повеље Драгаша доспева, према нашој анализи, преко исправе краља Ду- 
шана Хиландару из фебруара 1340 (Хил. 18).? Овде је налазимо у нешто 
скраћеном облику, без цитата Мт. 25, 34 и мотива „смртног часа“ који ау- 
ктора подстиче на богоугодно дело даривања цркава. „Потпуну“ верзију 
касније доследно користи Константин, издајући повеље самостално. 

Правни предмет ове повеље је потврда поседа, тј. дозвола да се 
Црква Св. Власија у Штипу са њеним имањима и правима додели у 
власништво Хиландару као поклон и на молбу њеног ктитора челника 
Станислава.“ Иако су околности правног чина такве да сам петент 
тражи потврду сопственог дара манастиру, изнете су претпоставке по 
којима је Хиландар ове прилоге добио у замену за поседе изгубљене 
одлукама Драгаша, а током спорова које је у то време имао са Св. Пан- 
телејмоном.“ С друге стране, могуће је да диспозиција чува остатак 
једног изгубљеног документа, наиме претпостављене оснивачке пове- 


Ивирону око 1380. и Хиландару 1380/81 (по индикту 1378/79). Издања: М. Живоји- 
новић – Т. Суботин-Голубовић, Акт господина Константина Драгаша и царице Ев- 
докије манастиру Ивирону (13. јануар, око 1380), Хиландарски зборник 11 (2004) 
287–294 (са коментаром); F. Miklosich, Monumenta Serbica, 190—193. Изузетак је само 
прва повеља руском манастиру из 1374/75 (уп. С. Ћирковић, Осумњичене повеље, 
149, нап 11). Када исправе издаје сам, Константин користи искључиво термин господ- 
ство ми (уп. Ж. Вујошевић, Повеља Константина Драгаша (Хил. 63), 111—133). 

?! Повеља за Хрусијски пирг Вазнесења Христовог из 1313-16: Споменици на 
Македонија 1, 324–332 (издање и коментар). Опширније о овој аренги са прегледом 
повеља у којима се јавља и посебним освртом на њено коришћење у канцеларији 
Драгаша – Ж. Вујошевић, Повеља Константина Драгаша (Хил. 63), 111–133. 

Издање и коментар: C. Марјановић-Душанић — T. Суботин-Голубовић, /70- 
веља краља Стефана Душана о поклону Хиландару цркве Св. Ђорђа и села Полошко, 
ССА 6 (2007) 55-67. О могућим разлозима преузимања формулара Ж. Вујошевић, 
Повеља Константина Драгаша (Хил. 63), 111–133. 

3 Изузетак представља документ од 15. августа 1381, уп. Ж. Вујошевић, Пове- 
ља Константина Драгаша (Хил. 63), 126, нап. 59. 

Мислимо да закључак Милоша Благојевића по коме је већ сама баштина 
челника Станислава била „у области“ (тј. у власти) Хиландара почива на нетачном 
тумачењу одговарајућег места у експозицији (ред. 19–20): М. Благојевић, Државна 
управа у српским средњовековним земљама, Београд 2001, 220–221. Уп. ниже одељак 
Просопографски подаци. 

25 Actes de Pantéléèmôn, 174; M. Живо]иновий, Драгаши и Света Гора, 49. 
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ље челника Станислава за Цркву Св. Власија. То се односи на одредбу 
о привилегијама црквених људи у Штипу (да немају обавезе према 
граду, такоже nmb и WA начела Wkcrh вило, ред 26) и посебно на други део 
диспозиције, у коме се говори о штипској цркви са утврђеним поседи- 
ма и њиховим имунитетима (ред. 28-35). 

У завршним формулама, после духовне санкције са истом струк- 
туром као у исправама за Св. Пантелејмон и датума, следи потпис, 
идентичан оном у повељи из 1376/77. у коме се појављује само име де- 
спота Јована. Примери из других докумената чије интитулације суге- 
ришу заједничко аукторство показују да је оваква пракса у канцеларији 
Драгаша била уобичајена.” Повеља се завршава белешком о записи- 
вању, која се налази на долепљеном пергаменту. Реч је о такође карак- 
теристичном елементу у исправама Драгаша, који одсуствује само у 
старијој повељи за Св. Пантелејмон, док су у две које самостално изда- 
је Константин крајем девете деценије XIV века (Хил. 63 и Хил. 64) 3a- 
вршне формуле изгубљене.“ To је, међутим, и једини познати случај y 
овом материјалу да се поред писара наводи и име особе на вишем сте- 
пену претпостављене хијерархије учесника у састављању документа: 
старць Григорие нар8чи писати. 


Просопографски подаци 


Деспот Јован Драгаш, 74 (страна), 24 (ред у издању); 75, 75, 77 — 
Син севастократора и затим деспота Дејана и Евдокије, Јован Драгаш 
је крајем 60-тих година XIV века наследио очеву баштину у североис- 





26 Анализу имунитетних формула у повељама Драгаша с обзиром на „провин- 
цијску администрацију“ њихове државе даје Х. Матанов, Кнажеството на Драгаши, 
180—182. и 244—247 (уз табеларно поређење привилегија из повеља чији су предмет 
поседи у Штипу и његовој околини). Документ уз који Матанов наводи датум 20. 
јуни 1379. заправо је издат десетак година касније, уп. Ж. Вујошевић, Повеља Кон- 
стантина Драгаша (Хил. 63), 111—133. 

77 У све три повеље у чијим се интитулацијама јавља Евдокија, њено име је на 
првом месту, али се она на исправама не потписује (уп. М. Живојиновић – Т. Субо- 
тин-Голубовић, Акт господина Константина Драгаша и царице Евдокије, 291). Заје- 
днички потпис који одговара интитулацији присутан је само у повељи Јована и Кон- 
стантина за Св. Пантелејмон из 1374/75 (обе верзије). 

28 За Хил. 63 и Хил. 64 видети Ж. Вујошевић, Повеља Константина Драгаша 
(Хил. 63), 111—133; исти, Повеља Константина Драгаша (Хил. 64), 135—145. За изда- 
ња осталих докумената видети одговарајуће горње напомене и Ј. Шафарик, Стара 
српска писма из Ce. Пантелеимона, 266-271. и Акты Св. Пантелеймона, 388-393 
(повеља Константина Драгаша Цркви Вазнесења Господњег у Штипу, 26. март 1388). 
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точно] Македонии и у кратком року проширио сво]е подруче, поста- 
вши један од најзначајнијих обласних господара на територији Српског 
царства у распаду. Претпоставља се да је титулу деспота примио од 
цара Уроша после Маричке битке, дакле у периоду септембар – децем- 
бар 1371. Судећи по сачуваним изворима, у које спада и Јованов новац 
из тзв. Кичевске оставе, до 1373/74. владао је самостално, мада верова- 
тно већ од тог времена као османски вазал. Између 1374/75. и 1377. у 
документима наступа заједно са млађим братом Константином (први је 
повеља за Св. Пантелејмон, поменута горе на више места), при чему 
карактер њиховог савладарства на територији која се у свом најширем 
опсегу простирала отприлике између Струме и Вардара и од Врања до 
Дојранског језера није сасвим јасан. Деспот Јован са историјске позор- 
нице нестаје у току 1377. године; последња сведочанства о њему су на- 
ша повеља и она за Св. Пантелејмон датована 1376/77. У октобру 1377. 
један грчки документ о Мелнику помиње само Константина, који је нес- 
порно директни наследник свог брата у управљању „кнежевином“. По 
томе би се лето или рана јесен 1377. могли узети као датум смрти Јована 
Драгаша, мада су изнета и хипотетичка мишљења, заснована на посред- 
ним сведочанствима, према којима се он у то време замонашио под име- 
ном Доротеј и умро после 1393. као великосхимник Јован Каливит. 
Литература: И. Ивановъ, Сёверна Македония. Исторически 
издирванья, София 1906, 110-117; 124—134; P. Михаљчић, Крај Срп- 
ског царства, Београд 1989, 201-215; X. Матанов, Княжеството на 
Драгаши, passim и пос. 33-37 (породично име Драгаш), 88—95 (Јован 
као самостални владар), 117-123 (заједничка власт са братом и неста- 
нак са сцене), са старијом литературом; М. Живојиновић, Драгаши и 
Света Гора, 41–54 (карта области Драгаша на стр. 52); Јован Драгаш, 
Српски биографски речник IV, Нови Сад 2009, 432-433 (М. Шуица). 
Челник Станислав, 74, 34; 75, 55 – Повеља браће Драгаша Ста- 
нислава представља као хиландарског властелина и челника у Штипу. 
Подигавши Цркву Св. Власија на својој баштини у граду, снабдео ју је 
поседима и уз дозволу својих сизерена поклонио српском манастиру на 
Св. гори. На основу података које доносимо у следећем одељку, могло 
би се закључити да је становништво дарованих села или области у њи- 
ховом непосредном суседству већ од раније имало дужност да врши 
стражарску службу (на штипској тврђави?). Тиме се отвара простор за 
претпоставке које ћемо на овом месту укратко изложити. Текст доку- 
мента каже да је два од три села населио управо Станислав, што би мо- 
гло да одговара његовој улози градског заповедника са надлежностима 
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у том крају. Не само због тога сматрамо да закључке М. Благојевића о 
Станиславу као „челнику Хиландара“ чија је баштина овом манастиру 
„дуговала одређену службу“ треба узети са резервом (видети и rope нап. 
24), мада нам нису јасне околности под којима се у повељи могао наз- 
вати хиландарским властелином. Можда је то последица поклона пот- 
врђеног нашом повељом, при чему је Странислав имао и обавезу да 
штити нове манастирске поседе, којима су Хиландару заиста надок- 
нађени неки ранији губици. Изгледа нам мање вероватно да би то били 
поседи око којих ce спорио ca Св. Пантелејмоном (видети горе стр. 80 и 
нап. 25); логичније делује хипотеза да се радило о делу атара села Кар- 
бинци насељеног стражарима (ввци), којима је повељом цара Душана из 
јуна 1355. дозвољено да ту остану, иако је земљиште припадало Хилан- 
дару. Корак даље на несигурном пољу претпоставки је питање да ли je 
Станислав у том случају населио црквене људе као суседе стражарима, 
или су ови други претходно расељени, а штипски челник у том крају ос- 
новао нова села за Цркву Св. Власија, односно Хиландар. Повеља браће 
Драгаша нам о томе нажалост не говори ништа. Она за сада остаје и је- 
дини познати извор о челнику Станиславу. Десетак година касније, међу 
сведоцима у исправи Константина Драгаша за Цркву Вазнесења Христо- 
вог у Штипу, помиње се његов син, без титуле и под именом Миловац 
Репош (прихваћено читање С. Ћирковића из Actes de Pantéléèmôn, 181. 
увидом у фотографију на табли 53 тамо; за издања видети горе нап. 28). 

Литература: M. Благојевић, Државна управа, 220-221. 

Старац Григорије, 75, 78— Учесник у чину записивања повеље 
(нар8чи писати). По атрибуту „старац“ свакако духовно лице, непознат 
из других извора. 

Цурак, 72, 79 – Писар, непознат из других извора. 


? Реч je о повељи Хил. 38, несталој из манастира тридесетих година прошлог ве- 
ка (снимак: АСАНУ 88763-65). Последње издање са коментаром и тумачењем израза 
вьци: А. Соловјев, Boyu у Душановој повељи г. 1355, Прилози КЈИФ 6 (1926) 184—190. 
Његову тезу о 6'цима као стражарима на штипској тврђави прихватила је већина истра- 
живача. У новије време D. Бубало, Још једном о термину 6'ци, Прилози КЈИФ 70, св. 1– 
4 (2004) Београд 2005, 143-154. износи претпоставку да они нису вршили стражарску 
дужност у граду, већ да су били у непосредној служби цара Душана. О хиландарском 
поседу y Карбинцима видети наведени чланак, 150-153, са старијом литературом. 

? Становништво дарованих села свакако није могло било подложно Цркви Св. 
Власија, тј. Хиландару и истовремено имати дужност да врши стражарску службу. 
Уп. Ђ. Бубало, Још једном о термину 6'ци, 149-150. 
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Жарко Вујошевић 


Важнији појмови и установе 


У претходним свескама Старог српског архива објашњавани су 
следећи појмови и установе, поменути у овој повељи: челник, башти- 
на, работа, поданак, кефалија, кнез, иконом, метох, купљеница, се- 
лиште, глоба, травнина, жировнина, сенокос, градозиданије. 


Топографски подаци 


Повеља записана у Кочанима, 75 (страна), 78 (ред у издању) ре- 
гулише статус Цркве Св. Власија (74, 37, 45; 75, 56, 58, 62), задужби- 
не челника Станислава, која данас више не постоји. Налазила се у не- 
посредној околини или у самом граду Штипу (74, 34, 46, 47), у ХМ 
веку значајном административном (седиште кефалије) и трговачком 
месту и једном од центара државе Драгаша. ! 

Ктитор је својој задужбини доделио два села и једно селиште који 
се овом исправом заједно са црквом потврђују Манастиру Хиландару: 

Вардишта, 74, 32 – село које данас не постоји. Пошто га текст 
повеље лоцира „на градском метоху“, требало би да је лежало у непос- 
редној близини Штипа.“ Према истраживањима Олге Иванове, његово 
име је највероватније сачувано у микротопониму Вардишче (Големо и 
Мало) нешто даље од града, јужно од данашњег села Таринци, такође 
поменутог у повељи. Аргумент у прилог исправности ове убикације 
средњовековног Вардишта могла би да буде етимологија његовог на- 
зива (по Иваново] „место где се чува стража“, или, додајемо, „место 
где су настањени стражари“), која га доводи у везу са житељима тада- 
шњих Тарахинаца са околином (видети ниже). 


?! Документ пред нама је према расположивим подацима једини који су Дра- 
гаши издали у Кочанима. Укратко о етимологији и првом помену под тим именом И. 
Ивановђ, Съверна Македония, 213-214. Турски попис из 1573. Кочане бележи још увек 
као село, седиште нахије: Турски документи за историјата на македонскиот народ. 
Опширни пописни дефтери од XVI век за Кустендилскиот санџак, том V, книга Il, 
прир. M. Соколоски, Скопје 1980, 368-370. За Штип у касном средњем веку и у држави 
Драгаша видети Штип низ вековите I, Штип 1986, 125-201; С. Ћирковић, Штип y XIV 
веку, Зборник на трудови посветени на академикот Михаило Апостолски по повод на 
75-годишнината од животот, Скопје 1986, 25-37; X. Матанов, Кнажеството на Дра- 
гаши, 186. 

32 уп. С. Ћирковић, Штип y XIV веку, 32. 

30. Иванова, Исчезнатите месни имиња во областа по сливот на Брегални- 
ya, Споменици на Македонија V, Прилеп 1988, 256-257. 
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Повеља браће Драгаша Хиландару o Цркви Св. Власија 


Благви (Благ*ви), 75, 53 — ишчезло село у околини Штипа.“ Пре- 
ма податку из повеље, населио га је челник Станислав на својој купље- 
ници. Могућа убикација је на јужном ободу села Таринци (Тарахинци), 
на локалитету Благово. 

Тарахинци (Тарахиин un), 75, 54 — селиште које је челник Станис- 
лав „измолио“ од својих господара Јована и Константина, да би ra y 
њихов „помен и задушје“ населио за своју задужбину. Као међник 
помиње се 1355. у повељи којом цар Душан решава спор између Хи- 
ландара и стражара (вьци), који cy се настанили у атару оближњег мана- 
стирског села Карбинци?” Може бити да су они заиста вршили службу у 
Штипу, пошто о континуитету обавеза локалног становништва према 
градској стражи сведочи турски попис из 1573, у коме је село забележе- 
но под именом Трахинци као тимар чији део прихода уживају диздар и 
чувари штинске тврђаве.“ Топоним је сачуван у облику Таринци – село 
које и данас постоји на око 7 км североисточно од Штипа. 





3 Исто, 250. 

А. Стојановски – Д. Горгиев, Населби и население во Македонија — ХУ и XVI 
век І, Скопје 2001, 218. Аутори овај локалитет доводе у везу са другим именом Тари- 
наца (Благуново), забележеном у турским пописима ХМІ века. 

36 Вероватно услед грешке у Новаковићевом издању које је користио (видети 
горе нап. 11), Х. Матанов, Княжеството на Драгаши, 226, закључује управо супрот- 
но: да је Станислав раселио Тарахинце, чиме је то село претворено у селиште! 

37 А. Соловјев, Boyu у Душановој повељи, 190. 

38 Турски документи — Кустендилскиот санџак, том У, книга П, 207-208; 279. 
Имена житеља Трахинаца су искључиво словенска и хришћанска. Помиње се и „дру- 
ги назив“ села – Горно Гуново (или Благуново? – видети горе нап. 35). О питању мес- 
та и природе службе 6 ya, које за нас, упркос податку из турског пописа, остаје отво- 
рено, видети горе, стр. 83 и нап. 29. 

? Карте са положајем Тарахинаца: М. Живојиновић, Властелинство манасти- 
ра Хиландара у средњем веку, Манастир Хиландар, прир. Г. Суботић, Београд 1998, 
80; иста, Драгаши и Света Гора, 52. На топографској карти Војногеографског инсти- 
тута (1:50.000; премер из 1925, допуне из 1957-58), лист 175, секција Штип 2, забеле- 
жено је под именом Тараинци. Реч је о локалитету са археолошким налазима из пре- 
хришћанског и ранохришћанског доба: Б. Алексова, Епископијата на Брегалница, 
Прилеп 1989, 8, 19. 
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Žarko Vujošević 
Institut des Études Balkaniques 
de l'Académie serbe des Sciences et des Arts 


CHARTE DES FRÈRES DRAGAŠ EN FAVEUR DE CHILANDAR 
ET AU SUJET DE L'EGLISE SAINT-BLAISE 


1377, ler juin, Kočani 


Résumé 


Le ler juin 1377, 1e despote Jovan Dragaš, seigneur de la Macédoine du Nord- 
Est, et son frère Konstantin, délivrent au monastère serbe de Chilandar une charte 
portant confirmation d'un don de son vassal, le gouverneur (čelnik) de la forteresse 
de Stip, Stanislav : l'église Saint-Blaise à Stip, fondation du donateur, ainsi que trois 
village, vraisemblablement voisins, sis à 5 ou 7 km au nord-est de la ville. 

Cette charte, conservée à Chilandar et pour la premiére fois publiée dans son in- 
tégralité, est l'une des dix chartes (neuf en ancien slave et une en grec) rédigées 
dans la chancellerie de Dragaš à l'intention de monastères athonites, dont nous sont 
parvenus les textes. Elle a été écrite en cursives cyrilliques sur un papier collé sur 
parchemin, avec utilisation d'une encre rouge pour la croix de l'invocation, l'initiale 
et la signature. Une piéce de parchemin rajoutée porte une note indiquant que cet 
acte a été délivré à Kočani à la demande du despote Jovan Dragaš et de son frère 
Konstantin, que l'ordre de la rédiger a été donné par l'ancien Grigorije, et qu'elle a 
été écrite par Curak. L'analyse diplomatique montre qu'il s'agit d'un original, bien 
qu'on ne reléve aucune traces de sceau. Au bas du texte figure uniquement la signa- 
ture de Jovan, mais le fait qu'il s'agit d'un document commun est indiquée dans l'in- 
titulé (« Moi, despote Jovan Dragaš et mon frère Konstantin ») ainsi qu'à travers le 
duel/pluriel associé à l'attribut impérial (carystvo mi - « carstvo naëe / notre em- 
pire »), ce qui est une caractéristiques des chartes de Dragaë et en conformité avec 
son titre de despote. 

L'observation des circonstances dans lesquelles le gouverneur Stanislav fait don 
à Chilandar des biens mentionnés a amené à penser qu'à cette occasion le monas- 
tère serbe s'est vu compenser la perte de terres survenue en 1355. En l'occurrence, 
sur décision de l'empereur Duÿan une partie du territoire du village de Karbinci 
avait alors été enlevé au monastére pour y installer les membres du garnison de 
Stip, nouvellement implantés dans cette région. Or, et à ce qu'il semble, les biens 
dont Stanislav fait don à Chilandar se trouvent précisément dans cette méme ré- 
gion. Reste par contre non élucidé le fait de savoir si les gens du monastére ont été 
installés méme au voisinage des gardes ou si ces derniers les ont remplacés aprés 
que les premiers ont été déplacés ailleurs. 


Mots clés : Dragaš, despote Jovan, Konstantin, Chilandar, église Saint-Blaise, 
Stip, gouverneur (čelnik), Stanislav, charte, délivrance et commentaire. 
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Стари српски архив, књ. 10, стр. 87—102 





Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.11)" 1378/1379" 
УДК 091=163.41"1378/1379" 
Павле Драгичевић“ 
Универзитет у Бањој Луци 
Филозофски факултет 
Одсјек за историју 


ПОВЕЉА „ЦАРИЦЕ“ ЈЕВДОКИЈЕ И ЊЕНОГ СИНА 
КОНСТАНТИНА О ДАРИВАЊУ ХИЛАНДАРУ ЊИХОВЕ 
БАШТИНСКЕ ЦРКВЕ У АРХИЉЕВИЦИ 


Струмица, 1378, септембар 1 – 1379, август 31. 


Сажетак: Тема рада је повеља „царице“ Јевдокије и њеног сина Констан- 
тина Драгаша којом поклањају Манастиру Хиландару део своје баштинске 
територије. Рад садржи комплетан текст на старосрпском и превод на савре- 
мени српски језик као и поглавља у којима се детаљније анализирају подаци 
саопштени у повељи. 

Кључне речи: Драгаши, Јевдокија, Константин, Архиљевица, Хиландар, 
баштинска територија. 


Опис повеље и ранија издања 


Повеља је исписана црним мастилом у 32 реда канцеларијским 
брзописом на пергаменту ширине 315 и дужине 364 мм. Печата као и 
трагова печаћења нема.' Објављивана je више пута: Д. Авраамовивъ, 
Описане древности србски у Светой (атонской) Гори, съ XIII. numo- 
графираны таблица, Београд 1847, 55-57; Д. Авраамовићђ, Света гора 
са стране вере, художества и повестнице, Београд 1848, 50 (само кра- 
так извод); F. Miklosich, Monumenta Serbica, 190—193; Историческое 
описане сербской царской лавры Хиландара и ея отношенія къ царс- 
твамъ сербскому и русскому, сочинене архимандрита Леонида, Moc- 
ква 1868, 76—78 (поред аренге испустио je и још неколико већих делова 
повеље); B. Korablev, Actes de Chilandar П, 535—537; С. Новаковић, 3a- 


* Ел. пошта: pavled@bl.elta-kabel.com 
' Детаљније o физичком опису документа Д. Синдик, Српска средњовековна 
акта, 67-68. 


Павле Драгичевий 


конски споменици, 446—448 (објављени су делови повеље са законском 
снагом). Нема већих разлика у читању између појединих издања. Ар- 
химандрит Леонид, С. Новаковић и Б. Корабљев редовно су уместо 
слова 8 употребљавали словну ознаку ev. Д. Аврамовић знак га редовно 
замењује ca À, а архимандрит Леонид са руским словом а. Леонид и 
старословенска слова к и ш замењује са руским словима e [je] и щ [шћ]. 
Оригинал се чува у архиву Манастира Хиландара под бројем 65 Ib, cur- 
натура А 6/2. Препис монаха Никандра носи ознаку А 6/3. Ово издање је 
приређено на основу снимка који се чува у Архиву Србије у Београду. 


* 
Текст повеље 


+ Понеже 8во многих(к) и великих[ь] даровь насладиҳсмо CE WT 
владики нашего Хр(ијста и того nfrku(u)crTuE ВЛАДИЧИЦЕ НАШЕ 
B[e]r[epo]A[u]ue на ню же ми ВСЕ SnoEANMK НАШЕ вьзложиҳом[ь] и 
ЖЕЛАНИА нашего из ‘в©121лкникм[ь] того николиже погрЕшиҳом[ь] 

5 Фповлемо ЖЕ тако и до коньчини живота HALIETW сию помошницУ 
MATH ПАЧЕ ЖЕ и по конвчинћ много множдє. Тего ради и m 
Бл(а)гоч(ь)стива 131 и хр[и]столювиваа г[о]сп[® га ц(а)р(и)ца Юедокиа 
и сь прЕвьзлювлкнним[ь] и в’сесрдчним[ь] с(и)номь u(a)p(b)c(T)BA 
ми Востадином[ь] потьшаемо се клико no сил нашои дари и 

10 ч(һ)сьти приносити с(ве)тим(ь) и в[о]ж(ь)сьтеним[ь] цр(ь)квамь (Eh 
ми)Х(һ) 141 же мвраз(ь) Г[оспо]да B(o)ra Gagawea по вьчл(о)в чени8 
напис8кть ск. Tka же и ми раждкгше c(e) в[®]ж(ь)ст(ь)вною AEO- 
вию изволисмо пр дпосилатиИ и дарове AAPOBATH l'(o)en(o)A8 R(o)r8 
и прч(и)ст%и того B(o)rol5lmaTepu WT иҳьже ни кс(ть) даль нь и 

15 ПАЧЕ БОЛ" ШЕ И АЮБЬЗНЕК Храма прЕч(и)стик s[o]r[opo]A[u]ue изволи- 
смо nxe gbh СО(вејтби Горћ Домна вь мбстћ peromkalfs] 
Хеланьдарь. Вед ше нк дрьзнмлбівлкник кь с(и)н$ cEoK S владицћ 
НАШЕМУ Хр(и)ст8 W содеаних[ь] ни 8молити ва[ајд[ијкУ Хр(ијста 
T'ÉM ЖЕ И ми припадаклмь кь Храма тикм[ь] сь 8срьдикл[ь] CHE ДА- 

20 ри. Цр(ь)квь наш ваци!71нн$ в[о]е[ороди]ц$ ИЖЕ Bh. мст 
perkonkas Ярхилквица, тако и сь всом[ь] wEnT haus и ризницом [ћ ] 
тһези цр(к)кве и направами в'сЕми и сь B'ckan сими по илен сели и 


Ы Редакција издања и превода: Т. Суботин Голубовић. 
Леонид додао: и приносимь 
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Повеља „царице“ Јевдокије и Константина о даривању Цркве y Архиъевици 
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ЗАСЕЛЦИ: CEAOW 181 Лрхилквица, село Волиц ‘ко, село Р8гинци, село 
Изворь, село Подаћшане, село Бела Водица, селом) ЛИТИГАНИЦА, село 
Мокра IIoarana, село Глажнта?, село Ломанов’ ци, селу 191 Гокшин yn, 
село l'eranwE ЦИ, село Станчики“, село Злок8кКИАНЕ, СЕЛО Деиковци, 
СЕЛО Вр8пници, село Скрьлинци, село Т&дорци, СЕЛО ДАр8гошевци и 
CHA в'са по именох (ћ) 110] коже их [5] списанна зде сть ведко них [5] 
тако и синори и METIAMH AKOE И WT HCKONH ИМАЮТЬ ПАЧЕ ТАКО 
м(иви) и с виногради и с млинови тези црк'ве, сь већ Ln такоже и 
Ao нина прЕБИВАКТЬ Eb всои? wBWT han кк, сохран но и сь вси ch- 
нори и мегами КК IAKOXE записаниюм[ь] зллтТопЕЧАТНИМЬ ] 
Зтерьжде!121нно имат[ь] wr г[оспо]д[и]на ни с(ве) топочив “шега 
ц(а)ра Стефана такожде и с цр[ь]квом[ь] kom ке(тћ) 8 Велвжд$, 
pekomaa Г(ос)п(о)гино поле, € рЁком(ь) c merama и WATECH ТЕЗИ 
up(b)kBe и сь већ Зли правиндми шо си има цр(ь)квь тази WA B'E- 
ка. И село Козница Вричтановска € мегтами и WATECH и с правинами 
већми СЕЛА TOWTA како си има WT искони, село Отроико во сь 
вси правина(ми). И 8 Лрхилквици ApSrSio HoES цр(ь)квь скорааго 
помощника c(Ec)raare Hukowae 8 Nop'un, такози и c половином[ь] 
тогази селиша Hop^ura и сь всвми вино 5гради и c нивикм[ь] и с 
млинол[ь] и с ливадолм[ь] 8 Прбшевћ тези цр(ь)квЕ гакоже имат[ь] 
приложено WA мниха Нехфита pekomaaro Глоромана" KT AA И CH3AANA 
висть НИМЕ M сь проПбчим[ь] всблав що има тази цр(ь)квь. 
Людем[ь] же цр[ь]кеним[ь] 8стависмо закон да кс(ть) сии по них [5] 
да дак всаки них|ћ] 8 годиши три дни WPANHA, а NA ABTO да този 
прик8плтаю $ житни!171ц$ коже кс(ть) WEHURAU и прочим [А ] 
метохидмь. Винограде цр(ь)квмеЕ да WBPABOTABAN, по СЕЛХ[Ь] же 
примикюрик кои c8, да посл д8ють c коньми иг АНА ГАМОЖЕ Хошеть, 
1181 A прочии да понось цр(ь)квни принашаю на Стр8л\8, посьль же 
цр(ь)квни примикюрик на кониҳ[ь] да испралаю. Я в’си да даю цр(ь)кви 





3 Аврамовић: Глажил 

^ Новаковић испустио селу Гокшинци, село Гоманувци, село Станчики. 

> Аврамовић, Миклошич, Новаковић и Корабљев: cuon 

* Аврамовић: Гспгиново полк; Миклошич, Леонид и Новаковић: Госпогиново Полк 
ў Миклошич, Леонид, Новаковић и Корабљев: Гкрьмана 
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wEunH [и] трьмчани десетьк[ь], и да даю на зевгар[ь] по А КЬБЛЕ 
жита A UNE равоте и поданка да нЕТ9|млаю. И такози дарова 
ц(а)р(ь)е(т)во MM cum E са Храм прбч(ијстћи в[о]г[оре]д[и]ци 
Ҳиланьдарскои и Зтерьдисмо знлменикм[ь] и Ehe krow[s] ц(а)рским(ь) 
и Ek место злата cEowepSuno сик подписасмо имени 1201 нашими 
како да KC(TR) тврвдо и никим[ь] непоколћвимо до вка. И cue 
НАШЕ МАЛОЕ приношєник приносимо сь в%рою истин “ною 
Б(о)ж(ь)стьвном$ и прч(и)стом8 Храм8 c(BE)ToMS 1211 твокм8 
E(o)romaTH владичице Зповдемо ЖЕ тако AA скорим[ь] твоилњ“ 
милосрьдикм[ь] вв д’нь страшндаго CAA владична ПОМОЖЕШИ ни и 
нина враги и сЗпостате наше 1221 низложиши и покориши. И cua вса 
AAPOBANHIA с[ве]том и в(о)жьствьнол8 ти Храм WCBOBOAHCMO WT 
всЕХ[ь] равот[ь] и поданькь г[ос]п[о]д[с]киҳ[ь], Aa им нЕ градози- 
данид ни градовлюде!231нид, ни сокта, ни иномистра, NH Травнине, ни 
WpANBIA, NH ?KET EE, ни врьшитве, NH CRNA кошени, ни винограда fpa- 
BOTANHA, HH поноса“, ни п'сара, ни соколала!) (!), ни да [24] тко wBaa- 
AA ними WT влад их [5], тькмо  монастир(ь) np'ku[u]crkn 
B[e]r[epe]A[u]ue хиланвдар скик. И сил E'ca ЗтЕрьдисмо сЗшим[ь] 
своим[ь] записдникм(ћ) да стои непоколћвимо и непотвор но 1251 и 
неразоримо до вкл. ЙЛолимо же и Заклиндмо Eb име Г[оспо]да 
E(o)ra нашего владику Хр(ијста iro же Б(ог)ь по нас(ь) изволит[ь] 
u(a)pc(T)EoBATH сикм8 NAEM кь E(o)r8 приношению не 
по? кол вим8 вити нь паче ним[ь] Kpennra || Зтврьждени8 ceu 
вити. Вто ли WA таковиих[ь] подрьзнет[ь] разорити что WT сихь 
ВИШЕ Зписанниҳ(ь), таковдаго да разорит[ь] Г[оспо]дь Б(о)гь 1271 и 
прбч(ијстал Kro мати Eb д‘нь CTPALLINAATO сда Хр(и)ст(о)вад и да 
ке(ть) проклет 5] WT ти: с(ве)тиҳ(ь) вогоносних [5] w'r[s ]ць микеис- 
ких(в) и WA вСЕХ[ь] с(ветих(ь) иже wr ВЕКА E[o]r8 вь Згожденик 
БИШЕ 1281 и св в(о)го8виицол(ь) ИЗдом[ь] да НАРЕЧЕТЬ се, аминћ. Bh 
авто 150713, енњдиктиун(ћ). > 


8 Аврамовић, Миклошич и Корабљев: испуштено 

? Миклошич и Новаковић: носа 

10 Новаковић: соколара 

" Аврамовић, Миклошич и Новаковић: испуштено; Корабљев: крепчгдє 

1? Сви издавачи наводе еньдиктихин(ь) .д. Видети Дипломатичке особености. 
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129] + Bh ХӨ(ИСТ)Я B(O)TA БАЯГОВРЬНИ l'[(OCIIO]A[H]N[h] 
HOGTANAHRN[h| + 
1301 По 8ставакнию же више п(и)јсанномУ и сие Чстависмо клик8 
85 есмдию EcakorakS. лЕто Bca(k)o приносит[и] > да се WA жита сЕМЕ 
годиціЗ изь уупкине WT[R]CTAAIA, д прочта BCA есодид и жито WT ECETA 
да се 1311 приноси половина и 8 велики монастир[ь], a друга половина 
да стои 8 кУки арҳилквичкои. 1321 + Повелћника [s] r(o)en(o)rk npk- 
високк ц(а)р(и)це срьпскк кура @вдокик и г[оспојд[ијна Востандина, 
90 т Харьтфилаковикь Дмитрь писаҳь 8 град8 Стрбмици. 


Превод повеъе 


+ Пошто се многих и великих дарова насладисмо од владике нашега 
Христа и његове пречисте владичице наше Богородице, y њу смо сву 
своју наду положили и вољно никад не прегрешисмо у жељи, па се на- 
дамо да ћемо Њу и до краја живота нашега имати за помоћницу, а чак и 
више после смрти. Стога се потрудисмо и ја, благочастива и христо- 
љубива госпођа царица Јевдокија са превазљубљеним и веома воље- 
ним сином Царства ми Костадином, колико је у нашој моћи да прино- 
симо дарове и почасти светим и божаственим црквама, у којима се 
слика лик Господа Бога Саваота по оваплоћењу, те и ми, распаљени 
божаственом љубављу, одлучисмо да пошаљемо и дарове дарујемо Го- 
споду Богу и Пречистој Његовој Богоматери, од онога што нам је дао, а 
још више и са љубављу пожелесмо (да дамо) храму Пречисте Богоро- 
дице који је у Светој гори атонској, у месту званом Хиландар. Знајући 
Њену искреност према Сину своме, владици нашем Христу, да моли 
владику Христа за оно што смо учинили, па зато и ми усрдно прила- 
жемо томе храму ове дарове: цркву нашу баштинску Богородицу која 
је у месту званом Архиљевица, ту цркву са свом обитељи и ризницом, 
и са целим уређењем, и са свим овим селима и засеоцима поименично: 
село Архиљевица, село Колицко, село Ругинци, село Извор, село Под- 
лешане, село Бела Водица, село Литијаница, село Мокра Пољана, село 
Глажња, село Домановци, село Гокшинци, село Гојановци, село 
Станчића, село Злокућане, село Дејковци, село Крупници, село Скр- 
линци, село Тудорци, село Другошевци, и сва ова по имену како су ов- 
де записана свако од њих, и синоре с међама, како их од искона имају, 





13 
Аврамовић, Миклошич, Новаковић и Корабљев: вел поприносить 
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а такође и њиве, и са свим виноградима и са млиновима, те цркве са 
свиме као што и до данас јесте сачувано у целој њеној обитељи, са 
свим синорима и међама њеним, како је и утврђено златопечатним за- 
писом од господина светопочившег цара Стефана, чврсто да има, та- 
кође и са црквом која је у Велбужду, звана Госпођино Поље, са реком 
и међама и отесима те цркве, и са свим правинама које та црква има 
одувек. И село Козница Кричановска са међама и отесима и са свим 
правинама тога села, како их има од искона; село Стројково са свим 
правинама. И у Архиљевици другу нову цркву брзог помоћника Светог 
Николе у Норчи, такође са половином тога селишта, Норче, са свим 
виноградима и са њивама и са млином и ливадом те цркве у Прешеву, 
како има приложено од монаха Неофита, званог Ђуроман, пошто ју је 
он саздао, и са свим осталим што та црква има. А црквеним људима 
постависмо закон, да буде за њих овако: сваки од њих да даје три дана 
орања на годину, а на лето да то прикупљају у житницу, као што је 
обичај и другим метохијама. Винограде црквене да обрађују по селима, 
они који су примићури – да прате игумана са коњима како буде хтео, а 
остали да доносе црквени товар на Струму; примићури на коњима да 
обављају црквени посао; а сви да дају цркви овчји и десетак од кошни- 
ца и да дају на зевгар по четири кабла жита, а друге работе ни поданка 
да немају. И дарова, такође, Царство нам све ово храму Пречисте Бо- 
городице Хиландарске, и утврдисмо знамењем и царским белегом, и 
уместо злата својеручно ово потписасмо својим именом да буде чврсто 
и ни од кога поколебано до века. И ово наше мало приношеније са ис- 
тинском вером приносимо божаственоме и пречистоме светоме храму 
Твојему, Богомати владичице. Надамо се да ћеш нам Твојим брзим ми- 
лосрђем на дан Страшнога суда Владичиног помоћи, а сада непријате- 
ље и противнике наше уништаваш и покораваш. А све ово што је даро- 
вано Твоме светоме и божаственоме храму, ослободисмо од свих рабо- 
та и давања господских, да им није градозиданија, ни градобљуденија, 
ни соћа ни иномистра, ни травнине, ни орања, ни жетве, ни вршидбе, 
ни кошења сена, ни рада у винограду, ни поноса, ни псара, ни сокола- 
ра, нити да има власт над њима неко од властеле (владајућих), само 
Манастир Пречисте Богородице Хиландарске. И све ово утврдисмо 
овим својим записанијем, да стоји непоколебиво и беспрекорно и нера- 
зориво довека. Молимо и заклињемо у име Господа Бога нашега, Вла- 
дике Христа, онога кога Бог одреди да после нас царује, да овај наш 
прилог Богу остане постојан и да га још јаче утврди. Ко ли се од њих 
дрзне да поквари нешто од више уписаног, таквога да уништи Господ 
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Бог и пречиста Његова Мати у дан Страшнога суда Христова, и да је 
проклет од 318 светих богоносних отаца никејских и од свих светих 
који су од века Богу угодили, и да буде поменут са Јудом богоубицом, 
амин. Године 6887, индиктион. 

+ У ХРИСТУ БОГУ БЛАГОВЕРНИ ГОСПОДИН КОСТАДИН + 

После више писане заповести и ово наредисмо – колика есодија да 
се сваке године даје, да се на годину оставља семе од жита из општине 
(заједнице), а сва остала есодија и жито – од свега да се даје половина 
и у велики манастир, а друга половина да стоји у кући архиљевичкој. 

+ По заповести госпође превисоке царице српске кира Јевдокије и 
господина Костадина ја, Дмитар Хартофилаковић писах у граду Стру- 


МИЦИ. 


Дипломатичке особености 


Повеља је састављена по формулару који се састоји од симбо- 
личке инвокације, аренге, интитулације, експозиције, веома дуге дис- 
позиције, санкције, апрекације, датума и потписа. Након потписа, пос- 
тоје још три реда који садрже неку врсту допуне диспозиције, као и ко- 
роборацију. Сви ови елементи не одскачу од својих уобичајених обли- 
ка. Занимљива је диспозиција у чијем саставу се налази тзв. Закон љу- 
дима црквеним којим су регулисане обавезе потчињеног становништва 
према цркви. Овом Закону је у новије време посвећена већа пажња па 
га овде нећемо анализирати.!“ Занимљиво је и питање хронологије овог 
акта. Наиме, сви досадашњи издавачи су повељу датирали 6887. годи- 
ном од стварања света (=1. 1Х 1378 – 31. УШ 1379) и четвртим индик- 
том. Забуна око датирања настала је из разлога што је индикт погре- 
шан. Ha основу тог податка истраживачи су се опредељивали или за 
годину или за индикт, те су понуђена три одговора на постављени про- 
блем. Д. Аврамовић, Ф. Миклошич и Б. Корабљев су се определили за 
годину и повељу су датирали у својим издањима са 1379. годином и 
четвртим индиктом. Овом мишљење подржава и један део данашње 





^ E. П. Наумов, Вторая архилевицкая грамота как исторический источник, 
Источники и историография славянского средневековья — сборник статей и материа- 
лов, АН СССР, Институт славяноведения (Москва 1967) 84—100; М. Благојевић, Закон 
господина Константина и царице Јевдокије, ЗРВИ 44 (2007) 447-458; М. Благојевић, 
Земљораднички закон, средњовековни рукопис, САНУ, Одељење друштених наука, 
извори српског права XIV, Београд 2007, 262—263. 

5 За 6887. годину он би био два (2). 
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српске историографије.“ Проблем је уочио један од родоначелника 
српске критичке историографије архимандрит Иларион Руварац. Он је 
сматрао да је грешка у години а не у индикту и да четврти индикт од- 
говара 6889. години (1380/81). ' Ово је мишљење у своје време прихва- 
тио Стојан Новаковић, а и данас су му склони историчари који се слу- 
xe Новаковићевим издањем.!* Последњи се огласио Милош Благоје- 
вић. Он је мишљења да индикт у повељи уопште није обележен, већ да 
је место где је требао да стоји број остало празно, те је стога сигурна 
година 6887 (1378/79). Имајући пред собом снимак оригиналног до- 
кумента склонији смо решењу које је понудио М. Благојевић. У делу 
потписа изнад слова Г и Н натписано је слово Д, што је уобичајена 
скраћеница за реч господин (ГГОСПОЈДТИЈН|ђ]). Забуна је настала око 
тога што се то слово налази у близини места где је требала да стоји 
словна ознака за број индикта. Пошто слово д у старословенском јези- 
ку има бројну вредност четири, сви издавачи су били мишљења да је 
ово слово уједно означавало и индикт. 


Просопографски подаци 


Јевдокија, 88 (страна), 7 (ред у издању); 91, 89 – У науци је пи- 
тање порекла жене деспота Дејана и мајке Константина и Јована остало 
недоречено и контроверзно. Сматрало се да је Дејанова жена била Тео- 
дора, сестра цара Душана, која се после његове смрти замонашила и 
понела име Јевдокија. Иако је одавно било сумњи у такво мишљење, 
сада је оно и коначно напуштено, па би требало наново трагати за ње- 
ним идентитетом. 

Литература: Ђ. Сп. Радојичић, О царици Јевдокији и о називу ца- 
рица у титулатури средњовековне Србије, Зборник МСИ 7 (Нови Сад 


16 Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 67. 
7 И. Руварац, О кнезу Лазару, y: Бо] на Косову старија и новија сазнања, Beo- 
град 1992, 84-85. 

C. Новаковић, Законски споменици, 446; X. Матанов, Княжеството на Дра- 
гаши, към историята на Североизточна Македония в предосманската епоха, София 
1997; М. Живојиновић — T. Суботин-Голубовић, Акт господина Константина Дра- 
гаша и царице Евдокије манастиру Ивирону (13. јануар, око 1380), Хиландарски 
зборник 11 (2004) 289—291. 

? M. Благојевић, Кнез Лазар – ктитор Хиландара, y: Немањићи и Лазаревићи 
и српска средњовековна државност, Београд 2004, 346 н. 36; М. Благојевић, Кнез Ла- 
зар и његови наследници као ктитори Хиландара, Јефимија 10 (Трстеник 2000) 83; В. 
и M. Благојевић, Господари Срба и Подунавља, у: Немањићи и Лазаревићи, 307-300. 
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1973) 105-1092: M. Purkovié, De Theodora, fille d'Etienne Detchanski et 
de Marie Paléologue, Byzantinische Zeitschrift 45 (1952) 43-47; M. Пур- 
ковић, Принцезе из куће Немањића, Београд 1996?, 65-75; b. Ферјанчић 
— C. Ћирковић, Стефан Душан, Београд 2005, 175; Јевдокија, Српски 
биографски речник IV, 327 (M. Шуица). 

Константин (Костадин), 88, 9; 97, 83, 89 – (средина XIV в. – 1395), 
млађи син деспота Дејана. Након погибије Мрњавчевића 1371, заједно 
са својим братом Јованом постао обласни господар. Њих двојица су 
створили велику област са центрима у Штипу и Струмици. Често су 
даривали светогорске манастире. Константинова кћер Јелена је била 
удата за византијског цара Манојла П Палеолога. Она је била мајка два 
последња византијска цара: Јована VIII и Константина XI. Погинуо је 
као турски вазал у бици на Ровинама 1395. 

Извори: С. Новаковић, Законски споменици, 210–211, 446—448, 
452-457, 510—515, 765-768. 

Литература: Г. Острогорски, Господин Константин Драгаш, 
Зборник ФФ y Београду УП-1 (1963) 287-294; P. Михаъчий, Kpaj cpn- 
ског царства, Београд 20012; Х. Матанов, Княжеството на Драгаши, 
към историята на Североизточна Македония в предосманската епо- 
ха, София 1997; М. Живојиновић, Драгаши и Света Гора, ЗРВИ 43 
(2006) 41—57. 

Монах Неофит, 89, 43 – непозната особа. 

Ђуроман, 89, 43 – световно име монаха Неофита. 

Дмитар Хартофилаковић, 97, 90 – писар у служби браће Дра- 
гаш. Његово презиме је изведено од црквене титуле хартофилакс, што 
сведочи о племенитијем пореклу овог писара и његове породице. 

Литература: The Oxford Dictionary of Byzantium І, New York — 
Oxford 1991, 415-416; M. Шуица, Немирно доба српског средњег века, 
Београд 2000, 62; Ъ. Бубало, Српски номици, Београд 2004, 60, 100. 


Важнији термини 


У претходним бројевима Старог српског архива већ су објашња- 
вани појмови: баштинска црква, градозиданије, соће, травнина, 
псари. 


Царица, 88 (страна), 7 (ред у издању); 97, 89 – У Византији се царева 
жена називала деспина (05 pojna ), а деспотова василиса (ра 5 jl 15а). 


20 Рад је написан 1926. и објављен након смрти аутора. 
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Дословним превођењем последњег термина ca грчког на српски доби- 
јен је термин „царица“. Постоји и раније мишљење да се Јевдокија, 
удовица деспота Дејана, називала „царицом“ и због тога што је она би- 
ла сестра цара Душана. 

Литература: Ъ. Сп. Радојичић, О царици Јевдокији и о називу цари- 
ца, 106–107; М. Благојевић, Закон, 447 н. 1, са детаљнијом литературом. 

Примићур, 89, 49, 51 – старешина једног села или катуна. 

Литература: ЛССВ, 584 (М. Шуица). 

Понос црквени, 89, 50 – обавеза зависног становништва да пре- 
носи ствари у власништву цркве до одређеног места. У овом случају 
сељаци су преносили жито са архиљевичког властелинства до реке 
Струме. Растојање између овог властелинства и горњег тока Струме 
износи преко 120 километара. 

Литература: ССА 5 (2006) 155 (Р. Поповић); ЛССВ, 552 (М. Шу- 
ица); M. Благојевић, Закон, 455—456. 

Зевгар, 90, 52 – (грч. 26у gl rion) термин чије је основно значење 
„јарам“ или „пар волова“, а касније је означавао површину земље или 
ону парцелу коју је могао да узоре један пар волова. Величина зевгара 
је варирала у зависности од квалитета земље и кретала се од 83 до 213 
царских модија. У употреби је био и један теоријски зевгар који је упо- 
требљавала администрација и имао је вредност 144 модија (13,5 хекта- 
ра). Величина парцеле у средњовековној Србији, узоране једним паром 
волова (зевгаром), у просеку је износила од 2,5 до 3 хектара. Термин се 
у Србији употребљавао углавном у некадашњим византијским облас- 
тима. По М. Благојевићу, овде се термин зевгар односи на један пар 
волова, тј. на количину земље коју је он могао да узоре. 

Литература: ЛССВ, 234–235 (Ј. Мргић); М. Благојевић, Закон, 455. 

Кабао, 90, 52 – мера за тежину која се разликовала у зависности 
од тога шта се мерило. У средњовековној Србији их је било више. Поз- 
нат је „царски кабао“ који је преузет из Византије и износи 17,08 лита- 
pa (12,8 xr)! Велики кабао је обухватао четири царска кабла. Be- 
личина српског кабла износила је 82 литре (око 62 кг). По М. Благоје- 
вићу, у овом се случају радило о „царском каблу“. 

Литература: М. Благојевић, Соће – основни порез средњовековне 
Србије, Глас САНУ СССХС, Одељење историјских наука књ. 11 (Бео- 
град 2001) 26–33; М. Благојевић, Закон, 455. 


21 
Мере се односе на пшеницу. 
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Градобљуденије, 90, 65 — обавеза зависног становништва која ce 
односила на чување града тј. на обезбеђивање страже. 

Литература: ЛССВ, 125 (М. Шуица). 

Иномистро, 90, 65 – дажбина која се односила на стоку и која је 
убирана када су се користили пашњаци у нижим пределима (зимовиш- 
та и забели). Убирана је у областима које су освојене од Византије. 

Литература: ЛССВ, 259 (М. Благојевић). 

Соколари, 90, 67 – слој зависног становништва који се бавио од- 
гајањем и дресуром соколова коришћених за лов. 

Литература: ЛССВ, 682 (С. Мишић). 


Топографски подаци“ 


Архиљевица, 88, 21; 89, 24, 39; 91, 88 – данас не постоји. Треба- 
ло би да се налази 15 км северозападно од Куманова, између села Бе- 
лановце, Думановце и Извор. 

Литература: Ј. Хаџи Васиљевић, Јужна Стара Србија, историј- 
ска, етнографска и политичка истраживања, књига прва, Кумановска 
област, Београд 1909, 96, 266–268, 459; М. Рајичић, Основно језгро 
државе Дејановића, ИЧ 4 (Београд 1954), 231; Ј. Алексић, Архиљевица, 
Лесковачки зборник 4 (1964) 124—128; А. Стојановски, Где треба 
тражити манастир (и село) Архиљевицу?, Зборник МС ЛУ 22 (Нови 
Сад 1986) 213-220; M. Златановић, Архиљевица, Врањски гласник 20 
(1987) 169—175; А. Стојановски — Д. Горгиев, Населби и население во 
Македонија — ХУ и XVI век, Дел І, Скопје 2001, 12. 

Колицко, 89, 23 – непоуздана локација. Постоји село Колицко 15 
км југоисточно од Куманова. 

Литература: М. Пурковић, Попис села у средњовековној Србији, 
Годишњак СФФ IV, 2 (1940), 103; M. Рајичић, Основно језгро, 234; А. 
Стојановски – Д. Горгиев, Населби, 110. 

Ругинци, 89, 23 – данас Руђинце, три км северно од села Извор. 

Литература: М. Пурковић, Попис села,137; М. Рајичић, Основно 
језгро, 231; А. Стојановски – Д. Горгиев, Населби, 193. 

Извор, 89, 24 – данас село Извор, 13 км северозападно од Кума- 
нова. 


"" Користили смо топографске карте размера 1:100.000 Војногеографског ин- 
ститута из Београда, секције 681–Урошевац (из 1970, садржај по стању 1961—1965), 
682–Куманово (из 1970, садржај по стању 1959-1964), 683-Крива Паланка (исто) и 
732—Титов Велес (из 1987, садржај по стању из 1987). 
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Литература: Ј. Хаџи Васиљевић, Јужна Стара Србија, no регис- 
тру; М. Пурковић, Попис села, 96; М. Рајичић, Основно језгро, 231; А. 
Стојановски – Д. Горгиев, Населби, 94. 

Подлешане, 89, 24 — данас назив једне утрине код села Извор. 
Постоји и мишљење да би ce могло налазити код села Липкова 12 км 
северозападно од Куманова. 

Литература: M. Пурковић, Попис села, 128—129; М. Рајичић, Oc- 
новно језгро, 244; J. Трифуноски, Ишчезла сеоска насеља y 
Кумановској области, Врањски гласник УП (1971) 295; А. Стојановски 
– Д. Горгиев, Населби, 172. 

Бела Водица, 89, 24 – требало би да буде код села Извор, 
Руђинце и Алашевце. = 

Литијаница, 89, 24 — непозната локација. 

Мокра Пољана, 89, 25 – данас не постоји. Требало би да се нала- 
зи северно од Алашеваца на обронцима Језерске планине и у близини 
села Руђинце јер je ry у XVI веку у једном турском попису забележена 
мезра Мокра Пољана. 

Извори и литература: Турски документи за историјата на маке- 
донскиот народ; Опширни пописни дефтери од XVI век за 
Кустендилскиот санџак V-2, превод, редакција и коментар Методи 
Соколоски, Скопје 1980, 537; М. Живојиновић, Властелинство манас- 
тира Хиландара у средњем веку, Манастир Хиландар (Београд 1998) 
84. 

Глажња, 89, 25 – данас село Глажња, 15 км северозападно од 
Куманова. 

Домановци, 89, 25 – данас село Думановце, 2,5 км северозападно 
од села Извор. У XVI веку ово село је имало и други назив – Горна 
Глажња. 

Извори и литература: Кустендилскиот санџак V—2, 417, 479—480; 
Ј. Хаџи Васиљевић, Јужна Стара Србија, 236-238, 471; M. Пурковић, 
Попис села, 88; А. Стојановски – Д. Горгиев, Населби, 78. 





2 На том локалитету има више хидронима и микротопонима који се зову Бела 
вода. Постоји поток Бела вода који тече између поменута три села, потес у атару села 
Алашеваца, извор и norec у атару села Слупчана и norec у атару села Руђинца. J. 
Трифуноски, Кумановско – Прешевска Црна Гора, САН, Одељење друштвених нау- 
ка, СЕЗ књ. LXII, Прво одељење, Насеља и порекло становништва књ. 33, Београд 
1951, 21, 145, 147, 148. Тако се зову и два извора у околини села Матејча и један код 
села Курбалије, као и потес у атару села Лојане. – Ј. Трифуноски, Дрна Гора, 20, 127, 
155, 164. 
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Гокшинци, 89, 25 – данас село Гошинце, 2 км западно од Дума- 
новца. 

Гојановци, 89, 26 – непозната локација. 

Станчићи, 89, 26 – данас село Станчић, 1 км северно од Д. Зло- 
кућана. 

Злокућане, 89, 26 – данас села Г. и Д. Злокућани, 4–5 км северно 
од Думановца. 

Дејковци, 89, 26 – Непоуздана локација. Требало би да буде у 
близини убициране групе села. У XVI веку забележено је село Деловци 
које се налазило у близини села Ваксинца, Лојана и Злокућана. У ста- 
ријој литератури се помиње да је то село Дејловце које се налази преко 
25 км источно од Куманова. 

Извори и литература: Кустендилскиот санџак V-2, 447-448; J. 
Хаџи Васиљевић, Драгаш и Константин Дејановић и њихова држава, 
Просветни гласник год. ХХШ, св. 5 (Београд 1902) 588; М. Рајичић, 
Основно језгро, 231; А. Стојановски – Д. Горгиев, Населби, 65. 

Крупници, 89, 27 – непозната локациј a 

Скрлинци, 89, 27 – непозната локациј a.“ 

Тудорци, 89, 27 — непозната локација. 

Другошевци, 89, 27 – непоуздана локација, можда код села Глаж- 
на > 

Велбужд, 89, 34 – данас град Ћустендил у Бугарској. 

Госпођино поље, 89, 35 – назив за цркву у Велбужду. 

Козница Кричановска, 89, 37 — највероватније данашња села 
Горња и Доња Козница која леже на левој обали Струме југоисточно 
од Ћустендила. Други су сматрали да би ово село требало лоцирати 
јужно од Лесковца поред Владичиног Хана где се данас налази село 
Козница, што се не чини вероватним јер Драгаши нису никад владали 
тим подручјем. 





2 J, Хаџи Васиљевић, Драгаш, 447, каже да поред обале Мораве у „Гњиланској 
кази” постоји село Крупинце. 

24 J. Хаџи Васиљевић, Драгаш, 314—315, 447, каже да је y „Гњиланској кази”. 

ој. Хаџи Васиљевић, Драгаш, 447, каже да село Драгошевци постоји и данас и 
да лежи у „Гњиланској кази“ на самој десној обали Мораве. Нема га на карти. – М. Ра- 
јичић, Основно језгро, 234–235. Неки истраживачи су покушали да поистовете Другошевце 
са Драгушицом, која се налази у долини реке Моравице у прешевској котлини. – Х. Мата- 
нов, Княжеството на Драгаши, 59. Од топонима сличног назива у турском попису је 
забележено село Драгошница. Налазило се код села Глажња. Кустендилскиот санџак 
V-2, 501-502. 
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Литература: И. Ивановђ, Северна Македония, София 1906, 126 и 
153; М. Pajuuuh, Основно језгро, 233; E. II. Наумов, Вторая архилевиц- 
кая грамота, 87—88; X. Матанов, Kusoicecmeomo na Драгаши, 64—66; М. 
Живојиновић, Драгаши и Света Гора, 52 (карта); А. Стојановски — Д. 
Горгиев, Населби, 109. 

Стројково, 89, 38 – непозната локација. Постоји мишљење да ce 
могло налазити поред села Г. и Д. Кознице југоисточно од Ћустендила, 
као и код Владичиног Хана на месту данашњег села Стројковце. 

Литература: као и за село Козницу Кричановску. 

Норча, 89, 40, 41 – данас Норча, 1 км јужно од Прешева. 

Прешево, 89, 42 – данас варошица Прешево. 

Литература: Ј. Хаџи Васиљевић, Јужна Стара Србија, историј- 
ска, етнографска и политичка истраживања, књига друга, Прешевска 
област, Београд 1913; Прешево, Лексикон градова и тргова средњове- 
ковних српских земаља, Београд 2010, 217-218 (B. Алексић). 

Струма, 89, 50 – река Струма. 

Струмица, 91, 90 – данас варошица Струмица. 

Литература: И. Ивановъ, Северна Македония, 128, 209-212; M. Tan- 
девски – Г. Стоев, Струмица и Струмичко низ историјата, Струмица 
1969; А. Стојановски – Д. Горгиев, Населби, 215. 
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Поседи даровани Хиландару од „царице“ Јевдокије 
и њеног сина Константина Драгаша 
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CHARTE DE L’ « IMPÉRATRICE » JEVDOKIJA ET DE SON FILS 
KONSTANTIN PORTANT DONATION A CHILANDAR DE LEUR 
EGLISE PATRIMONIALE SIS A ARHILJEVICA 


Strumica, 1378, ler septembre — 1379, 31 août 


Résumé 


Ce travail s'intéresse à la charte de l’ «impératrice » Jevdokija et de son fils 
Konstantin Dragaš portant donation à Chilandar d'une partie de leur territoire pa- 
trimonial, soit 19 villages et une église patrimoniale, tous sis dans le massif de 
Skopska Crna Gora, auxquels s'ajoutent deux villages et une église sis à proximité 
de Velbužd et la moitié d'un ancien village prés de Preševo. La suite du texte inclut 
aussi une loi pour les gens de l'église (zakon ljudima crkvenim) qui stipule les obli- 
gations de la population locale, attachée à cette terre, envers l'église. Outre la tota- 
lité du document dans sa rédaction en ancien serbe accompagnée d'une traduction 
en serbe moderne, l'auteur de ce travail en propose aussi un fac-simulé photogra- 
phique. Faisant suite à un premier chapitre rappelant les éditions antérieures de 
cette charte, son texte inclut plusieurs chapitres trés complets respectivement 
consacrés à l'analyse détaillée des termes moins connus, des données topographi- 
ques et des personnages mentionnés dans le texte. On y trouve également une carte 
géographique sur laquelle figurent tous les toponymes mentionnés. Enfin un chapi- 
tre intitulé « particularités diplomatiques » s'intéresse plus en détail à la date de 
délivrance de cette charte qui a longtemps été sujette à discussion par les auteurs 
moderne. 


Mots-clés : Dragaš, Jevdokija, Konstantin, Arhiljevica, Chilandar, territoire pa- 
trimonial. 
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Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.11)" 1379" 
УДК 091=163.41"1379" 
Срђан Рудић“ 
Историјски институт 
Београд 


ПОВЕЉА БАЛШЕ П КОЈОМ ПОТВРЂУЈЕ ДУБРОВЧАНИМА 
ПРИВИЛЕГИЈЕ ДОБИЈЕНЕ ОД БРАТА МУ ЂУРЂА“ 


Ратац, 1379, новембар 20. 


Сажетак: Балша П је на почетку своје владавине попут својих претход- 
ника издао повељу о слободи и безбедности дубровачких трговаца у својој 
земљи. Прописао је да као и раније дубровачки трговци плаћају приликом тр- 
говине житом два динара по мантији, да на Дању и Кривој Реци плаћају као у 
доба брата му Ђурђа, као да им се сва штета учињена од стране њега или њего- 
ве властеле надокнади. Повеља је издата 20. новембра 1379. године у Ратцу. 

Кључне речи: Балша П, Ђурађ, Дубровник, повеља, мантија, Дањ, Крива 
Река, Ратац. 


Опис и ранија издања 


Повеља Балше П Дубровчанима од 20. новембра 1379. године 
сачувана је у оригиналу и чува се у Државном архиву у Дубровнику. 
Текст је записан дипломатичким брзописом у 8 редова на хартији ди- 
мензија oko 300 x 375 мм.' Хартија је на неколико места физички ош- 
тећена, тако да су уништени мањи делови текста. Реконструкција ош- 
тећених делова текста извршена је на основу старијих издања. Повеља 
је оверена воштаним печатом који је налепљен испод текста. На харти- 
ји је видљив водени знак као и трагови пресавијања. 





* Ел. пошта: istorinst @hi.sanu.ac.rs. 
* Рад je настао као резултат истраживања Ha пројекту Министарства просвете 
и науке Републике Србије: Средњовековне српске земље (XIII-XV век): политички, 
привредни, дриштвени и правни процеси (ев. бр. 177029). 
Димензије повеље према подацима из Архива САНУ су 29,7 х 37 цм. Архива 
САНУ, Стара збирка, бр. 443, табла 82. Према Божидару Шекуларцу повеља је ди- 
мензија 29,6 х 27,6 цм. – Б. Шекуларац, Дукљанско-Зетске повеље, Титоград 1987, 173. 
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На позадини се налази натпис: La poueglia de misser Balsa de la 
franchixie de mercatanti fata quando fo ser Piro de Gondola ambasatore alo 
ditto signor, као и новији запис №. 121. an. 1380. 

Повеља je до сада доживела неколико издања. Углавном читко 
исписан текст није задавао веће тешкоће приређивачима, тако да се 
највећи број разлика своди углавном на начелни приступ појединих 
приређивача начину издавања средњовековних докумената. 

Ранија издања: II. Карано-Твртковић, Србски Споменицы, 85; Е 
Miklosich, Monumenta Serbica, 193; С. Новаковић, Законски споменици, 
196; Љ. Стојановић, Повеље и писма 1–1, 109; Б. Шекуларац, Дукљан- 
ско-Зетске повеље, Титоград 1987, 166-173. 


* 
Текст повеље 


+ Да єс(ть) в®домо в(ь)саком. IA г[оспо]д[и]нь Бал(ь)ша no 
м(и)л(о)сти Б(о)жиє с(ь)творихь м(и)л(о)сть града Д8вров(ь)ник8 
моми врати и срьчанем(ь) 121 пригателем(ь) с(ь)помен8юкЕ старо 
пригателњство и лювовь кою CS имали c(h) MOWAM EPATHWME и сь 

5 мномь, A ми мис(ь)лимо 13| такогере и воле: да XWAE трьгув(ь)ци 
АЗвровьчки свободно по mown 3(c)uaM и да к8п8ю и продаю 
в(һ)саки т(һ)рьгь (41 и жито и AA поносе KBAE € NH(Mb) (APAT)W и ДА 
плактаю u(A)puNS KAKO Е прьво вило по E Динара WAB MANTHE A NA 
А[А]ню 151 и на Крив8 Pek8 да naa(K)raie како (€) плакали при живо- 

10 8 Б(р)дта мога г[оспо]д[и]на Гюр(ь)гт и по в(ь)сои з(є)л(л)и mown 
AA с8 16] на законь кои с8 имали при Гюр(ь)гю. И за сие р%кохь ако 
ESAE коле АЗвров(ь)чанин8 шо Узето was мога чл(о)в(В)ка 171 или 
WAR М(Е)НЕ ДА СЕ В(Ь)СЕ исправи. И на TOME ДАЮ Евр мою и монх(ћ) 
властелњ AA не потвор нЗ да с(ь)врьш 181 Ao мога живота. Писа ce 

15 сип повели Ek akro Swin (Е) с(е)ца ноєвра к д[ь]нь 8 Рьтць. 


Превод повеље 


+ Да је знано свакоме. Ја господин Балша по милости Божјој учиних 
милост граду Дубровнику, мојој браћи и срдачним пријатељима, спо- 
мињући старо пријатељство и љубав коју су имали са мојом браћом и 
са мном. А ми мислимо исто и боље: да дубровачки трговци иду сло- 


| Редакција издања и превода: Т. Суботин Голубовић. 
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бодно по мојој земљи и да купују и продају сваку робу и жито и да но- 
се куда је њима драго и да плаћају царину како је пре било по 2 динара 
од мантије, а на Дању и Кривој Реци да плаћају како су плаћали у вре- 
ме брата мојега господина Ђурђа. И да су по свој мојој земљи закони 
који су били за Ђурђа. И уколико буде неком Дубровчанину што узето 
од мога човека или од мене да се све подмири. И на то дајем веру моју 
и моје властеле да се то не оскврне него да се поштују за мога живота. 
Ова повеља је записана 20. новембра 1379. године у Ратцу. 


Дипломатичке особености 


Повеља почиње симболичком инвокацијом након које следи про- 
мулгација. Ово је једна од три сачуване зетске повеље која има про- 
мулгацију. У сва три случаја она је конструисана са императивном 
реченицом и ни једном се не помињу писмо, повеља или печат. У овом 
случају промулгација се налази на самом почетку повеље, исто каои у 
рашким повељама. Стереотипна промулгација на почетку световне по- 
веље представља једну од најтипичнијих појава у српској дипломатици.“ 

Балша П у овој повељи, што је неуобичајено у оваквим уговор- 
ним исправама, поименце говори о неким царинама које су Дуб- 
ровчани плаћали у Зети. Између Балшића и Дубровника често је дола- 
зило до сукоба везаних за царине. У овом конкретном случају увођење 
нових царина свакако је проистекло из новчаних неприлика у којима је 
био Балша IL? Треба истаћи да су Дубровчани две године пре издавања 
ове повеље тврдили да се царина на Дању од старина плаћала само ка- 
да се роба превозила лађом, док се на Кривој Реци уопште није плаћа- 
ла.“ Проблем око царина није био решен овом повељом, већ је до пов- 
ремених несугласица између Балшића и Дубровчана долазило и касније. 

Повеља, уобичајено за исправе настале у канцеларији Балшића, 
нема потпис. Печат је причвршћен на српски начин на 1 цм широку и 
3,2 цм дугу папирну траку. Супротно српском обичају, восак са 
стражње стране је прекривен комадићем папира који је чврсто спојен 
са воском. На лицу повеље наливени су, доста неправилно, тамнозеле- 
ни восак преко којег је једним делом преливен црвени восак. Отисак 
типара је захватио један део тамнозеленог, као и један део црвеног вос- 





2 С. Станојевић, Студије из српске дипломатике, Глас СКА 94 (1914) 252-253, 262. 

3 Историја Црне Горе 2/2, Титоград 1970, 46 (С. Ћирковић). 

^J Тадић, Писма и упутства Дубровачке републике, Београд 1935, 346; Исто- 
рија Црне Горе 2/2, 46 (С. Ћирковић). 
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ка. Типар је попречни овал ширине 2,1 цм и висине 1,8 1m.” Y пољу je 
приказана фигура за коју је Алекса Ивић сматрао да представља курја- 
кову главу окренуту у лево, док је Грегор Чремошник сматрао да се не 
може тачно рећи о којој животињи се ради, али да је највероватније реч 
о вуку или псу чија је глава окренута удесно. Натпис на печату према 
Ивићу гласи: + с[и] ne[vlar г[осподи]на Гюрга [и] Балше, док према Чремош- 
нику натпис гласи: СИ ПеЧЯТЬ ГНА TIOPTA И вллше. 5 


Важнији појмови 


Мантија, 104 (страна), 8 (ред у издању) – мера за жито у земља- 
ма Балшића. Реч мантија је означавала врећу. Из једног уговора из 
1379. године сазнајемо да је садржавала 10 дубровачких купела, одно- 
сно 152,96 л. 

Извори и литература: С. Ћирковић, Мерење и мере у средњовеко- 
вној Србији, Работници, војници, духовници, Београд 1997, 153; ЛССВ, 
395 (С. Ћирковић). 


Топографски подаци 


Дањ, 104 (страна), 9 (ред у издању) – град и епископско седиште 
на левој обали Дрима. 

Извори и литература: ССА 6 (2007) 34 (Н. Порчић); ССА 9 (2010) 
(С. Рудић); Лексикон градова и тргова средњовековних српских зема- 
ља, према писаним изворима, Београд 2010, 91-92 (М. Антоновић). 

Крива Река, /04, 9 – неубицирани топоним у земљи Балшића. 
Балша П овом повељом одређује да се ту царина плаћа како је била 
плаћана у време његовог брата Ђурђа. Дубровчани су фебруара 1377. 
године, у упутству свом посланику код Ђурђа Балшића, тврдили да се 
у Кривој Реци (Chriua Richa) ништа није плаћало. 

Извори: Ј. Тадић, Писма и упутства Дубровачке републике, 346. 

Ратац, /04, 15 – утврђени манастир подигнут на полуострву Pa- 
тац између Бара и Сутомора. У изворима се помиње од 1247. године. 

Извори и литература: ССА 1 (2002) 21-22 (C. Марјановић-Душанић); 
Лексикон градова и тргова, 238—240 (К. Митровић). 





? G. Čremošnik, Studije za srednjovjekovnu diplomatiku i sigilografiju Južnih Slave- 
na, Sarajevo 1976, 137. 

ё д. Ивић, Стари српски печати и грбови, Нови Сад 1910, 28, сл. бр. 24; С. 
Čremošnik, Studije za srednjovjekovnu diplomatiku i sigilografiju Južnih Slavena, 137. 
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CHARTE DE BALSA II PORTANT CONFIRMATION AUX RAGUSAINS 
DES PRIVILEGES ACCORDES PAR SON FRERE DJURADJ 


Ratac, 1379, 20 novembre 


Résumé 


Aprés son accession au pouvoir, Balša II, à l'instar de ses prédécesseurs, délivre 
aux Ragusains une charte par laquelle il garantit la liberté et la sécurité des com- 
merçants de leur cité. Cette charte a été délivrée le 20 novembre 1379 à Ratac. Ba- 
Ба II y stipule que les commerçants ragusains doivent, comme auparavant, payer 
au titre du commerce du blé deux dinars par mesure appelée mantija (mot dési- 
gnant aussi la soutane), qu'ils doivent aussi payer à Danj et à Kriva Reka la méme 
somme qu'à l'époque de son frére Djuradj, et qu'ils sont soumis à toutes les lois 
qui étaient en vigueur sous ce dernier. Il promet également que tout dommage oc- 
casionné aux commerçants ragusains, par lui ou par ses seigneurs, sera compensé. 


Mots-clés : Balša П, Djuradj, Dubrovnik, charte, mesure - mantija, рап), Kriva 
Reka, Ratac. 
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Станоје Бо]анин”" 


Византолошки институт САНУ 
Београд 


ПОВЕЉА ВУКА БРАНКОВИЋА KOJOM ПОТВРЂУЈЕ 
ПРИВИЛЕГИЈЕ ДУБРОВНИКУ“ 


(1389-1396) 


Сажетак: Господин Вук Бранковић потврђује привилегије Дубровчанима 
које им је уступио неколико година раније. 


Кључне речи: Вук Бранковић, Дубровник, потврда привилегија. 


Опис повеље и ранија издања 


Документ се чува у Државном архиву у Дубровнику под следе- 
ћим сигнатурама: Curlica Ne 141, M. Ne 222, St. Ne 142 – последње две 
су уведене према издањима Миклошича и Стојановића – и Вес Ne 1021, 
сигнатура Дворског и Државног архива у Бечу где је део грађе дубро- 
вачког архива својевремено био пренет и чуван до краја Првог светског 
рата. 

Повеља је писана канцеларијским брзописом XIV века, црним 
мастилом у 6 редова, на папиру величине 210 х 200 мм на којем посто- 
ји водени знак (видети ниже). Оверена је печатом, што наводи на зак- 
ључак да је пред нама оригинал. На полеђини је исписано различитом 
руком неколико узгредних латиничних белешки: „№ 141“ (сигнатура 
,.Curlice^) испод „ап. 1300 — 1400“ (оквирно датирање документа) који 
чине једну целину, затим скраћеница која указује на број „пакета“ у 
којем се докуменат својевремено налазио, док су обичном оловком на 


* Ел. пошта: sbojanin@ gmail.com. 
* Рад je настао као резултат истраживања Ha пројекту Министарства просвете 
и науке Републике Србије: Традиција, иновација и идентитет у византијском свету 
(ев. бр. 177032). 
Скраћеница упућује на „Pacchetto X.“ и редни број 6, „№ 6“, под којим је по- 
веља заведена у попису „пакета“ у које је својевремено био спакован део дубровачке 
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различитим местима записани бројеви „1038“ и „1021“ (последњи је 
сигнатура из бечког архива). 

Докуменат је више пута сниман. Црно-беле фотографије чувају се 
у Архиву САНУ под сигнатуром Стара збирка Мо 443/105, затим у Ис- 
торијском институту у Београду (Инв. бр. 3/427, сигн. Ф Ш) и у Инсти- 
туту за лингвистику у Новом Саду.“ Црно-бели снимак објавио je П. 
Ђорђић, Историја српске ћирилице: палеографско-филолошки прилози, 
Београд 1971, Ne 148, 350. 

Приликом нашег рада коришћени cy дигитални снимци докумен- 
та начињени захваљујући љубазној предусретљивости Државног архи- 
ва у Дубровнику, а посредством колега Невена Исаиловића и Небојше 
Порчића из Београда. 

Ранија издања: II. Карано-Твртковић, Србски споменицы, № 69, 
875 Е. Miklosich, Monumenta Serbica, № 222, 231; C. Новаковић, Закон- 
ски споменици, 208; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, № 142, 140. 

Више пута објављивана, повеља je у историјској науци добро 
позната. Сагледана у контексту посткосовских збивања у југоисточној 
Европи узимана је као једно од битних сведочанстава у реконструкцији 
политичких збивања током 1390-тих, и као важан податак о дина- 
мичним односима између господина Вука и Општине Дубровник.“ 


архивске грађе. Тај се попис данас чува у Архиву САНУ, Историјска збирка Ne 7131 
III-2. Peu je о заоставштини Качановског која је уступљена од стране „Истор-филог. 
Института“ у Нежину, Годишњак СКА 21 (1907) Београд 1908, 70. 

За последње наведену установу која поседује црно-белу фотографију доку- 
мента, М. Грковић, Хрисовуља Вука Бранковића Хиландару, Прилози КЈИФ 43, св. 1–2 
(1977) 62. 

3 Препис докумената учино је Ђорђе Николајевић, православни свештеник у 
Дубровнику, видети одабрану литературу: Ј. Гелчић, Дубровачки архив, Гласник ЗМ 
XXII (1910) Сарајево 1911, 539; ЛССВ, s. v. Повеље (P. Михаљчић) 532. 

~ Важнија литература: Љ Ковачевић, Вук Бранковић (1372-1398), Годишњица 
HU 10 (1888) 232-233 (= прештампано у Бој на Косову – старија и новија сазнања, 
редактор Р. Михаљчић, Београд 1992, 297–352); И. Божић Неверство Вука Бранкови- 
ћа, у: О кнезу Лазару, Научни скуп у Крушевцу 1971, Београд 1975, 231; Исти, О уло- 
зи Вука Бранковића, Летопис МС књ. 415, св. 5 (мај 1975) 477; Б. Ферјанчић, Владар- 
ска идеологија у српској дипломатици после пропасти Царства (1371), у: О кнезу 
Лазару, 149; M. Грковић, Хрисовуља Вука Бранковића, 62; ИСН П, 50 (С. Ћирковић); 
V. Foretié, Povijest Dubrovnika do 1808. t. I, Zagreb 1980, 184; M. Спремић, Бранковићи 
— обласни господари Косова, y својој књизи Прекинути успон: српске земље у позном 
средњем веку, Београд 2005, 131 (= Свети кнез Лазар – Споменица о шестој стого- 
дишњици Косовског боја 1389-1989, Београд 1989, 121–130); Исти, Деспот Ђурађ 
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Текст повеље 

+ По изволкнию и м(и)л(о)сти Бл(а)д(и)ки Gn(a)ca Х(ри)с(т ја, raa 
г(оспо)д(и)нь Вл(ь)кь \WBELHIABAM CE И ДАВАМЬ вћр8, [2] мою 
r(o)en(o)A(k)ck8, AA CMB пригатель срчани Gürnkumt Д8вровьч(ь)кои 
8 всако врб ме. И прво 3anucanie iio имь смь записаль, тогаз[и] 
5 имһ? NE потварамћ, |4| паче и потерьгтамь, да имь к тврвдо и NENO- 
колћвимо Ao ЕКИ, докле cmh [5| raa ЖИВЬ ДА ИМЬ НЕ потвор8 нишо 
шо їмь смь Записдль 8 прьвои книз®. 161 И докле NE ESAE до них [5], 

ДО МЕНЕ ДА НЕ БУДЕ, НА MOH e'kp8, на Ёльков$. 


Превод повеъе 


+ По воли и милости Владике Спаса Христа, ja господин Вук обе- 
ћавам и дајем веру, моју господску, да сам пријатељ срдачни Општине 
Дубровачке у свако време. И прво записаније што сам им записао, то 
им не оспоравам, већ потврђујем, да им је тврдо и непоколебљиво до 
века, докле сам ја жив да им (се) не наруши ниша што сам им записао у 
првој књизи. И (све) докле не буде до њих [т]. од њихове стране Hapy- 
шеној, до мене да не буде, на моју веру, на Вукову. 


Дипломатичке особености 


Иза уобичајене симболичке инвокације следи аренга (ред 1) која 
представља прилично сведени облик познате и релативно често упот- 
ребљаване формуле у рашкој канцеларији од око средине XIV па све 
до краја ХУ века. Овај тип аренге углавном је присутан у повељама у 
којима су као дестинатари означени Манастир Хиландар и Општина 
Дубровник, почев од Душанових царских повеља Хиландару и повеље 
цара Уроша Дубровнику (1357). У знатно сведенијем облику она је у 


Бранковић и његово доба, СКЗ, Београд 1994, 37, 38—39; Ј. Калић, Срби у позном сре- 
дњем веку, Београд 2001? (прво издање 1995) 68. 

< Редакција издања и превода: T. Суботин Голубовић. 

 тогазимь, П. Карано-Твртковић, Србски споменицы, 87; тогаз-и-мь, Е. Miklo- 
sich, Monumenta Serbica, 231; тогази имь, С. Новаковић, Законски споменици, 208; To- 
гази-мь, Jb. Стојановић, Повеље и писма 1–1, № 142, 140. 

* С. Станојевић, Студије о српској дипломатици: У Аренга, VI Промулгација, 
Глас СКА 94 (1914) 210-211; B. Мошин, Повеља цара Душана о селу Лушцу, JAT 5 (1939) 
104–119. Списак повеља са поменутом аренгом у различитим варијантама објављених у 
ССА, видети ССА 5 (2006) 105 (Д. Живојиновић); ССА 9 (2010) 152 (С. Бојанин). 
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употреби у канцеларији господина Вука,’ a у још краћем виду налази 
се у нашем документу, сведена на њене основне фразе — вероватно 
прилагођена краткој форми документа, можда и околностима под ко- 
јима је настао. 

Формула интитулације је кратка, и ауктор је представљен, за разли- 
ку од других сачуваних докумената из канцеларије Вука Бранковића, ти- 
тулом „господин“ (ред 1)? Формула je под снажним утицајем говорног 
језика што се препознаје у примени „ја“ уместо „азь“ за прво лице једни- 
не и у начину његовог исписивања удвајањем лигатуре и слова — та. 

У документу ауктор се позива на своју раније издату повељу, нај- 
вероватније ону од 20. јануара 1387. године, којом је Дубровчанима 
потврдио привилегије цара Стефана Душана и кнеза JIasapa.!! Повеља 
је поменута као „прво записаније“ (ред 3) и као „прва књига“ (ред 5), 
без додатних одредница, откривајући терминологију којом је називана 
документарна грађа у канцеларији господина Вука. ^ Позивање на noc- 
тојеће „прво“ записаније или књигу, имплицира да докуменат који обја- 


7 С. Бојанин, Повеља Вука Бранковића којом ослобађа манастир Хиландар 
плаћања „Турског данка“ (1392, новембар 21.), ССА 9 (2010) 152. 

8 Оба списка повеља са наведеном аренгом, Станојевићев и потпунији Моши- 
нов (видети претходну напомену), не садрже документа произашла из канцеларије 
господина Вука. 

? O интитулацији употребљеној у овом документу видети С. Станојевић, Студије 
о српској дипломатици: II Интитулација, Глас СКА 92 (1913) 154; К. Јиречек, Исто- 
puja Срба IL, Београд 1952”, 347; Б. Ферјанчић, Владарска идеологија, 149; такође, уп. 
данас сачуване исправе господина Вука објављене y ССА 6 (2007) 154,1-166 (P. Ми- 
хаљчић – И. Шпадијер); ССА 8 (2009) 122 (С. Бојанин); ССА 9 (2010) 150, 153 (С. Боја- 
нин); ССА 9 (2010) 100 (М. Шуица, Т. Суботин Голубовић); М. Грковић, Хрисовуља 
Вука Бранковића, 59-77; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1–1, № 141, 139-140. О титули 
господин, Р. Михаљчић, Владарске титуле обласних господара, Београд 2001, 104–113. 

1 Употреба „ја“ у формули интитулације релативно често је присутна y пове- 
љама Вука Бранковића – С. Бојанин, Повеља Вука Бранковића којом ослобађа мана- 
стир Хиландар плаћања „Турског данка“, 150, 156; Р. Михаљчић, И. Шпадијер, Слово 
браће Бранковића манастиру Хиландару, ССА 6 (2007) 154. О појави удвајања слова, 
односно лигатуре и слова, вероватно у жељи да се означи дужина вокала – П. Ивић, 
B. Јерковић, Правопис српскохрватских ћирилских повеља и писама XII и XIII века, 
Филозофски факултет у Новом Саду, Нови Сад 1981, 32, 187-188. 

!' Најновије издање документа, M. Шуица, Т. Суботин Голубовић, Повеља By- 
ка Бранковића Дубровнику, ССА 9 (2010) 99-109. 

? У српским средњевековним канцеларијама у употреби cy били различити 
називи за документарну грађу – С. Станојевић, Студије о српској дипломатици: ХХИ 
Називи повеља, Глас СКА 161 (1934) 18; уп. ЛССВ, 8. у. Записаније (Ђ. Бубало) 217; 
s. v. Повеље (P. Михаљчић) 530. 
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вљујемо представља „друго“ записаније (књигу), односно да у међувре- 
мену није било сличних потврда привилегија Дубровчанима од стране 
господина Вука. Ово је важан податак не само за оквирно датирање 
настанка повеље и записивања правног чина, већ и за истраживање уза- 
јамних односа Дубровника и куће Бранковић током последње деценије 
живота господина Вука. 

Приликом овере документа коришћен је само печат ауктора, који 
данас није сачуван, што је документовано и на старијим, црно-белим 
снимцима. Својевремено је Љуба Стојановић затечено стање (1929. го- 
дина) описао у две речи: „печат отпао“. 3 Уместо печата, данас се Ha- 
лази кружно обрезана рупа правилног облика, величине 28 мм. Према 
месту где се некада налазио печат може се са великом вероватноћом 
претпоставити да је повеља била оверена воштаним печатом који је по- 
стављен техником „на прорез лепљени печати", односно на тзв. „срп- 
ски начин“ како је ову технику својевремено, условно назвао Грегор 
Чремошник.!“ Овакав начин постављања печата део је праксе канцела- 
рије господина Вука, о чему сведочи Вукова повеља Манастиру Хи- 
ландару из 1376/1377. године. 

Пошто докуменат није датиран, време његовог настанка поуздано 
се може сместити само у шире хронолошке оквире, односно у послед- 
њу деценију живота господина Вука. Као сигуран terminus post quem 
јесте 20. јануар 1387. када је Бранковић Дубровнику издао своје „прво 
записаније“, док се као ferminus ante quem условно може одредити да- 
тумом смрти господина Вука, 6. октобар 1397.16 y контексту познатих 





P? Л. Стојановић, Повеље и писма 1-1, № 142, 140. 

^ Г. Чремошник, Студије из српске палеографије и дипломатике, Гласник 
СНД 21 (1940) 9-10 узима ову Вукову повељу Дубровчанима као горњу хронолошку 
границу поменутог начина постављања печата који је у рашкој канцеларији присутан, 
како каже, од времена Стефана Првовенчаног. О називу технике и њеној специ- 
фичности – G. Cremoënik, Studije za srednjovekovnu diplomatiku i sigilografiju Juënih 
Slavena, Grada XXII, ANBiH, Sarajevo 1976, 87. 

5 C. Бојанин, Повеља Вука Бранковића о даровању скопског манастира 
Светог Георгија манастиру Хиландару (1. септембар 1376. — 31. август 1377. 
године), ССА 8 (2009) 124–125. Поменути начин постављања печата у употреби јеи у 
канцеларији породице Балшића видети С. Рудић, Повеља Ђурђа 1 Балшића Дубров- 
нику, ССА 8 (2009) 101–110; Исти, Повеља Ђурђа 1 Балшића Дубровчанима, ССА 8 
(2009) 111-117; Исти, Повеља Балшића Дубровчанима, CCA 9 (2010) 93-98. 

lé За данас прихваћени датум смрти Вука Бранковића, видети А. Ивић, Родос- 
ловне таблице српских династа и властеле, Нови Сад 19283, 6; M. Динић, Област 
Бранковића, Прилози КЈИФ 26, св. 1-2 (1960) 17-18; видети ниже нап. 19. 
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политичких и војних догађања крајем XIV века, време настанка се су- 
жава на период од Косовске битке (1389) до заробљавања Вука Бран- 
ковића и његовог одвођења у османско заробљеништво после августа 
1396. године, где је преминуо.!' Овако широко постављени хронолош- 
ки оквири одговарају воденом знаку који се налази на папиру докумен- 
та – „птица“ („орао“) чије се веома сличне варијанте датирају у време 
од 1385. до 1400. године. “ 


Ранији издавачи различито су датирали докуменат. За шире хро- 
нолошке оквире определили су се Франц Миклошич и Стојан Новако- 
Buh,'? док је Љуба Стојановић сматрао да га може датирати годином, 
па и прецизније, одређеним добом у години. Он прихвата претпоставку 
Љубе Ковачевића који без неког већег образложења настанак исправе 
доводи у везу са одлуком Дубровчана да одобре уточиште господину 


Вуку и његовој породици са свом њиховом имовином,“ те њен наста- 


нак смешта у „1390. пре 9. мај quy савременој науци прихваћена cy 


оба начина датирања. 
У сваком случају, настанак повеље требало би сагледати у светлу 
неговања прилично добрих односа господина Вука и Дубровчана у по- 


7 Имајући у виду активност људи Вука Бранковића у Полимљу почетком ав- 
густа 1396. године, Михаило Динић износи препоставку да је Бранковић могао бити 
заробљен током августа или септембра, односно пре Никопољске битке (26. септем- 
бар 1396), Исто, 15-16; уп. M. Спремић, Бранковићи – обласни господари Косова, 134. 

55 C. M. Briquet, Les Filigranes. Dictionnaire historique des marques du papier dès 
leur apparition vers 1282 jusqu'en 1600, III, Leipzig 1923, Ne 12080-12081; V. Moëin, S. 
Traljié, Vodeni znakovi XIII. i XIV. vijeka 1-П, Zagreb 1957, № 6661-6668; Jb. Васиљев, 
M. Гроздановић-Пајић, Филигранолошки опис и албум грчких рукописа XIV века, Цен- 
тар за словенско-византијска проучавања „Проф. Иван Дујчев“, књ. 1, Софија 2004, 
No 380—382; P. Станковић, Водени знаци хиландарских српских рукописа XIV-XV века, 
Београд 2007, Ме 628–631. Овом приликом захваљујем се господину Радоману Ста- 
нковићу, археографском саветнику из Археографског одељења Народне библиотеке 
Србије, на драгоценим саветима и помоћи коју ми је пружио приликом филиграно- 
лошких истраживања. 

VF. Miklosich, Monumenta Serbica, 231, настанак документа смешта y период од 
1389. до 1398, односно до године ко]а je y науци дуго важила као година смрти Вука 
Бранковийа. — C. Новаковий, Законски споменици, 208 датира документ „после 1389“. 

20 Докуменат је датиран 9. мај 1390 – Е. Miklosich, Monumenta Serbica, № 203, 
215-217; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, № 143, 140-142. 

?! Л. Стојановић, Повеље и писма 1-1, № 142, 140. Међутим, по питању хроно- 
логи]е Jb. Ковачевић, Вук Бранковић, 237 je знатно неодређенији када је написао „у 
исто време“, него што је то Љуба Стојановић представио у свом издању документа. – 
С. Станојевић, Студије о српској дипломатици: П Интитулација, 154 позивајући се 
на Ковачевићев рад повељу датира само годином (1390). 
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следњој деценији XIV века, што се, уосталом, из документа веома јас- 
но види. С друге стране, тих је година политичка стабилност на југоис- 
току Европе веома крха и често непредвидива. То је могло имати знат- 
них утицаја на одржавање постојећег стања, што сам докуменат својим 
постојањем и садржајем посредно сведочи. Осим тога, историјској на- 
уци познато је више различитих догађаја који се, такође, могу узети у 
обзир приликом његовог датирања. Ако се настанак наше повеље до- 
води у везу са поменутим дубровачким документом од 9. маја 1390. 
године (сасвим је неосновано прецизирање „пре“ или „после“ тог да- 
тума или смештање у одређено доба године), онда није неосновано до- 
вести је и у везу са реализацијом уговора од 9. маја 1390, током 1395. и 
1396. године приликом преноса дела имовине породице Бранковић у 
Дубровник. Или, што је можда вероватније, са променом политичких 
односа о којима новембра 1392. сведочи лично господин Вук када ос- 
манског владара назива царем и прихвата га за свога сизерена. 


Установе, важнији термини 


У претходним свескама Старог српског архива објашњене су 
следеће установе и термини: господин, књига и записаније. 


? К. Јиречек, Споменици српски, 40-44. 
? C. Бојанин, Повеља Вука Бранковића којом ослобађа манастир Хиландар 
плаћања „Турског данка“, 150-151, 158. 
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CHARTE DE VUK BRANKOVIC PORTANT CONFIRMATION DES 
PRIVILEGES ACCORDES A DUBROVNIK 


(1389-1396) 


Résumé 


Ce travail s'intéresse à une charte délivrée aux Ragusains par le seigneur Vuk 
Branković aux fins de confirmer les privilèges qui leur ont été accordés par le pas- 
sé. Autrefois authentifié par un sceau en cire, aujourd'hui perdu, et ne portant pas 
de date, ce document est un original dont la datation a fait l'objet de plusieurs hy- 
pothéses. Lors de notre recherche, on a reconnu sur le papier le filigrane « oiseau » 
(« aigle ») dont l'aspect trouve des variantes trés semblables datées entre 1385 à 
1400. Le rédaction de ce document peut donc uniquement être située de façon cer- 
taine dans une large période allant de la bataille de Kosovo (1389) à la capture de 
Vuk Brankovié par les Osmanlis (trés vraisemblablement vers la fin de l'année 
1396). Pour une datation plus précise il convient d'observer les rapports entre Vuk 
Branković et Dubrovnik dans le contexte plus large des événements politiques et 
militaires en Europe du Sud-Est durant la dernière décennie du XIVe siècle. Et de 
fait, à la lumières de ceux-ci, il semble permis de penser que cette confirmation des 
anciens priviléges dont jouissaient les Ragusains peut étre mise en relation avec 
l'établissement de nouveaux rapports politiques dont fait personnellement état Vuk 
Branković en novembre 1392 lorsqu'il s'est soumis au souverain osmanli Bajazet 
Ier en l'acceptant comme suzerain. 


Mots-clés : Vuk Brankovié, Dubrovnik, confirmation de privilèges. 
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ПИСМО ДУБРОВЧАНА ТУРСКОМ КАДИЈИ У ГЛУХАВИЦИ 
Дубровник, 1396, март 28. 


Сажетак: Дубровчани се у писму захваљују кадији на поклоњеној бризи 
за њихове трговце, али одбацују могућност да сви они морају ићи у султано- 
ву земљу преко Глухавице и ту плаћати царину. Указују да би такав пропис 
могао само штетити царевој благајни. Додаје се да ће они који буду долазили 
у Глухавицу плаћати законску царину, а кадију моле да се стара о њима. 

Кључне речи: кадија, Глухавица, Дубровчани, писмо, цар, царина, тргов- 
ци, повеља. 


Писмо које је Дубровачка општина упутила глухавичком кадији 
марта 1396. може нам послужити за осветљавање политичких прилика 
на тлу српских земаља у последњој деценији XIV века. Наиме, помену- 
ти извор сведочи о почетку политичког слома Вука Бранковића, до та- 
да уз кнеза Стефана Лазаревића најмоћнијег српског властелина. По- 
мен кадије у Глухавици марта 1396. несумњиво указаује да су Осман- 
лије почетком те године отпочеле акцију против Вука Бранковића и 
почеле да га лишавају једног по једног дела његових територија. Значај 
овог писма такође проистиче и из чињенице да садржи значјане подат- 
ке о дубровачко-турским односима са краја XIV века. Наиме, у нашем 
акту се истиче захвалност кадији што је потврдио „веру великог цара“. 
Очито је реч о некој врсти повеље коју је Дубровчанима издао султан 





* истраживач-докторанд, стипендиста Министарства просвете и науке Репуб- 
лике Србије. Ел. пошта: misaveritatem @ gmail.com 

* Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете 
и науке Републике Србије: Српско средњовековно друштво у писаним изворима (ев. 
бр. 177025). 

! M. Динић, Српске земље у средњем веку, Област Бранковића, Београд 1978, 
160; M. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић и његово доба, Београд 1994, 44; ИСН П, 
56. 
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Бајазит I (1389-1402). Сама та повеља није до данас сачувана, те се на 
основу овог писма само може рећи да је садржала одредбе о слободи 
пословања Дубровчана по „царевој земљи“, уз плаћање законите цари- 
не. Вреди додати да су нешто касније исте године добили још једну 
султанову повељу посредовањем кир Евгеније и кнеза Стефана.“ Проб- 
лема у пословању дубровачких трговаца је и поред тога било. Глуха- 
вички кадија је тражио да сви трговци Републике Св. Влаха пролазе 
искључиво преко његовог места и да њему плаћају царине. На тај зах- 
тев одговрено је негативно у писму које објављујемо, а сагласно прет- 
ходној одлуци Већа умољених. 


Опис и ранија издања 


Писмо није сачувано у оригиналу, већ је доступно преко преписа 
унетог у познату књигу дубровачког словенског канцелара Руска Хри- 
стифоровића.“ Текст документа исписан је канцеларијском минуску- 
лом у 25 редова. Подаци о времену и месту настанка писма наведени 
су у последња два реда. Због мањег оштећења у горњем десном углу 
отежано је ишчитавање краја првог реда овог акта. Издање при- 
ређујемо на основу фотографиј е преписа документа, који се чува у Др- 
жавном архиву у Дубровнику. 

Ранија издања: M. Пуцић, Споменици сръбски 1, 4–5, бр. 7; Jb. 
Стојановић, Повеље и писма 1–2, 217–218. 


* 
Текст писма 


+ Почтеном8 пригателю KAAHH 8 Га8хавиц(и) walk] влад8шаго 
АЗвровчко(га) [2] кнеза и wA[&] в’сЕ хпкинЕ поздравкник. Листь 
твои примисмо 131 и pazSmecmo kakw Зкрплиашь и потержд8кшь 
нашћлањ трьгов “цель 141 в%р8 великаго ц(д)ра и твою да греду 

5  невьзБрам’ но по ц(А)реви земли 151 naa THER ц(а)рин8 закмонн5. И како 
NAME по TEOWH любви WE тУкшњ 161 наше ТРГОВЦЕ СЬБАЮДАТИ на 
том(ь) мн[о]го м(и)л(о)срьдно Заҳедлюкмо ти. [7l Я и ми шо mope- 





? И. Божић, Дубровник и Турска y ХІУ и ХУ веку, Београд 1952, 14-16; Jb. Сто- 
Јановић, Повеље и писма 1-1, 182. 

3 И. Божић, Дубровник и Турска y ХІУ и XV веку, 17. 

: DAD, Lettere e commissioni di Levante 1, fol. 4. 

3 Захваљујемо се овом приликом на љубазности овој архивској установи. 

| Редакција издања и превода: Т. Суботин Голубовић. 
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мо ЗА ваше почтеник ради смо. И шо пишешь 18] крв стоишь 8 Га8- 
Хавици да гред8 и да СЕ сввракгао к ТЕБИ наши трьговци 19] 8 Га8Ха- 
10 виц(8) ТЕР(ь) тези AA плакаю ц(л)рин8 a инф ль пЗтЕМЬ ДА HE греда 
101 а тди к Зсильна стварь. Na томь драги пригателю уудговар(а)мо 
ти П ц(а)рева землта ке(тћ) велика AABTA и широка и многе п ти 
има по нои prog uu 1121 wnkk и тр'же како се волк KOMS гд сви- 
ди. Да мн[о]го к силно трьговцемь 1131 да вси Kankan пЎтЕмь гре- 
15 A8 8 ц(д)рев землю с трьзми и AKO имь CE тьзи 1141 законк постави 
тако к намь вид ти Kph те трьговци 8зьвит TEP(E) нете wnkwr 1151 
по u(a)pe&u Земли и стога XOKK вит[и] Х8гк 8 ц(а)реви комори. À ми 
трьговцемь 1161 не моремо заповидћт ни вьзванит[ь] да нЕ греду 
кде mor8 8 u(A)pegS Землю 117] rA ИМ CE свиди AA имь кк корист- 
20 ник вит[и]. Aa kSAk годе XWAE по ц(а)реви 1181 земли плакгак 
ц(л)рин8 законн8. À кои BRAS т9дези миновати Хот(ю) 119] к Tesk 8 
Га8хавиц8 сьврактати и платит[и] царин закон" н да молимо те [201 
ИМАИ НАШЕ Трьговце 8 \\вароваНИЮ и сьвлюда их(ь) и Ззь дрьжи 8 
AeBp hys 1211 законеҳ(ь) Kakw Озвдамо ДА кк вит[и]. À wnn то 
25 ЗвидеЕвь Хот(Е) с(Е) вси 122] потеки. И молимо ТЕ \дпиши намь да ни 
СЕ Трьговьци НЕ Ѕстдлтаю 1231 и Б(о)гь c Bama. 
1241 Писа се v k)c(e)ua марта Kit д’нь 8 Д8вровник8 лЕта рождества 
l'[ocno]Aa Hc8ca Хр(ис)та 125! тис8ціно и триста И ДЕВЕТЬ ДЕС(Е)ТЬ И 
шесто Aro. 


Превод писма 


+ Поштованом пријатељу кадији у Глухавици од владајућег дубро- 
вачког кнеза и од све Општине поздрав. Лист твој примисмо и разуме- 
смо како ојачаваш и потврђујеш нашим трговцима веру великог цара и 
твоју, да иду без ометања по царевој земљи пошто плате законску ца- 
рину. И како нам по твојој љубави обећаваш да ћеш наше трговце 
чувати, на томе ти од све душе захваљујемо. А и ми што можемо за 
ваше поштовање, ради смо (учинити). И што пишеш да стојиш у Глу- 
хавици, да иду и да се навраћају к теби наши трговци у Глухавицу те 
ту да плаћају царину, а другим путем да не иду, то је тешка ствар. На 
то ти, драги пријатељу, одговарамо: царева је земља велика, дуга и ши- 
рока и многе путеве има, по њој трговци опште (послују) и тргују како 


119 


Милош Ивановић 


се коме где више свиди. Много је тешко трговцима да сви једним пу- 
тем иду у цареву земљу са робом и ако им се такав закон постави из- 
гледа нам да ће то трговце сузбити те неће општити (пословати) по ца- 
ревој земљи и стога ће бити мање у царевој ризници. А ми трговцима 
не можемо заповедати ни забранити да иду куда могу у цареву земљу 
где им се учини да ће им корисније бити. Куд год иду по царевој зем- 
љи, да плаћају законску царину. А који буду туда хтели пролазити к 
теби, у Глухавицу долазити и плаћати законску царину, молимо те уз- 
ми наше трговце у заштиту и чувај их, и држи (их) у добрим законима, 
као што се уздамо да ће бити. А сви ће они, када то виде, пожелети да 
похитају. И молимо те одговори нам, да се трговци не би заустваљали, 
и Бог с вама. 

Писа се месеца марта 28. дан у Дубровнику лета рођења Господа 
Исуса Христа хиљаду и триста и деведесет и шесто лето. 


Дипломатичке особености 


Реч је о, колико је нама познато, хронолошки првом сачуваном 
писму Дубровачке општине неком представнику турских власти на тлу 
Србије. Из овог писма јасно се види да су Дубровчани у преписци са 
османлијским службеницима употребљавали српску рецензију старос- 
ловенског језика. 

На почетку документа налази се симболичка инвокација у виду 
крста. Начин обраћања и стил писма не одударају од облика комуника- 
ције какву су дубровачки органи већ остваривали са српским владари- 
ма и властелом. 


Установе и важнији појмови 


У претходним свескама Старог српског архива обајшњени су 
појмови: кнез у Дубровнику, цар, царина, према Прегледу. 


Кадија, 118 (страна), 1 (ред у издању) – Ова арапска реч као на- 
зив за судију употребљавала се и у Османском царству. Поред судских 
дужности кадија је имао и широка управна овлашћења на подручју под 
својом јурисдикцијом. Област која му је била подређена звала се кади- 
лук или каза. Број кадилука на територији једног санџака зависио је од 
густине насељености муслимана. Важно је истаћи да је кадија постављан 
директно од централне власти и да је деловао независно од санџак-бега. 
Поред обављања судских послова морао је да помаже при убирању да- 
жбина, да надгледа царину, вођење рудника и управу над осталим цар- 
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ским приходима, те да извршава наређења Порте (централне власти). 
Судио је на основу исламског верског закона (шеријата) и сулатнових 
указа са законском снагом (кануна). Како би се одржала независност 
судства кадије су се смењивале у просеку на сваке две године. 

Литература: ЛССВ, 267 (А. Фотий); ИСН Ш-1, 45- 46. 

Вера великог цара, 118, 4 – По свој прилици je реч о повељи o 
слободи трговине коју је Дубровчанима издао султан Бајазит I (1389— 
1402). Поједине њене одредбе могу се реконструисати на основу овог 
писма. 

Литература: И. Божић, Дубровник и Турска y XIV и XV веку, Бео- 
град 1952, 14– 17. 


Топографски подаци 


Глухавица, 118 (страна), 1 (ред у издању); 119, 9, 10, 22 – реч је о 
најпозантијем руднику гвожђа у средњевековној Србији, који се налзио 
око 20 км јужно од данашњег Новог Пазара. Истоимено насеље посто- 
ји и данас. Под називом Глуха Вас (Гло ҳа вьсь) први пут се помиње y 
Светостефанској хрисовуљи (1313-1316) краља Милутина. Према 
једној одредби тог акта манастир је од тада имао да ужива дохотке који 
су раније припадали владаоцу. Касније се место чешће помиње и то под 
именом Глухавица. Пре него што су је Турци освојили 1396. године 
припадала је обалсти Вука Бранковића. Поново је дошла под власт 
Бранковића, када су они непосредно пре Ангорске битке 1402. откупили 
своје раније поседе од султана Бајазита. Вредно је истаћи да је током 
пете деценије XV века видљива већа послована активност српских трго- 
ваца из овог места. Зна се да је тамо и пре кончаног пада области Бран- 
ковића под османлијску власт 1455. године, било настањених Турака. 

Извори и литература: Љ. Ковачевић, Сфетостефанска хрисову- 
ља, Споменик СКА IV (1890) 9; С. Ћирковић — Д. Ковачевић-Којић – P. 
Ћук, Старо српско рударство, 44-45, 52-53, 82-83; M. Динић, Југоза- 
падна Србија у средњем веку, у: Српске земље у средњем веку, Београд 
1978, 81; М. Динић, Област Бранковића, у: Српске земље у средњем 
веку, 160, 176; М. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић и његово доба, 
Београд 1994, 44, 48, 50, 74—76, 81, 362, 638, 676, 688, 712; ИСН II, 56, 
64, 242, 272. 
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LETTRE DES RAGUSAINS ADRESSÉE 
AU CADI TURC A GLUHAVICA 


Dubrovnik, 1396, mars 28 


Résumé 


Lors de l'observation des événements agitant les terres serbes vers la fin du 
XIVe siécle une lettre adressée le 28 mars 1396 par la commune de Raguse au cadi 
turc de Gluhavica revét un double intérét. Elle suggére tout d'abord que les Osman- 
lis ont entrepris, vraisemblablement au tout début de l'année 1396, une action mili- 
taire contre Мик Branković, puisque Gluhavica faisait partie de ses possessions. 
D'autre part, elle nous offre un témoignage intéressant des relations entre Dubrov- 
nik et les Turcs dans la seconde moitié de la dernière décennie du XIVe siècle. Son 
texte nous apprend notamment que les Ragusains ont obtenu la « parole du grand 
empereur ». On peut donc en conclure à l'existence d'une sorte de charte délivrée à 
leur intention par le sultan Bajazet Ier (1389-1402). Son texte, pour autant que 
permet d'en juger indirectement le contenu de la lettre ici éditée, devait garantir 
aux commerçants ragusains la liberté de commerce sur le territoire de l'empire os- 
manli dans la mesure oü ils s'étaient acquittés de la « douane légale ». Dans la sui- 
te de cette lettre, la République de saint Blaise rejette toutefois la demande du cadi 
de Gluhavica exigeant que tous les commergants ragusains passent exclusivement 
par cette place et, ce faisant, y payent la douane. Finalement, pour autant que nous 
sachions, cette lettre constitue le premier courrier conservé adressé par la Commu- 
ne de Dubrovnik à un représentant de l'autorité turque en place sur le sol de Serbie. 
On peut donc remarquer que cette correspondance entre les deux parties se déroula- 
it dans une rédaction serbe, soit en ancien slave. 


Mots-clés : cadi, Gluhavica, Ragusains, lettre, empereur, douane, commerçants, 
charte. 
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ПИСМО ДУБРОВЧАНА НИКОЛИ ЗОЈИЋУ“ 
1397, октобар 1. 


Сажетак: У писму од 1. октобра 1397. Дубровчани се обраћају српском 
велможи Николи Зојићу од кога траже да се својим утицајем и угледом зало- 
жи код турских власти, како би дубровачки трговци који обитавају и тргују у 
његовој области били поштеђени злостављања и пословних губитака. Писмо 
доноси вести и о судбини трговаца заробљних на територијама под врховном 
влашћу Османлија. 

Кључне речи: писмо, Дубровник, Никола Зојић, Србија, трговци, Осман- 
лије. 


Опис писма и ранија издања 


Писмо је остало сачувано као концепт дубровачког словенског 
канцелара Руска Христифоровића.! Први пут је објављено у збирци 
Меда Пуцића, 1858. године.“ Писмо је, потом, публиковао Љубомир 
Стојановић у првој књизи своје збирке Старе српске повеље и писма 
Остало је нејасно по ком критеријуму је Љ. Стојановић у збирци ћи- 
рилске грађе Дубровачког архива, ово писмо сврстао у део у коме је 
приредио изворну грађу која се тиче босанске властеле. 





* Ел. пошта: msuica@f.bg.ac.rs 

** Рад je настао као резултат истраживања Ha пројекту Министарства просвете 
и науке Републике Србије: Српско средњовековно друштво у писаним изворима (ев. 
бр. 177025). 

1 DAD, Lettere e commissioni di Levante 1, fol. 8'. 

2 M. Пуцић, Споменици српски І, 16. 

? Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 252-253. 


Марко Шуица 


* 
Текст писма 


+ Вьсепочтеном8 и намь многолювимом$ примтелю Миколи 30- 
икю wA[&] влад аго доубров чкога кнеза и WAR] E'ce МУП" КИНЕ 
многосрьдчно поздравакник. 131 Машь почтени приштателю вид Ea 
к Б(о)гь и ми смо ВИДЕЛИ NECKPOENS BAS |4| моБовњ и 

5 w(W)aecp(k)AMK K NAME и кь BCAKOMS нашем. И мног\ СЕ НАМЬ ХВАЛЕ 
наши 151 трьгов”ци Kph имь си вазда и NA ECAKO Брбме Билћ и кси 
приатель и Bh всем добри [6] помокник НА ЧЕМЬ многу 34AXBAARKMO 
TH ВАШЕМУ почтеном8 NPHIATEARCTES. [7] И на този велико 8зданик 
ПИШЕМО BALOH мовећ. 6 то смо ч8ли да к наша |8] трьг\ув(ь )ЦЕМЬ 

10 завава Was] TSpunna. Молимо TE MNOTWCPRAUNO БУДИ добри 
помекникь 191 за този и попечали сЕмь за НАШУ лювовь Kph сло MH 
твои пригателик 1101 и наша KŠK к Б(о)жим и твога, твок дЖЦЕ и 
твоих примтель. ААолимо TE П како си вьзда добр настоль и 
свде настои. ДА иль NE БУДЕ ЗАБАВЕ Kph алко ви 1121 ywr kan зато Tp- 

15 rwe(k)un 8 кривин8 WCTATH За ровию walk ]K8nosanS ne ви 1131 добро 
Kph к видно свем“ cEk TS и ваша лювовь могла к ч8ти Kph ECAKH 
1141 д(һ)нь мин8к posura изь Ц(д)риград[А] и изь Матолик и изь 
ECkyh земль ц(д)рев®ҳь 1151 и поводе их(ћ) KSAc имь ГУД вигь 
Б(о)гь наша лювовь ЗА този и ПОПЕЧАЛИ да СЕ 1161 управи крв тики 

20 право за нась комь ви се твог равота на Nach 8слонила. 1171 Ли Bnc- 
мо 8чинил(ь) колико за наш“ д(8)ш8 и Б(о)гь c(h) TOBOM. 

+ 1181 Ad primo octobrio 1397. 


Превод писма 


+ Веома поштованом и нашем веома вољеном пријатељу Николи 30- 
јићу од владајућег дубровачког кнеза и од све Општине веома срдачан 
поздрав. Поштоавни наш пријатељу, видео је Бог, а и ми смо видели 
вашу нескривену љубав и милосрђе према нама и свакоме нашем. И 
много нам се хвале наши трговци да си им вазда и у свакој тешкоћи 
био и јеси пријатељ, и у свему добри помоћник, на чему ти много за- 
хваљујемо за твоје поштовано пријатељство. И у том великом повере- 
њу пишемо вашој љубави. Ето, чули смо да наше трговце ометају Тур- 
ци. Многосрдачно те молимо да у томе будеш добри помоћник, и да се, 


| Редакција издања и превода: Т. Суботин Голубовић. 
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за нашу љубав, о томе побринеш, јер ми смо твоји пријатељи и наша 
кућа је Божија и твоја, твоје деце и твојих пријатеља. Молимо те да, као 
што си вазда настојао, и сада настојиш да им не буде сметњи, јер ако би 
трговци били оштећени, то не би било добро за откуп робља, а цео свет 
види, и ваша љубав могла је чути да свакога дана пролази робље из Ца- 
риграда и из Анадолије, и из свих земаља царевих, и воде их куда им 
драго. Нека види Бог, и ваша љубав нека се постара за то да се (то) уре- 
ди, јер ти је истински стало до нас, како би се твоја работа на нас осло- 
нила. Ми бисмо учинили колико и за нашу душу. И Бог с тобом. 
+ Првог октобра 1397. 


Дипломатичке особености 


Писмо започиње симболичком инвокацијом и нарочитим обра- 
ћањем адресату на основу кога се може стећи увид у блиске трговачке, 
у извесном смислу и егзистирајуће, дипломатске везе између Дуб- 
ровчана и српског велможе Николе Зојића. Уобичајена дипломатичка 
анализа овог писма, као појединачног, индивидуалног документа, може 
само делимично наговестити историјску позадину настанка и евенту- 
алног развоја постојеће коресподенције између Дубровника и стварног 
господара рудничке области. С обзиром на то да не постоји више епис- 
толарне грађе која би потврдила успостављање редовне комуникације 
и пружила увид у динамику односа између Дубровачке општине и вој- 
воде Николе Зојића, неопходно је применити компаративни метод ис- 
траживања. Реконструкција историјске позадине односа Дубровачке 
републике према српској господи високог ранга може се градити ис- 
кључиво путем аналогија примењених на документе исте провенијен- 
ције, а сличног садржаја.“ 

Дубровчани су, приликом обраћања Николи Зојићу, следили ут- 
врђени начин коресподенције који одговара устаљеном формулару 
канцеларије. Према анализи Станоја Станојевића, уобичајени форму- 
лар дубровачких писама састојао се од: интитулације, инскрипције, ди- 
спозиције, салутације и датума.“ 





^ У том смислу, писмо Дубровчана Николи Зојићу неопходно је упоредити ca 
писмом сличне садржине, насталим истог датума, истим поводом, а које су дуб- 
ровчке власти упутиле монахињи Јевгенији и кнезу Стефану Лазаревићу. Компарати- 
вна анализа споменутих писама и политички контекст дубровачке рефлексије односа 
у српским областима, биће обрађени су у посебном чланаку. 

? C. Станојвеић, Студије о српској дипломатици, Састављање повеља, Глас 
СКА 157 (1933) 163. 
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У документу који je предмет наше пажње, осим интитулације која 
је изостављена, примењени епистоларни формулар садржи све уобичајене 
компоненте. Уместо интитулације, писмо започиње инскрипцијом разви- 
јеног типа, прилагођеној тадашњем угледу адресата. Српски властелин 
се ословљава на више начина као всепочтени, почтени, многољубиви при- 
james. Разлог за изостављање интитулације, што није било неуобичајено 
у пракси дубровачке канцеларије, треба тражити у формалним елементи- 
ма, титули коју је Никола Зојић могао носити, или реалним политичким 
приликама у српским областима на самом крају последње деценије XIV 
века. Инскрипција је, у сваком случају, била формулисана према друш- 
твеном и политичком положају адресата, што омогућава бар приближну 
историјску реконструкцију стварног положаја Николе Зојића у јесен 
1397, нарочито у односу на наследнике кнеза Лазара. Тон примењен у пи- 
сму, као и облик инскрипције били су у складу и са дипломатским прави- 
лима и природом односа који су у том тренутку били важећи између Дуб- 
ровника и одређене личности којој је писмо упућивано.' Диспозиција пи- 
сма Николи Зојићу контекстуално одговара садржају писма које су Дуб- 
ровчани истог дана послали кнезу Стефану Лазаревићу и његовој мајци. 
Текст писма се завршава крстом. Датум је исписан на латинском. 


Просопографски подаци 


Никола Зојић, 124 (страна), 1 (ред у издању) – велможа из руд- 
ничког краја, један од најзначајнијих поданика кнеза Лазара, потом и 
његових наследника. Подаци о Николи Зојићу налазе се у Житију дес- 
пота Стефана од Константина Филозофа, који приповеда како га је 
својевремено кнез Лазар учинио својим вазалом, вероватно после пора- 
за Николе Алтомановића (1373). О начину ступања поједине властеле у 
службу кнеза, међу којима се може препознати и овај велможа, на пос- 
редан начин пише Мавро Орбин. Својим угледом и поседима који су се 
налазили у области Рудника, заузимао је важну политичку позицију у 
стратешким плановима Лазаревића. Носио је титулу војводе која је по- 
сведочена у повељи Лазаревића светогорском Манастиру Св. Панте- 
лејмону. Том приликом је овом руском манастиру приложио Цркву Св. 
Николе са селима и метосима, која се налазила у рудничкој Сребрници. 
У истом документу забележено је да је дар учинио са супругом Видос- 
лавом, која је била сродница Лазаревића. Господарење облашћу Руд- 


* С. Станојевић, Студије о српској дипломатици, Инскрипција, Глас СКА 92 
(1913) 166–170. 
7 Исто, 167. 
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ника, истуреном геостратешком региону ка Угарској, где су се налази- 
ли значајни рударски копови, утврђења, ковница новца, као и комуни- 
кациона маршрута ка унутрашњости, показатељ су Николиног изузет- 
ног положаја међу властелом кнеза Лазара. После Косовске битке 
(1389), Никола Зојић је вероватно био задужен за одбрану рудничког 
краја од напада угарског краља Жигмунда Луксембуршког. Поред тога 
што писмо Дубровчана из 1397. показује да је у његовој области била 
развијена трговачка активност, оно је конкретан извор о уздизању овог 
властелина у деликатним политичким околностима после Никопољске 
битке (1396), када је извесно стекао значајан углед код османских вла- 
сти. Војвода Никола је био један од главних организатора завере про- 
тив кнеза Стефана Лазаревића у пролеће 1398, када је покушао да се у 
потпуности ослободи формалне власти Лазаревића и директно потчини 
Османлијама. Покушај завере је пропао, а Никола Зојић се са породи- 
цом склонио у Островицу, једно од најнеприступачнијих утврђења у 
северном делу Србије. Са кнезом Стефаном је склопио нагодбу која је 
подразумевала одрицање од власти, поседа и замонашење са читавом 
породицом у замену за живот. Није познато где је провео остатак жи- 
вота, када је и под каквим околностима преминуо. 

Извори и литература: Константин Филозоф и његов живот 
Стефана Лазаревића деспота српског, B. Јагић, Гласник СУД XLII 
(1895), репринт издање, Горњи Милановац 2004; М. Орбин, Краљевс- 
тво Словена, Београд 1968, 93; А. Младеновић, Повеље и писма дес- 
пота Стефана, Београд 2007, 293–318; М. Шуица, Завера властеле 
против кнеза Стефана Лазаревића 1398, ИГ 1-2 (1997) 7-25; M. Шуи- 
ца, Немирно доба српског средњег века, Београд 2000, 103-108. 


Установе и важнији појмови 


Забава, 124 (страна), 10 (ред у издању), 14 — impedimentum, смет- 
ња, ометање, узнемиравање. 

Литература: Ъ. Даничић, Рјечник 1, 349; ЛССВ, 201 (С. Бојанин). 

Кривина, 124, 15 – неправда. Појам се може повезати и са тер- 
мином изам који је означавао насумично заточеништво, у овом случају 
трговаца, како би се њиховим откупом убирала финансијска средства. 
Да је кривина, могла подразумевати и случај изма, тј. преузма сведочи 
писмо Дубровчана кнезу Стефану Лазаревићу датовано истог дана, ве- 
роватно истим поводом. 

Извори и литература: А. Младеновић, Повеље и писма деспота 
Стефана, 23-24; Ъ. Даничић, Рјечник 1, 491; ЛССВ, 249—250 (С. Ћирковић). 
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LETTRE DES RAGUSAINS ADRESSÉE А NIKOLA ZOJIC 
1397, 1*' octobre 


Résumé 


Ce travail propose une édition critique et un commentaire d'une lettre adressé le 
ler octobre 1397 par les Ragusains au puissant serbe Nikola Zojié pour lui deman- 
der d'user de son prestige et de son influence auprés des autorités turques pour ob- 
tenir que leurs commergants qui séjournent et commercent sur son territoire soient 
épargnés de mauvais traitements et de pertes commerciales. Son contenu nous in- 
forme aussi du destin de commerçants capturés sur le territoire soumis à l'autorité 
des Osmanlis. 


Mots-clés : Lettre, Dubrovnik, Nikola Zojic, Serbie, commerçants, Osmanlis. 
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Раде Поповић" 
Београд 


ДВА ПИСМА ДУБРОВЧАНА ВЕЛИКОМ ВОЈВОДИ 
САНДАЉУ ХРАНУЋУ 


(D) 1404, 4. август, 
(D) 1405, 26. мај 


Сажетак: (1) Одговор Дубровчана на Сандаљево писмо у вези са селом 
Лисац у којем подсећају да су поменуто село добили не само од „све Босне“ и 
од Радича, него и од њега, моле и надају се да ће он настојати да им Босне и 
„оно све“ потврди. (П) Дубровчани му одговарају да су истог тренутка кад су 
примили његово писмо писали кнезу у Стон, ако буде какав краљев човек 
тамо добегао да се изагна са свим имањем. 

Кључне речи: писмо, Дубровник, војвода Сандаљ Хранић, Босна, краљ, 
село Лисац, Стон. 


У одговору на Сандаљево писмо у коме се наводи да је село Ли- 
сац његово, Дубровчани помињу низ докумената, којима је оно њима 
дано и потврђено. Прво се позивају на повељу краља Остоје од 15. ја- 
нуара 1399. којом даје Дубровчанима у вечну баштину и племенито 
Сланско приморје – села од Курила до Стона, и подсећају војводу, да 
је тада записивању правног чина присуствовала најмоћнија феудална 
господа (русага босанскога) и да се међу њима налази и његово име. 
Овој повељи је претходила повеља браће Санковић Дубровнику о ус- 
тупању жупа Конавле и Виталине из 1391. године.“ 

Војвода Радич Санковић, иако се залагао и посредовао код краља 
пре издавања повеље, којом су Дубровнику уступљене „Нове земље“ 
(Сланско приморје), био је незадовољан што се преговори о доношењу 





* Ел. пошта: rade.popovic.bgd @ gmail.com 

| P. Михаљчић, Повеља Стефана Остоје Дубровчанима 1399. јануар 15, ГПБ 1 
(2008) 123-135. 

? C. Мишић, Повеља Бељка и Радича Санковийа Дубровнику, 15. април 1391, 
ССА 7 (2008) 113-127. 


Раде Поповић 


коначне одлуке одвијају мимо њега. Ocrojuna повеља о продаји Слан- 
ског приморја састављена је у Дубровнику и послата у Босну, али јој се 
сметнуо траг на територији војводе Радича, коју он није потписао. По- 
што ce у границама отуђене територије – „Нове земље“ налази и Ра- 
дичево баштинско село Лисац, Дубровчани су у више махова позивали 
војводу да дође у град и да преговарају с тим у вези. Радич је приликом 
свог боравка у Дубровнику 25. августа 1399. године, издао повељу ко- 
јом Дубровчанима уступа своје село Лисац са засеоцима, а они су му за 
то платили 1.500 перпера.“ 

После низа догађаја, који су довели до пропасти војводе Радича и 
краља Остоје, војвода Сандаљ је запосео територије у Приморју, потом 
је у августу 1404. послао писмо, о коме је овде реч, Дубровчанима, ко- 
јим им оспорава право на село Лисац. Тек након годину дана Дубров- 
ник је поново запосео територије у Приморју, што је потврђено пове- 
љом краља Твртка П од 24. јуна 1405. године. Уз Сандаљев пристанак 
Приморју се додаје село Лисац и засеоци Имотица и Трновица, што 
раније у Остојиној повељи није било наведено.“ Тиме је трајно решено 
питање села Лисац и засеока, које је постало дубровачка баштина. 


1 
Писмо дубровачког кнеза и Општине 
војводи Сандаљу о селу Лисац 


1404, 4. август 


Писмо је сачувано у препису, унето је у књигу дубровачког сло- 
венског канцелара Руска Христифоровића, која се чува у Државном 
архиву у Дубровнику — Русков кодекс.’ Исписано je канцеларијском 
минускулом, црним мастилом, у 15 редова, док је датум исписан одво- 
јено у 16. ретку. Слова су неједнаке величине, а стабла појединих слова 
имају облик благог лука, међу којима се по величини истичу „В“ – 
иницијал са одвојеним трбушчићима, „И“ са несразмерним стаблима, 
„Х“ са продуженим десним краком. Од надредних слова приметна су 
„Д“ и „М“, без полугласа, али писмо је ипак читко и разумљиво. Исто 





3 С. Мишић, Повеља ојводе Радича Санковића Дубровнику, ССА 6 (2007) 183—199. 
Р. Михаљчић, Повеља краља Стефана Твртка Твртковића којом Дуб- 
ровчаним апотврђује Сланско приморје, ГПБ 4 (2011) 75-88. 
5 Jb. Сојановић, Повеље и писма 1-1, 492. 
$ DAD, Lettere e commissioni di Levante 1, fol. 47'. 
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тако, у левој маргини на почетку текста истиче се знак крста (око 3 цм) 
висине чије се стабло на доњем крају завршава кукицом. Препис писма 
се данас чува у Државном архиву у Дубровнику – Русков кодекс. 

Ранија издања: М. Пуцић, Споменици Српски 1, 56, бр. 102; Љ. 
Стојановић, Повеље и писма 1-1, 260–261, бр. 278. Пуцић je уважавао 
извесне омашке, које нису таквог значаја да би озбиљније могле утица- 
ти на разумевање смисла текста, скраћенице је добро разрешио, а Сто- 
јановић се држао изворника и користио постојеће знаке за кратице и 
надредна слова. 

Издавање овог документа приређено је на основу снимка из Др- 
жавног архива у Дубровнику. 


* 
Текст писма 


+ Вь всем(к) многопочтеНом8 д НАМЬ ЛЮБИМОМЯ NPHIATEAR BE- 
ликом 121 вокводи Сан” дало WA влад8цітаго гр[а]да Д8Бровника 
КНЕЗА BAACTEAR 131 и WA BCE WIIKUNE MNOTOABHMO поздравакник. 
Листь почтене 141 TROK ABBE примисмо и раз8м смо шо намь 

5 пишешь за Auc(a)uk 151 Aa га NE $зимамо прбко твок волк. Машь 
почтени пригатемо 161 Б(о)гь зна, Kph нишор(ь) NE висмо хит ли 
Зчинит[ь] шо БИ вило БЕЗ прилике 171 à и тев недраго. Да тои 
Б(о)гь && и вась сеть, Aa к монои село Лис(д)ць 181 наше дано всомь 
Босномь и Радичемњ како и TEOM люБаАвь зна 19] терь смо прис- 

10 т%п(и)ли како и нашем. À ми нашь почтени пригателк 1101 NE твкмо 
WNOH село Йис(д)ць правимо AA имамо WAR ТЕБЕ ПАдЧЕ 1 Пи много 
BEKK и WII по твоки ловећ и волкм8 надикмо ce. 1121 И молимо 
ЛЮБАВЬ TEOK како TE к волк Б(о)гь на8чиль, настои 1131 и Учини да 
намь Босна WNOH BCE потерьди и становить, да Харь 1141 Tesk ви- 

15 aumo. Йи за BCE писали смо тамо наш% мь посломь. (дни 1151 ywre c 
TEOWA(k) люввом(ь) BECHAUT[E |. 

ad пи agosto m. ccecce. ий 


Превод писма 


+ У свему веома поштованом, а нама драгом пријатељу великоме 
војводи Сандаљу од владајућих града Дубровника, кнеза, властеле и од 
све Општине многољубазан поздрав. Писмо поштене твоје љубави 


у Редакција издања и превода: Т. Суботин Голубовић. 
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примисмо и разумесмо што нам пишеш за Лисац да га не узимамо пре- 
ко твоје воље. Наш поштени пријатељу, Бог зна, да ништа не бисмо 
хтели учинити што би било неприлично, а и против твоје воље. Као 
што Бог то зна и сав свет, да је оно село Лисац наше, дано „свом Бос- 
ном“ и Радичем, што и твоја љубав зна, те смо приступили као према 
нашему. А ми, наш поштени пријатељу, настојимо, не само оно село 
Лисац да добијемо од тебе, него се, још и више, и уз твоју милост, на- 
дамо и бољем. И молимо твоју милост, како те је Бог добру научио, 
настој и учини да нам Босна „оно све“ потврди и установи, да милост 
твоју видимо. А писали смо о свему онамо нашим посланицима, они су 
вољни да преговарају с твојом милости. 
4. августа 1404. 


Дипоматичке особености 


Дубровачко писмо војводи Сандаљу преписано је 4. августа 1404. 
године и заузима простор око половине друге стране листа папира 
(23,4 х 30,72 цм), који је веран оригиналу. Како је познато, дубровачка 
канцеларија по обичају или устаљеној пракси употребљавала је редов- 
но назив „лист“ за писма босанске господе, па тако и за ово, које је са- 
мо једно у низу Сандаљевих писама, која су састављана по формулару 
са мало формула. Поред уобичајених уводних формула (симболичка 
инвокација, инскрипција, интитулација са салутацијом), следи диспо- 
зиција, која је посвећена правном послу — уступање села Лисац, y 
Сланском приморју Дубровнику, а текст се завршава датумом. 


Просопографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашњене 
личности: Сандаљ Хранић и Радич Санковић. 


Установе, важнији термини 


У претходним свескама Старог српског архива објашњене су 
следеће установе и термини: кнез у Дубровнику, властела дубро- 
вачка, лист, велики војвода, сва Босна/Босна (под станак, русаг). 


Пријатељ (приттєель, amicus), 737 (страна), 1 ( ред у издању), 6, 10 
— У дубровачким пословним писмима босанским обласним господари- 


ма често се среће реч пријатељ, којом се желе исказати добри односи 
између њих и суседа у залеђу. У том смислу Дубровчани у овом писму 
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називају Сандаља „наш љубими пријатељ“, „наш почтени приатељ“, 
подсећајући га тако на раније добре односе и чуде се његовом захтеву 
у вези са селом Лисац. Поред тога, они желе да очувају старе добре од- 
носе. 

Литература: D. Даничић, Рјечник 2, 488; ГПБ 1 (2008) 49 (Д. 
Течменица). 


Топографски подаци 


У ранијој свесци Старог српског архива већ je било речи о селу 
Лисац. 


II 
Писмо Дубровчана војводи Сандаљу 
о уточишту краљевих људи у Стону 


1405, 26. мај 


Опис и ранија издања 


Писмо је сачувано у препису канцелара Руска Христифоровића, 
унето у књигу тзв. Русков кодекс, која се чува у Државном архиву у 
Дубровнику.’ Писано je канцеларијском минускулом у 8 редова, док је 
датум исписан одвојено у 9. реду. Слова су неједнаке висине међу ко- 
јима се истиче иницијал „С“, а исто тако препознатљив Русков крст на 
почетку и испред датума. 

Ранија издања: M. Пуцић, Споменици србски 1, 64, бр. 118; Jb. 
Стојановић, Повеље и писма 1–1, 263, бр. 281. 

Ово издање приређено је на основу фотографије писма које се 
чува у Државном архиву у Дубровнику. 


* 
Текст писма 


+ Славном8 и велможном8 г[оспо]д[и]н8 вокводи Сан’ даллю WA 
вАААЗЩАГО гр[а]да Д8Бровника [2] КНЕЗА, BAACTEAR И WA, BCE WIIKHHE 
многомовимо поздравакник. Вь всЕМ(ь) 131 NOUTENE ваше пригазни 
листь примисмо и раздл сло шо намь ваша (А1 люБАВЬ пише, A ro- 

5 воре да c8 н%ки кралкви люди привбгли 8 Gronn. Б(о)гь 151 gh, крв 
тои 8 наш8 Есть nk нисмо прьво 34 тлузи ч8ли. À chan примивь [6] 


y DAD, Lettere e commissioni di Levante 1, fol. fol. 52". 
" Редакција издања и превода: T. Суботин Голубовић. 
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ваше пис(д)нию тьи чась Зписасмо листь нашем кнез 8 Стонь. Ако 
к 171 кои члов(В)кь довбгдаћ да ra избрене и сь BCEME иманиклм(ьһ) 
NA дворь, крв CMO 181 ради и XW'THH добре и старе законе Ззь дрьжать. 

10 191 + м(®)с(е)ца magia .K.S. д(һ)нь kw рождьства Х(ри)с(то)ва 
LOVE. АВТ + 


Превод писма 


+ Славному и велеможному господину Сандаљу од владајућих града 
Дубровника, кнеза, властеле и од све општине многоъубазан поздрав. 
У свему поштене ваше пријазни, писмо примисмо и разумесмо што 
нам ваша љубав пише а говори да су неки краљеви људи прибегли у 
Стон. Бог зна да то у нашем знању није и да нисмо пре за то чули. А 
сада, када примисмо ваше писмо истог часа писасмо писмо нашем кне- 
зу у Стон. Ако је који човек пребегао да га протера, са свом имовином, 
ван из Стона. Јер смо ради и желимо задржати добре старе законе. 

+ Месеца маја 26. дан (од) лета Рођења Христовог 1405. лето. + 


Дипломатичке особености 


Од дипломатичких особености имамо само обраћање са адресом 
и поздравом. У Пуцићевом издању кратице су разрешене, али је изос- 
тављен знак крста (+) на почетку текста и испред датума. Стојановиће- 
во издање је, по обичају, верно изворнику. 

Значај овог писма је пре свега у томе што показује добре односе 
између краља Твртка П Твртковића и војводе Сандаља. Као босански 
велможа и русашки господин помиње се међу краљевим саветницима и 
сведоцима повеље из 1405, којом је коначно Дубровнику потврђено 
село Лисац са два засеока. 


Топографски подаци 


У ранијим свескама Старог српског архива већ је било речи о 
Стону. 
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DEUX LETTRES ADRESSÉES PAR LES RAGUSAINS 
AU GRAND VOÏVODE SANDALJ HRANIC 


(D 1404, 4 août ; 
(ID 1405, 26 mai 


Résumé 


Ce travail propose une édition critique et un commentaire de deux lettres ragu- 
saines adressées au grand voivode Sandalj Hranic. La première est une réponse des 
Ragusains à une lettre de Sandalj concernant le village de Lisac, dans laquelle ils 
rappellent qu'ils ont recu ce village non seulement de « toute la Bosnie » et de Ra- 
dió, mais aussi de sa part, et le prient et espèrent qu'il veillera à ce que la Bosnie 
confirme « tout cela ». 

Dans la seconde lettre les Ragusains répondent au voivode Sandalj que lors 
méme de la réception de son courrier ils ont adressé une lettre au knez de Ston pour 
lui signifier que si quelque sujet du roi venait à chercher refuge chez lui il devait 
étre expulsé avec tous ses biens. 

Mots-clés : Mettre, Dubrovnik, voivode, Sandalj, Bosnie, roi, village, Lisac, 
Ston. 
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Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.5)" 1405" 
УДК 091=163.41"1405" 
Раде Михаљчић“ 
Академија наука и умјетности 
Републике Српске 
Бања Лука 


ИСПРАВА О ПРИМАЊУ КРАЉА ТВРТКА П 
ЗА ДУБРОВАЧКОГ ВЛАСТЕЛИНА 


1405, 22. септембар 


Сажетак: Издање, превод и објашњења повеље којом је Дубровачка оп- 
штина за свог властелина и већника примила краља Стефана Твртка П Тврт- 
ковића. Поименично су наведени чланови Већа умољених који су се, заједно 
са кнезом, заклели приликом издавања повеље. 

Кључне речи: Босна, Дубровник, краљ Твртко П, краљ Остоја, кнез Миха- 
ило Лукаревић, Русаг босански, дубровачки већници, повеље, закони. 


Јануара 1399. краљ Стефан Остоја уступио је Дубровчанима 
Сланско приморје у вечну баштину. За отуђење државне територије 
уследило је уздарје Дубровачке општине, која је фебруара 1399. при- 
мила Стефана Остоју за дубровачког властелина и већника и даровала 
му палату у граду. Исти је редослед дипломатских потеза у доба краља 
Твртка П Твртковића који је, повељом од јуна 1405, потврдио Дубров- 
нику Сланско приморје. Пре тога је краљ Остоја настојао да ратом по- 
врати територију од Курила до Стона. Према томе, повељом краља 
Твртка П успостављен је мир. У знак захвалности Општина је Твртка П 
примила за дубровачког властелина и већника. Истовремено му је да- 
ровала палату у граду и земљу у нашем приморју (Сланском приморју). 


Опис исправе и ранија издања 


Исправу о примању краља Твртка II Твртковића за дубровачког 
властелина исписао је логотет Руско Христифоровић. Оригинал доку- 
мента није сачуван. Не налази се ни у књизи логотета Руска. Текст до- 


* Ел. пошта: enciklopedija  anurs.org 
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носимо према познијем препису канцелара Никше Звијездића. Копија 
има 63 реда исписана на две непуне стране у књизи Liber privilegiorum 
или Codex Ragusinus (fol. 68'-69). Од влаге оштећен је део леве поло- 
вине 68' и део десне половине 69. стране. Ћириличком тексту претходи 
кратак запис на староиталијанском језику. 


Издања: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 260—262; Jb. Стојано- 


Buh, Повеље и писма I-1, 495—497. 
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* 
Текст ucnpaee 


Бь име BEAUKaro GABAOTA FWAEMOrA rw(cno)A(u)Na Bora naui(c)ro, 
pekSikAe, Eb NAUETAKE 121 С9(т)ца, Bh испл8ненк Сина, Bh свр(в)шенк 
вњсепрћсветаго ASQ. (х) seaukol3lcaagna Прбсвета Троице, слава 
ТЕБЕ, Eh ТЕ Бо крвстихомо CE и тобою [4] првасмо вожаствЕ(Н)аАЮ 
влагодетћ. Сподовьшаю нась по своки сла(т)кои 151 и меизьрекомои 
MHAOC(T ји Ззь дрьжати и npa(EH)T в(о)голювими и нимь 161 намь да- 
ровани град(ћ) ДЗвровникь, ЕЖЕ (сть) ouac(T)Eum нашего. И БУДЕ 17] 
Божк(мь) изьволенк(лль) Eb пл8ни држави, W све(мћ) B(o)ra CAABEKE. 
I8| Изволи Б(®)гь и велика и красна люБавь riphcEE(T)AOTA и 
прьвисо!Э кога г(оспо)д(и)на крала Стефана Тверк(тк)а Терь(тк)овикг 
к NAME BAAC(T)EAWME |10] и ка gecon бОпки(ни) гр(д)да Авровника B8- 
ДЕ на КУпи и c велможами ПШ (Poara BOCAN(C)KOTA, uHEAO M 
W(T)BOPENS NAHAOLLE ВЕЛИКУ люБавь 1121 (и прЕт)єлс(т)во, кок c8 
nmana госпо(д)А BOCAN(C)KA c Д8Бровник(ль). 1131 (И мвнаша) дь 
непрьлиун$ H неправедно рать ком намь |14] (ви БЕЗЬ ни)ЕДНОГА 
нашега Sapoka. Хотек красити 1151 (стар)8 и no(v)renS люБАВЬ 
прьвовившЕ славне го(спо)де срьв(е)ке, 16] р(ашке) и Босан(сјке и 
по(м)тєногд  CHOMENS(T )ra npscEE(T)aera го(спо)д(ин)д Kpaarall7 
(Тврвтука роди(т)елга м8; и Хотек крати(т) всакою8 Х8лоБ8 a 
кра Ксити и мноужити Bh CRAKS праву и всесрьудн8 прыазань 1191 
прьдаше намь BHNS вивши поу(т)ени лирњ 1201 и потерьдише намь и 
8 виєке Зстанови(ти)шЕ BCE повелк 1211 и добре ЗАКОНЕ и ЗВЕТЕ КАКО СЕ 
Здрьжи 8 повелк pevenora 1221 (го(спо)д(ин)а) крала 'Тврь(т)кА 
Терь(т)ковика, кою к намь 123] (Svunuo) Eh А%(то) рожа(ст)ва 
Хрь(стов)а на ЯЕ. ak[ro] м(есе)ца Kria ма K. дни, [24] л по НАШЕМЬ 


| Редакција издања и превода: Т. Суботин Голубовић. 
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властелин“ и поклисар$, по Николе Г8уетикю. 1251 À ми КНЕЗЬ и BCA 
nkuna града Д8вровникл првмисло за поч(т)єни 126] мирь да к 8 
EHEKH непорњуно. 

И mo по негове милости и(ска [27] (дь) Nach even 
го(спо)д(и)нь краль Терь(т)ко Терь(т)кови(кь) да га при! 2 3|мемо и 
ЗАПИШЕМО BAACTEARNA ASsporavkora тада ми 1291 (речени КНЕЗЬ, BAA- 
СТЕЛЕ, како к наше(Хв) старе(ҳь) вазда до(в)р(ь) и красни [301 wsuvan 
БИЛЬ, ВИДЕВЊ TOAHKSH МОБАВЊ го(спо)д(ин)а 1311 крала Твврст)ка к 
намь Зуинисмо на велика маст и зьвишенк 1321 го(спо)д(ин)а кра- 
ма Твьр(т)ка. СЭдь данасћ напрькда с BEAUKWME AIGBEOA 133] и caa- 
EW(Mh) примисмо и записасмо го(спо)д(ин)а крала Терь(т)ка 
Терь(т)к(о)в(ик)т 1341 Aa ксть поутени и прьви властели(нћ) и BEK- 
ни(кь) града Д8Брьвника [35] како Ком ГОДЕ НАСЬ BAACTEO 
АЗвровачцеХь. 1361 И толикоге негове синове, Зн8кЕ и пра8н8кЕ (o) 
к по м8шкомь колена. 1371 И к Tous AAPhBACMO KPAAEE(cT)ES м8 no- 
лаб 8 Д8вровник8 кога к(ст)ь [38l noaava вила прьво вившега крдлта 
СЭсток и землю 8 наше 1391 Прьмерьк коино к прьво Био дио 3EMAAN 
кралга Сдсток. 

[40] И все BcakoE повелк И ЗАПИСЕ Kok K градћ Д8Бровни(кь) 1411 
има CA прьв\х(мь) господм(мь) восан(с)комь кои c8 господовали 1421 
до ременога го(спо)д(ин)а крала Терь(т)ка Тврь(т)к(®)в(ик)м. И Ao- 
XOCT)KE како се 1431 Здрьжи 8 стареҳ(ь) повелга(ҳь) го(спо)де во- 
сан(сјке и 8 повели го(спо)д(ин)а крама 1441 Терь(т)ка, родитега, м8 
и 8 norearax вившаго крала @)сток. Все 1451 тои потврьдисмо и 8с- 
TANOBH(T)CMO да имамо срвудне(мњ) (господиномь) 1461 KpaaE( Mk) 
Стефану мь) `Тврь(т)кух(аль) Терь(т)к(о)е(ик)е(мь) до вика вити 8 c... 

АЛИ на све ВИШЕ писано A35 КНЕЗЬ дБрьвдч(ки CA изав)раними 
481 властели ротисмо CE НА CBETWME ЕВАНГЕЛИЮ И NA (YacHWwmB) 1491 
крьст8 Божкл(ћ) и Bb .A. ЕВАНГЕЛИСТЕ И BI. EphXOBHEXh AIIOCTOAN и Eb 
1501 „тип. cEE(TEXk) w(T)TUh ИЖЕ cST& на Никию и ВБ СВЕ СВЕТЕ WA(b) 
ВЕКА Б(о)г8 1511 Згодивше и Bbh ДУШЕ НАШЕ, тако СВЕ ВИШЕ ПИСАНО NA- 
ми 1521 и нашими последними до ВЕКА ДА СЕ NE по(т)врЕ ни помете. 

[531 Я ce тко се ро(тијше: наипрвво кнезь ААихдило АЗкареви(кь), 
Довре 1541 Влликеви(кь), Стипко АЗкареви(књ), АЛарьнь Е8никь, 
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60 Ил8визь Гоч(етјикв, 155] Т8дро Ба8жели(кь), Никша Гр8веЕти(кь), 
G)xar& Жамановикк, Живе 156! ПЗцикь, Живе ВЗочини(кь), Ака 
Б8ни(кь), Симко ГочеСт)икь, Ж... 1571 Ж8неви(кь), кета Г8нд8ликь, 
Muxovk ESnuke, №Марьнь Ра(стикь), 1581 Микола Ж8ргови(кь), Паоко 
Г8нд8ликь, Паскок Рас(тикћу, ... 1591 ПЗци(кь), Паоко Прьг8ловикь, 

65  Аарьнь Црьви(кь), Ranmor Е8дачикь, 1601 ДоБрЕ Бену8ликь, ААдтко 
Градикь, ЙЛарьнь (Градикь), Микола [61| ЖивЕ(ТЕ) П ци(к)а. 

И cen ce muca вл H3ABPANS no(aav)8 и ве(куницУ 1621 
Б(ојгомовимаго гра(да) Д8Брьвника на го... Eb лв [то] рож(аств)а 
Хрь(сто)ва) 1631 у. 8. Е. who, МЕСЕЦА cek(TEBp)bpra на KE. дни. A 

70 Snuca Р8ско логофе(ть). 


Овом тексту претходи кратак запис са датумом издавања пове- 
ље: МССССУ, die 22. de setembrio, priuilegio fato а re Tuertcho Tu- 
ertchouich e donato li palaço e fato de cobseglio. 


Превод ucnpaee 


V име великог Саваота, великог господина bora нашега, речено пак, 
с почетком Оца, испуњењем Сина и свршетком пресветог Духа. О ве- 
ликославна, Пресвета Тројице, слава теби, у којој крстисмо се и при- 
мисмо божанску благодат. Удостоји нас по својој слаткој и неизреци- 
вој милости уздржавати и управљати боговољеним и њиме нама даро- 
ваним градом Дубровником, који је наша очевина. И би Божијом во- 
љом у богатој држави, у свему славећи Бога. Изволи Бог и велика и 
красна милост пресветлога и превисоког господина краља Стефана 
Твртка Твртковића, с нама властелом и целом Општином града Дубро- 
вника би на окупу и са велможама Русага босанскога, зацело и отворе- 
но нађоше велику наклоност и пријатељство, која су господа босанска 
имала са Дубровником. Увидео је неприличан и неправедан рат који 
нам би (наметнут) без иједног нашега узрока. Настојећи да украси ста- 
ру и поштену наклоност првобитне славне господе српске, рашке и 60- 
санске и поштеног спомена пресветлога господина краља Твртка роди- 
теља му; настојећи да спречи свако зло, а украси и увећа свако право и 
срдачно пријатељство, сада нам даде ранији поштени мир. И потврди- 
ше нам и у векове утврдише све повеље, добре законе и услове како се 
налазе у повељи реченога господина краља Твртка Твртковића коју 
нам је издао на лето рођења Христова, 1405. лето, месеца јуна 20. дан, 
а по нашем властелину и поклисару, по Николи Гучетићу. А ми кнез и 


140 


Исправа o примаъу крала Твртка II за дубровачког властелина 


сва Општина града Дубровника прихватисмо поштени мир да je y Be- 
кове непорецив. 

И што je његова милост, речени господин краљ Твртко Твртковић, 
затражила од нас да га примимо и упишемо (за) властелина дубро- 
вачког, тада ми речени кнез, властела, како је (у) наших старих вазда 
био добар и красан обичај, видећи толику наклоност господина краља 
Твртка према нама, учинисмо (то) на велику част и уздизање господи- 
на краља Твртка. Од данас па даље с великом наклоношћу и славом 
примисмо и уписасмо господина краља Твртка Твртковића да је пош- 
тени и први властелин и већник града Дубровника као било који дуб- 
ровачки властелин. Такође и његове синове, унуке и праунуке по муш- 
ком колену. Уз то даровасмо његовом краљевству палату у Дубровни- 
ку, која је најпре била палата краља Остоје и земљу у нашем Приморју 
која је најпре била део земље краља Остоје. 

И све свакојаке повеље и записе које је град Дубровник имао с пр- 
вом господом босанском који су владали до реченог господина краља 
Твртка Твртковића. И дохотке како се налазе у старим повељама гос- 
поде босанске и у повељи господина краља Твртка, родитеља му, и у 
повељама бившег краља Остоје. Све то потврдисмо и утврдисмо да 
имамо (са) срдачним господином краљем Твртком Твртковићем до ве- 
ка бити y c... 

И на све више писано ја кнез дубровачки са изабраном властелом 
заклесмо се на светом јеванђељу и на часном крсту Божијем и у 
четворицу јеванђелиста и дванаест врховних апостола и 318 светих 
отаца, који су у Никеји, и у све свете од века Богу угодне, и у душе 
наше, како (је) све више писано нама и нашим последњима до века, да 
се не оскрнави ни наруши. 

А ово су који се заклеше: најпре кнез Михаило Лукаревић, Добре 
Каличевић, Стипко Лукаревић, Марин Бунић, Алувиз Гучетић, Тудро 
Бавжелић, Никша Грубетић, Охат Жамановић, Живе Пуцић, Живе 
Вуочинић, Лука Бунић, Симко Гучетић, Ж... Жуњевић, Јакета Гунду- 
лић, Михоч Бунић, Марин Растић, Никола Журговић, Паоко Гундулић, 
Паскоје Растић, ... Пуцић, Паоко Пргуловић (Пругловић), Марин Цри- 
јевић, Климоје Будачић, Добре Бенчулић, Матко Градић, Марин Гра- 
дић, Никола Живете Пуцића. 

И ово се писа у изабраној палати и већници богољубимога града 
Дубровника на го... на лето Христовог рођења, 1405. лето месеца сеп- 
тембра 22. дана. А уписа Руско логотет. 
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Дипломатичке особености 


Испарве o примању краља Стефана Остоје и краља Твртка П за 
дубровачке властелине и већнике, нису истоветне, иако је реч о 
сличној правној радњи, коју је свакако записао исти логотет. Сразмер- 
но опширне аренге у овим исправама логотет је писао по сећању. Зато 
је само садржина аренги истоветна. Природно, логотет је поштовао ре- 
дослед формулара пословног документа. Обе исправе писане су у иза- 
браној палати и већници града Дубровника. Датоване су годином од 
Христовог рођења. Истоветна је формула заклетве. Због сличне правне 
радње понављају се делови текстова у експозицији и диспозицији. 

Дужни смо да укажемо на разлике. Исправа краља Остоје почиње 
симболичком инвокацијом, која је свакако писаревом омашком изостав- 
љена у исправи краља Твртка П. Мора се имати у виду да су обе исправе 
сачуване као копије Никше Звијездића. Али како тумачити оверавање 
ових докумената; Остојин је био оверен печатом: Заповедисмо га 
печатити нашим законитим висећим печатом Богом вољеног града Ду- 
бровника. Исправа краља Твртка П нема печата. Остаје нејасно зашто. 
Реч је о исправи чију су правну радњу усвојиле обе заинтересоване стра- 
не. Њену садржину потврђују подаци оновремених поузданих извора. 


Просопографски подаци 


Никола Гучетић, Никола Г8уетикь, 139 (страна), 26 (ред у издању) 
– вероватно Nicola де Сосе de Pustierna. Дубровачки властелин, који je 
пословао у Србији, Босни и Угарској. Приликом преговора око продаје 
Сланског приморја и Конавала, Општина му је поверавала значајне ди- 
пломатске мисије. Са титулом кнеза јавља се у ћириличким исправама. 
Из ове исправе сазнајемо да је јуна 1405. краљ Твртко Твртковић Дуб- 
ровнику потврдио све повеље и законе по нашем властелину и покли- 
сару, по Николи Гучетићу. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 233, 254, 261, 276, 323, 
325, 329, 347; Jb. Стојановић, Повеље и писма ЕТ, 375, 421, 441, 491, 
496, 586, 591. 611; 1-2, 233. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат y XIV у веку, 
254—256; ГИБ 1 (2008) 131 (Р. Михаъчий). 

Михаило/Михоч Лукаревић, Auxauao Л8каревикь, Michael de Lu- 
cari, 139, 58, Peu je о исто] личности. Михаило или Михоч био je син 
Николе и брат Стефана Лукаревића. Приликом примања краља Стефана 
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Остоје за дубровачког властелина заклео се као члан Већа умољених, а 
приликом уписивања краља Твртка Твртковића у редове дубровачке 
властеле заклео се у звању кнеза. Бавио се поморском трговином. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 240, 259, 276; M. Пуцић, 
Споменици србска L 85, 108, 109, 134; Jb. Стојановић, Повеље и писма I- 
1, 209, 210, 215, 267, 428, 441, 492, 552; ГПБ 2 (2009) 142 (P. Михаљчић). 

Литература: И. Manken, Дубровачки патрицијат, 300-301; ГПБ 2 
(2009) 142 (P. Михаљчић). 

Добре Каличевић, Aospe Haaukeguks, Dobre de Calich, 139, 59, xy- 
бровачки властелин. Јавља ce у периоду од 1357. до 1410. Иако je 
осуђиван, биран je y Веће умољених. Kao члан Већа умољених записан 
је у ћириличким исправама из 1399. и 1405. године. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 187, 189, 259, 261, 276, 
440; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 77, 82, 266, 428, 441, 496. 

Литература: И. Manken, Дубровачки патрицијат, 170—171; ГПБ 2 
(2009) 139 (P. Михаљчић). 

Стипко/Степе/Стефан Лукаревић, Стипко А8кареви(кь), Stefanus 
de Lucaro, 139, 59, син Николе и брат Михаила-Михоча Лукаревића, 
дубровачки властелин. Веома млад je постао члан Већа умољених. Kao 
члан овог већа записан је у ћириличким исправама из 1399. и 1405. го- 
дине. Први је из рода Лукаревића биран за кнеза. Општина му је пове- 
равала дипломатске мисије у Босни и Угарској. Браћа Лукаревићи ба- 
вила су се поморском трговином. Стефан је умро 1414. године. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 221, 240, 259; K. Ju- 
речек, Споменици српски, 51, 61; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 
266, 428, 441, 496, 522; I-2, 479. 

Литература: И. Manken, Дубровачки патрицијат, 300-301; ГПБ 2 
(2009) 137 (Р. Михаљчић). 

Марин Михаила Бунић, Mapsus БЗникь, Marinus de Bona, 139, 
59, дубровачки властелин. Његов брат је Luxa de Bona. У документима 
се јављају од 1363. до 1417. Браћа су трговала оловом, гвожђем, пле- 
менитим металима, сољу, уљем, тканинама. Марин је од папе добио 
дозволу да тргује са муслиманским земљама. Пословна путовања ко- 
ристио је да води службене послове у корист Општине. Ћириличка до- 
кумента сведоче да је 1399. и 1405. био члан Већа умољених. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 240, 259, 261; Jb. Стоја- 
новий, Повеље и писма 1-1, 266, 267, 428, 486, 496. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 152-155; ГИБ 2 
(2009) 137 (P. Михаљчић). 
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Алојзије Гучетић, Ял8визь Гоуетикь, Aloysius de Сосе, 140, 60, 
дубровачки властелин. Гучетийево име логотет Руско записао ]е као 
Яловизь и Йл8визь. Ћириличке исправе из 1399. и 1405. сведоче да je 
био члан Већа умољених, а марта 1406. кнез Aluisio de Gozijs примио је 
писмо од деспота Стефана. Пословао је у Босни. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 259, 261—262, 295, 320, 
347, 348; M. Пуцић, Споменици србска І, 100, 104, 110, 114; M. Пуцић, 
Споменици српски П, 33, 35; К. Јиречек, Споменици српски, 51; Jb. Cro- 
Јановић, Повеље и писма 1-1, 259, 261, 287, 295, 320, 347, 448; I TID 2 
(2009) 143 (P. Михаъчий). 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 249-252. 

Тудро Бавжелић, Т8дро Ба8желикь, Theodorus de Prodanello, 
140, 60, дубровачки властелин. Бавжелић (Bauxella, Bauselich) надимак 
породице Prodanello. Тудро је постао пунолетан 1383. године. Био је 
члан Већа умољених, а неколико пута биран је за кнеза. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 377. 

Никша Грубетић, Никша Гр8ветикь, Nicola Marini de Ragnina, 
140, 60, дубровачки властелин из угледног рода Рањина, који бројно 
опада и губи утицај. Никша је 1399. и 1405. године био члан Већа 
умољених. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 241, 262, 276; M. Пуцић, 
Споменици србскы 1, 101, 106, 107; К. Јиречек, Споменици српски, 7; Jb. 
Стојановић, Повеље и писма 1-1, 251, 428, 441, 528; 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 383, 384; ГПЬ 2 
(2009) 140 (P. Михаљчић). 

Охат, Opce Жамановић, С)хдть Жамановикв, Orse, Ursus, Ochat 
de Zamagno, /40, 61, дубровачки властелин. Kpajem XIV века ушао je y 
политички живот. Према ћириличким исправама из 1399. и 1405. годи- 
не био је члан Већа умолених, а 4. јула 1414. преписано je једно писмо 
деспота Стефана заповешћу кнеза СОрвсета Жамановикпа. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 259, 287, 295, 320; M. 
Пуцић, Споменици србскы 1, 107, 117; К. Јиречек, Споменици српски, 
65; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 215, 267, 428, 300, 563. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 452; ГИБ 2 
(2009) 145 (P. Михаљчић). 

Живе Пуцић, Живе ПЗцикь, Give де Роса, 140, 61, дубровачки 
властелин. Отуе де Роса је заповедао дубровачким ратним бродовима. 
Био је кнез Стона. У ћириличким исправама из 1399. и 1405. записан је 
као члан Већа умољених. Биран је и за члана Малог већа. 
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Извори: Е. Miklosich, Monumenta Serbica, 259, 262; Jb. Сто]ано- 
Buh, Повеље и писма I-1, 428, 497. 

Литература: И. Manken, Дубровачки патрицијат, 370; ГПБ 2 
(2009) 140 (Р. Михаљчић). 

Живе ЕЗочиникь, 140, 61, дубровачки властелин, члан Већа умоље- 
них. Није познат латински облик овог презимена. Смело је претпоста- 
вљати да је реч о породици Bucignolo, Bocignolo. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 262; Jb. Стојановић, 110- 
веље и писма I-1, 497. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 137—140. 

Лука Бунић, A8ka БЗникв, Luca de Bona, 140, 61, син Михаила и 
брат Марина Бунића, дубровачки властелин. Његову пословну и поли- 
тичку делатност могуће је пратити од 1363. до 1417. Ћириличка доку- 
мента сведоче да је 1399. и 1405. био члан Већа умољених. Као угледни 
политичар обављао је дипломатске мисије у Босни, Угарској и Задру. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 215, 240, 259, 262, 276; 
M. Пуцић, Споменици србска 1, 121; Jb. Стојановић, Повеље и писма I- 
1, 140, 214, 267, 428, 441, 497. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 152-155; ГИБ 2 
(2009) 140 (Р. Михаљчић). 

Симе/Симко Гучетић, Симко Гочетикь, Simeon де Сосе (1363- 
1413), 140, 62, син Маппсе de Nicole de Сосе, дубровачки властелин из 
огранка Pustierna. У ћириличким исправама из 1399. и 1405. записан je 
као Симе и Gumko. Тих година био је члан Већа умољених. Септембра и 
почетком октобра 1405. Simeonis de Gozijs спомиње се као дубровачки 
кнез. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 259, 262, 276; M. Пуцић, 
Споменици србскы 1, 104, 110; К. Јиречек, Споменици српски, 50, 63; Jb. 
Стојановић, Повеље и писма 1-1, 267, 428, 441, 497; I-2, 437. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 253, 254; I TID 2 
(2009) 142 (P. Михаљчић). 

Јаке/Јакета Гундулић, Шкета Г8нд8ликь, Jacobus Give де Gondo- 
la (1369-1414), 140, 62, властелин и кнез, који je припадао најугледни- 
јем властеоском роду y Дубровнику. Kao члан Већа умољених заклео 
се приликом примања краља Стефана Остоје за дубровачког властели- 
на (25. фебруара 1399). У истом својству заклео се и приликом прима- 
ња краља Стефана Твртка Твртковића у редове дубровачке властеле 
(22. септембра 1405). У међувремену често је биран за кнеза. 
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Извори: Е. Miklosich, Monumenta Serbica, 204, 240, 259; M. Пуций, 
Споменици србскы 1, 44, 48, 117, Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 
110, 267, 428, 479, 486, 497; 1-2, 439. 

Литература: И. Manken, Дубровачки патрицијат, 309-312; ГПБ 2 
(2009) 136 (P. Михаљчић). 

Михоч Бунић, АЛихочь Б8никь, Michael de Bona, 740, 63, дубро- 
вачки властелин. У изворима ce јавља од 1367. до 1411. Са братом 
Симком (Symcus Junii de Bona) пословао je на Апенинском полуострву. 
Браћа су бирана за чланове Већа умољених. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 149—151; ГИБ 2 
(2009) 140-141 (P. Михаљчић). 

Марин Растић, Mapsns Растикь, Marinus de Resti, 140, 63, дубро- 
вачки властелин. Са братом Михаилом (Micoçius) подигао je углед по- 
родици Resti. Марин je биран за члана Малог већа и Већа умољених. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 390-391. 

Никола-Никша Журговић, Никола Ж8рговикь, Nicolaus de Geor- 
gio, 140, 63, дубровачки властелин. Ћириличке исправе из 1399. и 1405. 
сведоче да je био члан Већа умољених. Општина My je поверавала ди- 
пломатске мисије у Босни, Србији и Угарској. Обављао је дужност кнеза. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 240, 262, 282, 287, 375, 
376, 377, 427; M. Пуцић, Споменици српски П, 101; Jb. Стојановић, По- 
веље и писма 1-1, 300, 428, 497, 513, 555; 1-2, 116. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 224—226; ГИБ 2 
(2009) 141 (P. Михаљчић). 

Паоко Гундулић, Плоко Г8нд8ликь, Paulus Give de Gondola 
(1372—1416), 140, 63, дубровачки властелин. Y ћириличким докумен- 
тима из 1399. и 1405. записан je као члан Већа умољених. Често je би- 
ран за кнеза. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 218—220, 240, 259, 276; M. 
Пуцић, Споменици србскы 1, 44, 105, 106, 108, 109; M. Пуцић, Споменици 
српски П, 38, 40; К. Јиречек, Споменици српски, 47; Jb. Стојановић, Пове- 
ле и писма 1-1, 125-127, 178, 209, 210, 250, 267, 379, 428, 441, 497. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 272, 273; ГИБ 2 
(2009) 143 (Р. Михаљчић). 

Паскоје Растић, Паскок Растикь, Pasqua де Resti, 140, 64, дубро- 
вачки властелин. Члан Већа умољених био је 1405. Кнез Паскоје Рас- 
тић спомиње се 1419. као витез краља Жигмунда. 

Извори: Љ. Стојановић, Повеље и писма 1–1, 300, 497, 611. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 392, 393. 
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Паоко Пругловић, Пргуловић, Паоко Прьг8ловикь, Прьгловикь, 
Пр8гловикь, 140, 64, дубровачки властелин. Ирмгард Манкен задужила 
нас је описом дубровачког патрицијата y XIV веку. За Паока Пругло- 
вића, чија делатност је везана за прву половину ХУ века, не наводи по- 
датке из латинских извора, али га је, без објашњења, придружила гене- 
алогији породице Ргосшо. О Паоку Пругловићу понешто се сазнаје из 
ћириличких исправа које су настале 1405, 1419, 1420, 1423, 1427, 1432. 
и 1435. године. У овим исправама записан је као члан Већа умољених. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 259, 262, 287, 299, 304, 
320, 347; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 267, 497, 611, 630; 1-2, 44. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, генеалошке та- 
беле, LVI. 

Марин Цријевић, ЛАлрьнь Црьвикь, Marinus Petri de Zrieva, 140, 
64, дубровачки властелин, који се у изворима јавља од 1371. до 1430. У 
исправама из 1399. и 1405. записан је као члан Вијећа умољених. Запо- 
вешћу кнеза Mapuna Ypkeuka логотет Руско преписао je маја 1402. pas- 
решницу рачуна за Дубровчанина Мароја Лебровића. Марин Цријевић 
и Мароје Цријевић истовремено се јављају у изворима, али мало је ве- 
роватно да је реч о истој личности. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 240, 262, 287, 295, 299, 
320, 347; К. Јиречек, Споменици српски, 45, 49, 61; Jb. Стојановић, По- 
веље и писма 1-1, 191, 195, 300, 428, 443, 497, 563, 584, 611; 1-2, 10. 

Литература: M. Manken, Дубровачки патрицијат, 463; ГПБ 2 
(2009) 138 (Р. Михаљчић). 

Климоје Будачић, Влимок Е8дауикь, Clemens de Водаса, 140, 65, 
дубровачки властелин. Јавља се у документима у периоду од 1383. до 
1430. Био је члан Већа умољених. После његове смрти угасио се раније 
разгранати и моћни род Водаса. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 142, 144. 

Добре/Добрушко Бенчулић, Довре Бену8ликь, Dobre де Binçola, 
140, 65, син Andreas-a f. Dobre de Binçola, дубровачки властелин. Нала- 
зимо га у изворној грађи од 1383. до 1437. У ћириличким исправама из 
1405, 1411, 1419, 1420, 1423, 1427, 1429. и 1435. године записан је као 
поклисар, члан Већа умољених и кнез. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 259, 262, 287, 304, 320, 
347; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 161, 208, 267, 300, 304, 313, 
332, 497, 503, 584, 611; 1-2, 44. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки nampuuujam, 134—135. 
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Marko Градић, Marko Градикь, Mateus de Grede, 140, 65, дубро- 
вачки властелин. У изворима ce јавља од 1379 до 1444. Пословао je ca 
братом Марином. Из ћириличких исправа сазнајемо да je био судија, 
члан Већа умољених и кнез. 

Извори: Е. Miklosich, Monumenta Serbica, 240, 262, 266, 269, 299, 
320, 347, 423; M. Пуцић, Споменици србскы 1, 75, 117, 134, 175; Jb. Cro- 
јановић, Повеље и писма 1-1, 151, 155, 201, 300, 308, 428, 441, 497, 584, 
611, 630; 1-2, 44, 107, 114. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 285; ГПБ 2 
(2009) 138-139 (P. Михаљчић). 

Марин Градић, Марвин Градикь, Marinus de Grede, 140, 66, дуб- 
ровачки властелин. Отац My je био Johannes de Grede, а брат Marko 
(Mateus de Grede). Браћа cy заједнички пословала. Y ћириличкој испра- 
ви из 1405. Марин je записан као члан Већа умољених. 

Извори: Е. Miklosich, Monumenta Serbica, 262, 295, 320, 347; Jb. 
Стојановић, Повеље и писма 1-1, 497, 563, 584, 611. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 285. 

Никола Живе Пуцић, Микола Живете П$цикь, Give де Роса, 140, 
66, дубровачки властелин (1382-1455). Почео je као писар, али је пре- 
текао оца. У овој повељи записан је као члан Већа умољених. Достигао 
је ранг кнеза и увећао углед рода Пуцића. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 259, 262; Jb. Стојано- 
Buh, Повеље и писма I-1, 428, 497. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 370. 

Руско Христифоровић (Р8ско логофеть), Ruschus filius magistri 
Christophori, /40, 70, словенски канцелар y Дубровику. 

Литература: Ст. Станојевић, Студије о српској дипломатици, 
XIV. Дијак, Граматик, Нотар, Канцелар, Номик, Логотет, Глас CKA 
CVI (1923) 59–60, CCA 8 (2009) 164 (P. Михаљчић). 


Установе, важнији термини 


Русаг босански (Р8сдг восански), 138 (страна), 13 (ред у издању), 
Русаг (мађарски orsag) има више значења. Овим термином преводила 
се латинска реч regnum. Краљ Твртко II био је заједно с велможами 
Русага босанског. У овом случају русаг је вероватно означавао државу. 

Литература: М. Динић, Државни сабор средњовековне Босне, Бе- 
оград 1953, 3-15; С. Ћирковић, Русашка господа, MH 21 (1974) 5-17 (= 
Работници, војници, духовници, 306—317); JICCB 634—635 (С. Ћирковић). 
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Исправа o примаъу крала Твртка II за дубровачког властелина 


Већник (виєкникь, в®\ьникь), 739, 37, члан дубровачких већа. У 
ово] исправи поименично записано je 27 угледника: кнез и 26 чланова 
Већа умољених. Овде ce називају изабрана властела. Они су ce закле- 
ли приликом примања краља Твртка П за дубровачког властелина. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 21, 32, 39, 238, 261, 276, 
324, 337, 344, 421, 473; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 22, 30, 32, 
39, 41—43, 56, 57, 66, 68, 70—72, 102, 103, 266, 284, 298, 306, 317, 319, 
428, 447, 586, 588, 589, 608, 623, 629; I-2, 90, 105, 134, 136, 152, 206, 
210, 211, 414. 

Литература: Ъ. Даничић, Рјечник из књижевних старина српских; 
ГПБ 2 (2009) 145 (P. Михаљчић). 

Већница, изабрана већница, изабрана палата и већница (виєк- 
ница, gt kan), 740, 67, већница града Дубровника, где су се састајали 
чланови већа. 

Извори: F. Miklosich, Monumenta Serbica, 238, 380; Jb. Стојано- 
Buh, Повеље и писма 1-1, 143, 144, 146, 266—268, 301, 309, 336, 340, 343, 
345-347, 351, 353, 359, 362, 364, 368, 374, 377, 379, 382, 383, 389, 390, 
392, 407, 428, 441, 447, 497, 518, 535, 612, 631, 634; 1-2, 23, 24, 29, 45, 
53, 62, 108, 110, 115, 152. 

Литература: D. Даничић, Рјечник из књижевних старина cpn- 
ских; ГПБ 2 (2009) 145 (P. Михаљчић); ССА 8 (2009) 159-165 (P. Mu- 


хальчий). 
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Каде Mihaljčić 
Académie des sciences et des arts 


de la République Serbe 
Banja Luka 


DOCUMENT CONCERNANT L'ADMISSION DU ROI TVRTKO II 
EN QUALITE DE NOBLE RAGUSAIN 


1405, 22 septembre 


Résumé 


En juin 1405, en délivrant une charte portant confirmation à la Commune de 
Dubrovnik de la possession du littoral de Slano le roi Tvrtko II Tvrtković a simul- 
tanément marqué le rétablissement de la paix entre la Bosnie et Dubrovnik. En sig- 
ne de reconnaissance la Commune admet le roi Tvrtko П en qualité de noble (vlas- 
telin) ragusain le 22 septembre 1405, lui fait don d'un palais situé en ville et d'une 
terre sise sur le littoral de Slano. La charte officialisant cet acte juridique est con- 
servée sous forme d'une copie tardive du chancelier ragusain Nikša Zvijezdic. Bien 
que n'ayant pas été authentifié par un cachet, le texte de la charte est authentique. 

L'auteur de ce travail propose une édition de cette copie dont le texte, aujo- 
urd' hui mutilé, peut étre contrólé gráce à une reproduction photographique du do- 
cument. Sa traduction en serbe moderne est suivie de brefs paragraphes consacrés 
aux conditions dans lesquelles a été délivrée la charte, à ses particularités 
diplomatiques, aux données prosopographiques et topographiques, et aux principa- 
les institutions et notions figurant dans son texte. Lors de l'écriture du document 
son contenu a été certifié par le serment prété par le comte et 26 membres du Con- 
seil rogatorum. Chacun d'eux fait l'objet d'une bréve biographie avec renvoi aux 
sources écrites et bibliographiques. 


Mots clés : Bosnie, Dubrovnik, roi Tvrtko, Tvrtkovic, roi Stefan Ostoja, knez Mi- 
hajlo Lukarevic, Rusag bosanski, les membres de conseil de Dubrovnik, charte, loi. 
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Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.11)" 1405" 
УДК 0912163.41" 1405" 
Андрија Веселиновић" 


Универзитет у Београду 
Филозофски факултет 
Одељење за историју 


ПОВЕЉА ДЕСПОТА СТЕФАНА ЛАЗАРЕВИЋА 
ДУБРОВЧАНИМА“ 


у Борчу, 1405, децембар 2. 


Сажетак: Повеља деспота Стефана Лазаревића о потврди трговачких и 
других повластица Дубровнику издата у Борчу 2. децембра 1405. године спа- 
да у ред свечаних повеља српских владара, које су издавали граду Светог 
Влаха, почев од Стефана Немање. Како каже деспот Стефан у аренги, на мол- 
бу дубровачких посланика, потврђује им све повластице које су имали „у пр- 
ве господе србске, и у цара Стефана, и у родитеља господства ми светог кнеза 
Лазара и мајке ми кира Јефросиме, и оно што им је господство утврдило и 
записало до данашњег дана“. Дакле, даје им пуну личну сигурност, имовин- 
ску безбедност и аутономију, до тада изборену у Србији. Повеља је оригинал 
који се чува у Дубровачком архиву, писана црним полууставним словима, 
добро очувана, и оверена лепим деспотовим потписом, изведеним црвеним 
словима и великим висећим печатом од црвеног воска. 


Кључне речи: Срби, повеља, деспот, Дубровчани, Саси, трговина, царина, 
кефалија, суђења. 


Опис повеље 


Повеља се од времена настанка до данас чува у Државном архиву 
у Дубровнику, у збирци Acta Sanctae Mariae Maioris, где cy се помно 
чувале све привилегије и повеље страних владара и држава у средњем 
веку, на којима се заснивала привреда и политика средњовековног Ду- 
бровника. Писана је на пергаменту лепим читким рукописом, црним 


* Ел. пошта: aveselin @f.bg.ac.rs. 

** Рад je настао као резултат истраживања Ha пројекту Министарства просвете 
и науке Републике Србије: Српско средњовековно друштво у писаним изворима (ев. 
бр. 177025). 

! DAD, Acta Sanctae Mariae Maioris, br. 1046. 


Андрија Веселиновић 


мастилом, полууставним писмом, у 46 редова, укључујући и владарев 
потпис. Иначе, сам потпис је на уобичајеном месту, врло лепо и паж- 
љиво изведен у лигатурама, црвеним мастилом, словима величине 28 
милиметара, колико износи и црвени иницијал II на почетку повеље, 
испред кога је црвена симболичка инвокација исте величине. Црвеним 
мастилом исписано је још само слово А у речи aas (3 ред) после инти- 
тулације, на почетку кратке аренге. 

Печат је од црвеног воска, промера око 5,5 цм, окачен на тамно 
црвеним свиленим нитима. Заправо, печатни диск је изливен од тамно 
жутог воска, али је оверена површина преливена воском црвене боје. 
На аверсној површини су утиснути хералдички симболи у централној 
кружној површини, који су уоквирени кружном легендом у два круга. 
Ово је први печат на повељама од добијања деспотске титуле Стефана 
Лазаревића (од сачуваних пет) па је хералдичка пракса још неусаврше- 
на у деспотској канцеларији.“ У централном кружном пољу приказан је 
грб Лазаревића какав је био раније и у доба кнеза Лазара: шлем са 
плаштом и роговима који се врховима скоро додирују. Још увек нема 
касније развијене форме, односно симбиозе грба Лазаревића и Нема- 
њића, на чему је посебно инсистирао деспот Стефан у својој владарској 
идеологији. 

Текст легенде на печату, који је у два концентрична круга распо- 
ређен, гласи: у спољном кругу пише + ва(ајговерни и ҳ(ри)с(т)олювиви 
г(осподи)нь деспотв Стефан, а у унутрашњем кругу: + и влаговћрни и 
Х(ри)с(т)олювиви г(осподи)нь Вль(кь) С(те)фань. Пошто су ранији издавачи 
Франц Миклошич и Љубомир Стојановић погрешно прочитали реч 
г(осподи)нь као с(и)нь, што је изазвало разне недоумице и тумачења у 
каснијој литератури, све до рада Милоша Благојевића 1982. године и 
тачног читања Александра Младеновића 2007. године.“ Натпис печата 


? А. Веселиновић, Држава српских деспота, Београд 1995, 42-85; друго изда- 
ње: Београд 2006, 38-61; исти, Повеља деспота Стефана Лазаревића манастиру 
Милешеви, ССА 2 (2003) 194. 

3 Видети опширно: А. Веселиновић, Држава српских деспота, глава 1: Вла- 
дарска – државна идеологија, стр. 9–100; друго издање стр. 5-98. 

^ F. Miklosich, Monumenta Serbica, Wiena 1858, 269; Jb. Стојановић, Повеље и 
писма 1–1, 204. 

? M. Благојевић, Савладарство у српским земљама после смрти цара Уроша, 
ЗРВИ 21 (1982) 95—96; прештампано у књизи: M. Благојевић, Немањићи и Лазареви- 
ћи,Београд 2004, 369—371; А. Младеновић, Повеље и писма деспота Стефана, Beo- 
град 2007, 45. 
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је лепо очуван и видљив, са уобичајеним скраћеницама. Воштани диск 
је пукао по средини, укосо одозго са леве на десну страну, али ни 
текст, ни хералдичка представа није знатније оштећена. Висећи печат 
је окачен провлачењем свилене врпце кроз шест прореза на дну, у 46 
реду, између речи челник и речи велик. 

Осим издања саме повеље, снимак печата је посебно објављиван 
више пута. Први је код Алексе Ивића, објављен 1910. године.“ Добар 
снимак печата (и посебно целе повеље са печатом) објављен је 1957. 
поводом изложбе у Историјском архиву Београда.’ Свечани потпис и 
печат је објављен 1978. године у монографији Миодрага Пурковића о 
кнезу и деспоту Стефану.“ Печат је затим објављен следеће 1979. y 
књизи Ђорђа Трифуновића о деспотовим књижевним радовима и Ис- 
торији српског народа 19827 Поново је објављен у монографији AH- 
дрије Веселиновића о држави српских деспота! и 2007. Александра 
Младеновића о повељама Стефана Лазаревића. |" 

На полеђини повеље је, из тог времена, или нешто касније запис 
црним мастилом на староиталијанском језику. Белешка је вероватно 
настала руком из неког од дубровачких канцелара, да би олакшао ради 
сналажење у самој канцеларији. ^ Она гласи: Poueglia de signor despot 


ё A. Ивић, Стари српски печати и грбови. Прилог српској сфрагистици и xe- 
ралдици, Нови Сад 1910, 30, VI. 

7 Поглед y нашу прошлост. Документи приморских архива Х-ХИХ века, Београд 
1957, табла XVIII; прилог – Печати наших средњовековних владара. 

* M. Пурковић, Кнез и деспот Стефан Лазаревић, Београд 1978, између страна 
80 и 81. 

? Ђ. Трифуновић, Књижевни радови деспота Стефана Лазаревића, Београд 
1979, између стр. 128–129; Историја српског народа П, Београд 1982, између стр. 
176–177. 

10 А. Веселиновић, Држава српских деспота, Београд 1995, између стр. 210— 
211; друго издање 2006, између стр. 230–231. 

ПА, Младеновић, Повеље и писма деспота Стефана, Београд 2007. Снимак 
печата је објављиван више пута: заједно са повељом, али слабо видљив (стр. 113); 
нарочито стр. 117 (увећано) и заједно са повељом и повећан печат на стр. 459. Посеб- 
но увећан и квалитетан снимак у боји на клапни омота. 

? O канцеларима који су махом били образовани људи тог доба из разних гра- 
дова Италије: К Jireček, Die mittelalterliche Kanzelei der Ragusaner, AfSIPh 25, 501- 
521; 161-214; Г. Тадић, Писма и упутства Дубровачке Републике 1, Београд 1935, 
XVI-XLVIII; M. Динић, Одлуке већа Дубровачке Републике І, Београд 1951, 5-6. О 
уређењу и развоју дубровачког архива: Ј. Гелчић, Дубровачки архив, ГЗМ, Сарајево 
1910, 537—588; С. Станојевић, Историја српског народа 1, Београд 1937, 17. и даље; 
ЕЈ 4, Загреб 1986, 718; Енциклопедија српског народа, Београд 2008, 319 (А. Весели- 
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de 1406, fo ambassadori ser Marino de Resti, ser Matco de Gradi. Extrata 
posta in libro. (Превод: Повеља господина деспота из 1406; амбасадори 
су били сер (господин) Марин Растий и сер (господин) Marko Градић. 
Извађено од постављеног у књигу). 


Ранија издања 


Повеља је први пут објављена, и то само делимично, у збирци ко- 
ју је лажно, под својим именом, објавио Павле Карано-Твртковић још 
1840. године: П. Карано-Твртковић, Србски споменици, част прва, Бе- 
оград 1840, 125-126. Његова заслуга је у ствари била само у томе што 
је пренео препис из Трста у Београд и објавио га под својим именом. 
Ћирилске исправе је заправо неколико година раније, плашећи се да ће 
заувек остати за Србе недоступне, због прмештања у Беч, кришом пре- 
писао дубровачки православни свештеник Ђорђе Николајевић. Карано- 
Твртковић је уз неке ситније грешке, изоставио текст између 9. и 29. 
реда, за који каже да је „исти као у србуљи 1406, декембра 29“, на 
страни 126-129 ове књиге. Ради се о повељи Маре Бранковић са сино- 
вима Дубровнику из 1405. године. Такође није донет текст од 30. до 41. 
реда. Читање Ђ. Николајевића је добро сем, неких ситнијих разлика, 
као што је доношење h уместо h, како стоји у оригиналу, и слично. По- 
вељу је затим издао Ф. Миклошич 1858. године: Е. Miklosich, Мопи- 
тета Serbica, 266—269, са сличним словним грешкама, али минимал- 
ним. Следеће издање повеље приредио је Стојан Новаковић (Законски 
споменици, 218—221). Упркос свог принципа да доноси делове исправе 
са „законском снагом“, при чему је занемаривао формалне делове по- 
веља, уводе са аренгом и закључне делове са санкцијом, коробораци- 
јом и потписом, ову повељу је издао у целини, што је ређе чинио. У 
складу са својим начином објављивања докумената, изостављао је 
често слова w, щи, $, e iu редовно стављао h умсето h, како стоји y ори- 
гиналу. Узорно издање са мало грешака приредио је Љ. Стојановић 
(Повеље и писма 1–1, 200–204) Као врсни филолог, он се држао фило- 
лошких начела издавања грађе, па је изворе издавао онако како су нас- 





новић). Више радова у посебном двоброју часописа Архивист 29, 1–2 (1979), посве- 
ћеног 700-годишњици Дубровачког архива. Видети и Предговор А. Веселиновић, 
Дубровачко мало веће о Србији (1415—1460), Београд 1997, V-X. 

3 Белешка је објављена још код Миклошића: Monumenta Serbica, 269, али без 
четири последње речи. Видети: А. Младеновић, Повеље и писма деспота Стефана, 
45. Канцелар је ставио 1406. годину јер се то поклапа са венецијанским начином 
(Modus Venetianus) рачунања године. 


154 


Повеља деспота Стефана Лазаревића Дубровчанима 


тали, дакле није разрешавао скраћенице и надредне знаке. Иначе, гре- 
шке су минималне и углавном словне. Али оно што је значајно, то је да 
је Стојановић први употребио копију повеље која се налазила у Дубро- 
вачком архиву, у књизи Liber privilegiorum (Codex Ragusinus, како jy је 
назвао Ф. Миклошич). У овај зборник је дубровачки српски канцелар 
Никола Звијездић четрдесетих година XV века преписао раније 
значајне повеље, од краја ХШ века, често преко реда (неке забуном по 
два пута!), до свог времена. Уз ово издање Стојановић је из њих дао 
варијанте које често могу бити важне за разумевање. Последње издање 
повеље донео je у својој књизи А. Младеновић (Повеље и писма дес- 
noma Стефана, Београд 2007, 43—51). 

Фотографија ове повеље је такође објављивана више пута. Први 
пут је добар снимак са печатом објављен поводом поменуте изложбе 
1957. године.“ После тога објављени су снимци повеље у Историји 
српског народа П, из 1982, и 1991. у монографији Jb. Ђидића o Круше- 
Buy. ` Најновије издање фотографије је изашло у књизи А. Младенови- 
ha 2007. године.! Ово издање се приређује на основу новог, дигитал- 
ног снимка повеље из Државног архива у Дубровнику. 


Текст повеље 

+ По неизрЕч(Е)н' нхл м(ија(ојер(к)д и ча(ов колони вл(а)д(и)кы 
мокго сладкаго ми X(pu)c(T)a, и по ueuap(e)uen нама и ввсем[ија (о јсти- 
ENWMS Ero прозрћнт ЕЖЕ Na г(9)спод стећ ми, глкож(е) и на 
прьвых(ь) с(вЕ)тыих(ь) православных(ь) ц(а)риҳь, такожде BAATOA- 
5  [a]rs прбс(ве)т(ајго свокг(о) А( уха и на г(о)сподство ми изала, и 
постави ме [3l г(осподијна земли сръвскои и nwa(o)pi, и странамь 

подокнав скилв. 
Азћ въ Х(ри)с(т)л B(or)a вл(д)говЕрны и самодрвжавнм по 
м(и)л(о)сти Б(о)жиғи дестут(к) Стефань, [4] съдрьжеш8 ми са 
10 вьса, B(or)8 w Tww(k) вл(а)говолеці$. ТЕль и пише г(ојсподство ми 
cia въ свГЕ]дА(К)аство Eck, како npucaa кь г(о)сподств$ MOEMOY, 
ISI владоҳціїи властеле rpaA(a) Д8Бровника, ВЛАСТЕЛЕ СВОЮ ИМЕНЕМ(Ь) 


Ie Видети напомену 7. 

5 Историја српског народа II, Београд 1982, између 176-177 стране; Jb. Ћи- 
див, Крушевац, Крушевац 1991, 63. 

16 А, Младеновић, Повеље и писма деспота Стефана, 113. Увећана на две 
стране великог формата, стр. 114-115; и још једном стр. 459. 

" Редакција издања и превод: Т. Суботин Голубовић. 


155 


Андрија Веселиновић 


13 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


156 


Марина Pacrukra, и Алатка lpaaukra. И помолише г(о)сподство ми, 
како шо им c8 16] вили 3anuc(a)au прћва г(о)спода срћвска вћса, про- 
СТАГМЕ И законе, да HMB г(о)сподство AM потерьди, како шо c8 nma- 
ли законе 8 прьве г(ојсподе сръвске, 171 и ov u(a)pa Стефана и 8 po- 
дитема г(о)сподства ми G(BE)T(a)ro кнеза Лазара, и с(ВЕ)ТОПОЧИВШЕ 
г(ојспогк и manke ми кұра @фросины, и г(о)сподство ми шо имь 
ec(Th) 181 вило запис(а)ло до д(ь)нъшнмаго A(B)NE и Зтеръдило. 

Cia вьсл потвръжда г(о)сподство ми здпис(д)нїємь симь, ТЕЗИ 
законе да HMAK 8 живот" г(о)сподства ми 191 Aa ИМ СЕ НЕ потвори HH 
за шо. И wipe имь сьтвори м(и)л(о)стъ(!) г(ојсподство ми како си 
c8 имали и првгк. И како ce 8чины кога пра mero Д86ровчА1101ны и 
Срьвлы, да се постави половина COVAÏH доҳвровьчкых(һ), д половина 
Срьвль да се пред ними пре. И да єс(ть) порота Доқвровчанин$ 
дроҳі1 llakuna нкгова Доубровчане кои с8 WNAESH, ИЛИ КОИ CE NATIO 
ДоуБровчане 8 наивлижнкм(ь) wker8. Яко ли OVCXOTE weon cet- 
AeuBov 1121 кои се пре, да поставе NOAOBHNOY Доубровчанк д полови- 
Nov Срьвль. À wa ONEX3H сећдокћ да NE вольнъ повЕки никднь. Яко 
ли Saul13lmaro кою про Саси з Доџвровчанм, такогкре ДА CE COVAE 
како и Срввак, половина Gach соуди а половина Доувровчанк. И да 
не по Азива Срьвинь Д8Бровчанина никамо на с8дь, тькмо npka 
\НЕЗИ COVAÏE. Такогкре и Саси Aa ce пре прЕд снЕМИЗИ COYAÍAMM, A 
AA ce не 1151 Sue npka г(ос)подство им ни пред ккфллї. И ako кои 
Доҳвровчанинь к8пи конта, и WHorA3H KONIA ако Зҳвати Срвинь или 
Сасинь, 1161 и р(Е)чЕ ЭХКраДЕН ми к или ГЭШЕНЬ, ДА CE УТКЛЬНЕ AevB- 
ровчанинь, како нЕ св®тца уном коню ни x8ce НИ TATBE, Hh га К 
кпиль. Яко 1171 BOVAE драго Срьвин8 или Сдсин8 S3eTu свога кома, 
IHO BOVAE ДАЛЬ Д8Бровчанинь За WNOTAH конта, този да м8 врати. 4 
кона личнога 1181 да NE БОЛНЕ Здръжати. И rak стане Aovs- 
POBUANHNE на стан8, ako БУДЕ WHh прЕгк столь нд WNOME3H стан, 
AA нЕ волнь Срьвинь стомти 1191 онд®зи БЕЗ нкгова ykuia. И кои 
ГОДЕ ДЗБровчанинь HAE € TPETWM(R) своим(ь) или с т8гклмь по трго- 
EEX(k) г(ојсподства ми и по Земли, како имь EC(T) ви!201ль законь 
прбгк 8 прве г(о)споде 8 ц(а)ра Стефана, и 8 РОДИТЕЛИ 
г(ојсподства ми С(ве)т(д)го кмезд Aa3apa, и $ с(ве)топочивше 
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г(о)спогк и manke ми кұра 6фре!2 Псины, и 8 г(ојсподства ми до 
А(ь)н(ь)с(ь), такози и напрбда да имь єс(ть). И шо дала ASe- 
ровчанинь Сръвин8 свок nmanie 8 &kpS, ako м$ запши Срьвинь, и 
peu(e) 1221 нвси ми даль, да рЕЧ(Е) Д8Бровчанинь CBOWM(E) E kou) 
H д(8)шам(ь) шо MŠ к даль довитка да М8 плаки. И кде ид8 ABE- 
ровчане no земли г(ојсподства ми 1231 с трьгол(ь), где ra ovBk г8сд 
или кога nokpaAS 8 сел да имь соколина пладкта шо имь УЗМЕ са 
И Шо ИМ CE краде. Ако ли сжолина не пада 2] ти, AA имь плати 
г(о)сподство ми шо им се Same. И да н намета ДУвровчанулм(к) 8 
трьговеҳ(ь) г(о)сподства ми. И кои ce к Д8Бровчанинь 3ABALHHNHA(E) 
1251 $ Nogww(k) Брьд8, Th3H да зигк град и да u8ga. Вто ли c8 гост- 
ie и he ce Завашиниа(и), AA HMb K NA воли и що имћ ГОДЕ. И ако 
развик дрћво д81261вровачко 8 Примор 8 влад[а]ни г(ојсподства 
ми, кои к законь виль за този 8 пјрубве г(о)споде и 8 u(a)pa Стефана, 
и 8 родитела г(ојсподства ми С(ве)т(д)го 127] кнеза Лазара, и 
с(ве)топочивше г(о)спогк и manke ми кұра @фросины и 8 
г(ојсподства ми до дн(ь)с(ь), тъзи законћ AA ки сьди. И кто люБИ 
из г(ојспод С] ства ми ЗЕМАК ити 8 Д8Бровник(ь), или Сръвинь, или 
Блаҳь, или чи годе чл(ове)кь NA кЎплю всакь да ГРЕД[Е] своводно, ДА 
ra не стал г(о)споді291ство ми ни кефала г(о)сподства ми. À цю к 
Биль законь при u(A)pu Стефаны, и при родителы г(о)сподства ми 
О(вејтЕлв кнези Лазари, и с(ве)топо!301чившои г(о)споги и manye 
ми күра бфросинћ, и 8 г(о)сподства ми до д(ь)ньс(ь), този да имь 
єс(ть) и съди. И за тръгове поморске кои c8 8 влад(а)нїо 
г(ојсподства 1311 ми и сланице кде c8 Биле тръгове 8 прьке 
r(o)cnoAE и СЛАНИЦЕ 8 ц(а)ра Стефана и родитела г(о)сподства ми 
С(ве)т(д)го кнеза Лазара, тЗдези да c8 132] и сьди, A ИНДЕ НИГДЕ ДА НЕ 
BovA(ov). И шо се при mero соБом(ь) Д8Бровчанинь, или се БУДЕ 
Вчинило 8 Срьвлих(ь), или 8 Д8вровник8, да се npe npka 
ка 3 неба (ћ) АЗвров(а)чьким(Ь), и пред них(ь) cSAÏAMH, и що 
с8ди к8нс®ль и нкгове CRAÏE, NA том(ь) AA сток. Йко ли БИ И НЕ ХТЕЛЬ 
ДАЗвровчанин(ь) сто Ати на Tw (k) RAS, Aa нЕ вольн(ь) к8нс8ль 
и нкговЕ CRAÏE соногди СВЕЗАТИ H држати догде плати 8 шо к 
\мс8гкнь, д да тогли закона 1351 нБ волнь потворити ккфала ни 
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EAAA[a]aus. Яко се са8чи сьмрь(ть) ком8 Д8вровчанин8 8 земли 
г(ојсеподства ми, шо к нкгова HMANÏA 136] да 3A този не има посла 
г(о)сподство ми, ни ккфама г(о)сподства ми, ни инъ кто 8 земли 
r(o)crioACTEA ми, тъкмо да CH к кома raAaa сонзи 1371 на сьмрьти, 
или АЗвровьч(ь)ко. И na н, ASspossanwa(h) посилнога дара, ни 83e- 
TIA HNOTA БЕЗ ных(ь) волк, THKMO AA си сток вола гред8 1381 веде 
своводно своил(к) тръголл(ь). И wipe xore г(о)сподство ми AKO к кон 
Д8Бровчанинь ком дльж(һ)нь, д или чимь кривь, да CE MIPE истьц(ь), 
1391 а да имум(ћ) Д8вровчанин8 Wk волнњ питати, твкмо кто к 
дльж(һ)нь, или чимь кривь, ONE AA пладти И пати, И ЗА кднога на 
ApSIA0Ir (к) AA НЕ пр залл. И ako сл8чи г(о)сподство ми ТЕ(р)Е се 
свагю з ДЗвровник\улА(ь), да имь приповем(ь) на 5 мСК)с(Ець npkri 
тога, како да си изид А11 вси Д8Бровчане € ИМАНИЕМ(һ) H3(h) ЗЕМАК 
г(о)сподства ми своводно, потом(ь) да их(ь) ратк г(о)сподство ми. 
И м(о)лю егоже изволит(ь) Б(ог)ь no мн вити г(осподијна 1421 Земли 
CfhBCKWH, или кого WA с(и)новь моих(ћ), или WA рода r(o)crioAcTEA 
ми, или иног(о) ког(о), егоже изволит(ь) Б(ог)ь. 

Сем више пис(д)н' NWMS не noTEol43lpen* NS БИТИ, Nh ПАЧЕ ПоТЕрьжде- 
нен, глкож(е) и г(ојсподство MH не потвори прЕжде нас вившиҳ(ь) 
г(о)спод 3anuc(a)uua. И cie Запис(д)ниїє пис(д) се 1441 повелЕникл(ь) 
г(осподи)на деспота Стефана. Въ akro Sipe w(e)c(e)ua деккмЕрїд E 
д(ь)нъ. Въ слави Вл) град Борчи •:— HNAUKTIWN(R) AI «:— 

45| MUAOCTIS БОЖИЮЮ Г(ОСПОДИ)НЬ ВЪССИ Земли 
СРЬБСКОИ И IIOMCOPIS и ПОДУНИВЬСКЫЛМ(Ь) CTPANAME 
AGGIIGOTE GTEPANE ·:– 

146] И сем 3anuc(a)niS. л(и)л(о)стник(ь) логоФет(в) Богдань и 
челник (ћ) великы Хревелтанћ, и BOEBWAA ЙЛилтош(ь) •:— 


Превод повеље 


+ По неизрецивом милосрђу и човекољубљу владике мога слаткога 


ми Христа, и по неизрецивом и свемилостивом његовом прозрењу које 
је на Господству ми, као и на првим светим православним царевима, а 
такође је и благодат пресветога свога духа излио на Господство ми, па 


ме 


је поставио за Господина земљи Српској и Поморју и странама По- 


дунавским. 
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Ја, у Христу благоверни и самодржавни по милости Божијој деспот 
Стефан, држим све ово пошто је Бог тако хтео. Зато и пише Господство ми 
ово, свима на знање, како посла к Господству моме владајућа властела 
града Дубровника, властелине своје, именом Марина Растића и Матка Гра- 
дића. И замолише Господство ми, као што су им била записала сва прва 
господа српска, простагме и законе, да им потврди Господство ми, као што 
су имали законе у прве господе српске и у цара Стефана и у родитеља Гос- 
подства ми светога кнеза Лазара и светопочивше мајке ми кира Јефросине, 
и оно што им је Господство ми до данашњег дана записало и утврдило. 

Све ово потврђује Господство ми овим записом, да имају оне законе 
за живота Господства ми и да им се ништа не поквари. И још им учини 
милост Господство ми као што су и раније имали. И ако се догоди неки 
спор између Дубровчана и Срба, да се постави половина судија дубро- 
вачких, а половина Срба, и да се пред њима води спор. А порота Дуб- 
ровчанину да је дружина његова – Дубровчани који су онде, или Дуб- 
ровчани који се нађу у најближем месту. Ако обе стране које се споре 
буду хтеле сведоке, да поставе половину Дубровчана, а половину Срба, 
а ниједан од оних сведока није слободан да побегне. Ако ли настане 
спор Саса са Дубровчанима, такође да се суде као и Срби – половина 
судија Саси, а половина Дубровчани. И Србин да не позива Дуб- 
ровчанина на суд другде, него само пред оне судије. Такође и Саси да 
се парниче пред оним судијама, а да се не труде (да дођу) пред Господ- 
ство ми, нити пред кефалију. И ако неки Дубровчанин купи коња и то- 
га коња ухвати Србин или Сас и каже „украден ми је или отет“, Дуб- 
ровчанин да се закуне у свеца да тај коњ није ни отет ни украден, него 
да га је купио. Ако Србин или Сас буде хтео да узме свога коња, да 
врати Дубровчанину оно што је дао за тога коња. А личнога коња није 
слободан да задржи. И где се заустави Дубровчанин на стану, ако он 
буде први стао на томе стану, Србин да не може ту да стане без њего- 
вог пристанка. И који год Дубровчанин да иде са својим или туђим тр- 
гом (робом) по трговима Господства ми и по земљи, како им је раније 
био закон у прве господе, код цара Стефана и код родитеља Господс- 
тва ми светога кнеза Лазара и код светпочивше госпође и мајке ми ки- 
ра Јефросине и код Господства ми до данас, тако и убудуће да им буде. 
И ако да Дубровчанин Србину своју имовину на веру, а Србин порекне 
и каже му „ниси ми дао“, Дубровчанин да се закуне својом вером и 
душом – да му (Србин) плаћа добитак на оно што му је дао. И куда иде 
Дубровчанин да тргује по земљи Господства ми, где га убије разбојник 
или га покраду у селу, околина да им плаћа оно што им разбојник узме 


159 


Андрија Веселиновић 


и што им се украде. Ако ли околина не плати – да им плати Господство 
ми оно што им се узме. И да нема намета Дубровчанин у трговима Го- 
сподства ми. А Дубровчанин који се забаштинио у Новом Брду – такав 
да зида град и да га чува. Који су гости и нису се забаштинили, да им је 
на вољу и како им одговара. И ако се разбије дубровачка лађа у При- 
морју у области Господства ми, који је закон за то био у прве господе и 
код цара Стефана и код родитеља Господства ми светога кнеза Лазара 
и код светопочивше госпође и мајке ми кира Јефросине и код Господс- 
тва ми до данас, тај закон да je и сада. И ко хоће да иде из земље Гос- 
подства ми у Дубровник, било да је Србин или Влах, или чији год да је 
човек, сваки да иде слободно да тргује, да га не зауставља Господство 
ми нити кефалија Господства ми. А што је био закон при цару Стефану 
и при родитељима Господства ми, светом кнезу Лазару и свето- 
почившеј госпођи и мајци ми кира Јефросини, и код Господства ми до 
данас, тако да им је и сада. И за тргове који су у власти Господства ми, 
и сланице које су биле тргови у прве господе и сланице у цара Стефана 
и родитеља Господства ми светога кнеза Лазара, и сада да су тамо, и 
нигде другде да не буду. И што се међу собом споре Дубровчани, било 
да се то догоди међу Србима било у Дубровнику, да се суде пред кон- 
зулом дубровачким и пред њиховим судијама, и како пресуди конзул и 
његове судије – на томе да стоје. Ако Дубровчанин не би хтео да при- 
хвати ту пресуду, слободни су конзул и његове судије онога да вежу и 
да га држе док не плати оно на шта је осуђен, и тај закон не могу да 
прекрше ни кефалија ни владар. Ако се догоди да неки Дубровчанин 
умре у земљи Господства ми, што буде његове имовине – тиме да се не 
бави Господство ми, нити кефалија Господства ми, нити било ко други 
у земљи Господства ми, него да буде ономе коме ју је он дао на самрти, 
или (да буде) дубровачко. И да не буде Дубровчанима узет дар на силу 
(посилни дар), нити се друго може узети без њиховог пристанка, него 
да бораве или иду свуда слободно са својим тргом (робом). И још је 
одлучило Господство ми да, ако је неки Дубровчанин коме дужан, или 
је због нечега крив, да се тражи кривац, и није допуштено од другог 
Дубровчанина тражити, него само од онога који је дужан или је због 
нечега крив – тај треба да плати и пати, а један за другога да не преу- 
зима (кривицу). И ако се догоди да се Господство ми свађа са Дубров- 
ником, да им 6 месеци пре тога кажем, како би слободно изашли сви 
Дубровчани са имовином из земље Господства ми, а тек затим да зара- 
ти с њима Господство ми. И молим онога кога ће изабрати Бог да после 
мене буде господар земљи српској, било неко од синова мојих, или од 
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рода Господства ми, или кога другога кога Бог буде хтео, да ово више 
писано не поништи, него да јаче потврди, као што ни Господство ми 
није поништило записања господе која су пре нас била. И писа се ово 
записање по заповести господина деспота Стефана у лето 6914. месеца 
децембра 2. дан, у славном граду Борчу, индиктион 14. 

МИЛОШЋУ БОЖИЈОМ ГОСПОДИН СВОЈ ЗЕМЉИ СРПСКОЈ И 
ПОМОРЈУ И ПОДУНАВСКИМ СТРАНАМА ДЕСПОТ СТЕФАН 

А овоме записању милосник логотет Богдан и велики челник Хре- 
бељан и војвода Милтош. 


Дипломатичке особености 


Повеља нема посебних дипломатичких особености, сем једне о 
којој ће касније бити речи. Она спада у ред уходаних и разрађених 
међудржавних уговора између Србије и Дубровника који се развија у 
посебну дипломатичку форму, нарочито од времена цара Душана. Има 
све развијене делове протоколона, текста и есхатоколона, сем аренге, 
јер је мотивација за издавање повеље чисто пословно-правне природе, 
тако да је сваки српски владар по устаљеном начину и формулару из- 
давао Дубровчанима најмање једну повељу. Зато се ова повеља најви- 
ше угледа и позива на Душанову повељу Дубровчанима. И по форму- 
лару се ослања на повељу кнеза Лазара из 1387. године, као што се на 
њу угледа повеља Бранковића из 1405. године, а поготову су истоветне 
потврдне повеље Дубровчанима деспота Ђурђа Бранковића из 1428. и 
1445. године. Дакле, све су оне рађене на основу истог формулара. 

Датум и место издавања повеље су јасно наведени. То је 2. децем- 
бар 1405. године у Борчу. Заправо, наведена је година по византијском 
начину рачунања (од стварања света) 6914, што значи 1406. од Христо- 
вог рођења. Али, како византијска година почиње 1. септембра, то дату- 
ми од 1. септембра до 31. децембра спадају у претходну годину, тј. 1405. 
годину. Индикт је тачно наведен (14). Борач је средњовековни град који 
се налазио у горњој Гружи, у Борачком кршу. Мада је утврђење старије, 
помиње се као седиште Борачке жупе у повељи Стефана Првовенчаног 
Манастиру Жичи, да би прави процват доживело у другој половини XIV 
века, када се седиште државе помера ка северу. У „славном граду 
Борчу“, где је деспот Стефан издао ову повељу Дубровчанима, вероватно 
је имао један од својих дворова, било је седиште „Борачке власти“. ' 





" В. Јовановић, Борач и Честин, ИГ 1-2 (1985) 7-24; Лексикон градова и mp- 
гова средњовековних српских земаља, Београд 2010, 52–53 (В. Петровић), са изворима 
и најважнијом литературом. 
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Андрија Веселиновић 


Прибрежно право (ius паштаоћ) и питање солана (солила, sa- 
linae), 157 (страна), 59-64 (редови у издању), 68-73. Ово је изузетна и 
ретка дипломатичка особеност ове деспотове повеље. Наиме, ова пи- 
тања су решена раније, а посебно за време цара Душана, на коју се ова 
повеља и позива. Прибрежно право код нас је преузето из римског 
права (ius naufragii), по коме у случају бродолома, остаци брода и pacy- 
те робе припадају господару морске обале где се бродолом догодио. 
Враћају се власнику уколико он плати одређену глобу. Међутим, у по- 
вељи од 20. септембра 1349. цар Душан 8 се одриче овог права у ко- 
рист Дубровчана или Млечана, вероватно да би изашао у сусрет тргов- 
цима и тако поспешио трговину. Од времена кнеза Лазара враћа се ово 
питање на исти начин како је решавано за време цара Душана, из раз- 
лога што се претпостављало да ће српске земље бити обједињене под 
кнезом Лазаром, а то је могло да подразумева и Зету Балшића.“ Пона- 
вљање ове одредбе у повељи деспота Стефана је за Дубровчане имало 
исти превентивни циљ. Познато је да је Зета ушла поново у састав Ср- 
бије тек после смрти Балше Ш, деспотовог сестрића, 23. априла 1421. 
године. Иначе, ово питање се регулише први пут у повељи Стефана 
Дечанског Дубровнику из 1326. године“! На сличан начин се желело 
обезбедити питање солана у држави Србији, односно трговине сољу и 
кумерка солског, као тргова на којима су Дубровчани и српски владар 
могли у потпуности контролисати трговину сољу са унутрашњошћу и 
наплаћивати царину на артикал који је био, уз сребро, најважнији. 


Просопографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашњене 
личности: деспот Стефан Лазаревић, Марин Растић, кнез Лазар 
Хребељановић, цар Стефан Душан. 


Матко Градић (1379-1444), 156 (страна), 13 (ред у издању) – дуб- 
ровачки властелин, посланик код деспота Стефана. Бавио се трговином на 
велико, нарочито сољу, и заузимао важне државне положаје у Дубровнику. 

Извори и литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат y XIV 
веку, Београд 1960, 285; А. Веселиновић, Држава српских деспота, Бе- 
оград 2006, 226—229; исти, Дубровачко мало веће, 1—286 (по регистру). 


18 fp. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 63. 

Исто, 121-122. 

? A. Веселиновић, Држава српских деспота, 122 и даље. 
21 Jp, Стојановић, Повеље и писма 1-1, 41. 

2? JICCB, 344—346; 682-683. (M. Маловић-Ђукић). 
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Кира Ефросина, 156, 18; 157, 47, 62, 69 – великосхимничко име 
кнегиње Милице. Вероватно је добила велику схимну пред смрт, 11. 
новембра 1405. године. Пре тога је носила малосхимничко монашко 
име Евгенија, од 1393. 

Литература: А. Веселиновић, Држава српских деспота, по регис- 
тру; ССА 1 (2002) 138. 

Логотет Богдан, 158, 106 – Пошто се логотет Богдан поред 1405. 
јавља и 1445, није сасвим поуздано да ли се ради о истој личности. 
Иначе, властеле са истим именом, али другом титулом (казнац, војво- 
да, протовестијар) првих деценија ХУ века има више, али да ли се ради 
о истој личности не може се тврдити. Да је то исти логотет говори само 
податак из разрешнице Мароја Цинцуловића, која је издата у Пришти- 
ни 1402. а коју је однео у Дубровник „поверљив човек Богдан“ (/7ове- 
ље и писма 1–1, 195). 

Литература: М. Пурковић, Кнез и деспот Стефан, 24, 28, 104– 
107, 125; Историја српског народа П, 118, 184, 257, 352; А. Веселино- 
вић, Држава српских деспота, 208, 224, 240, 243 и 254. 

Велики челник Хребељан, 158, 107 – Први пут се помиње 1404. 
године у Јагодној: К. Јиречек, Споменици српски, бр. 31, стр. 45. Исти, 
Историја Срба П, Београд 1978, 361, нап. 35, када је био само челник, 
да би 1423. приликом склапања примирја са Млечанима код Св. Срђа 
на Бојани био сведок и имао титулу војводе. 

Литература: М. Пурковић, Кнез и деспот Стефан, 77, 125; Ис- 
торија српског народа П, 120; А. Веселиновић, Држава српских дес- 
noma, 125, 246—247. 

Војвода Милтош, /58, 107 – Помиње ce први и једини пут y овој 
повељи као сведок. Ово је једини помен неког војводе пре војне ре- 
форме деспота Стефана 1410. године. 

Литература: М. Пурковић, Кнез и деспот Стефан, 77; К. Јиречек, 
Историја Срба П, 360; М. Благојевић, Државна управа у српским сре- 
дњовековним државама, Београд 1997, 230, 235. 


Установе, важнији термини 


У претходним свескама Старог српског архива објашњене су 
следеће установе и термини: простагма, порота, Саси, кефалија, ба- 
штина, градозиданије, древо, стан, сведок, сланица, конзул, лого- 
тет, велики челник, војвода. 
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CHARTE DU DESPOTE STEFAN LAZAREVIC AUX RAGUSAINS 
1405, décembre 2, à Borač 


Résumé 


Cette charte s'inscrit dans une série de documents, allant de Stefan Nemanja au 
despote Djuradj Brankovié, qui confirment les anciens privilèges accordés aux Ra- 
gusains en Serbie et enregistrent les derniers éléments apparus dans l'intervalle qui 
précède leur édition. Dès le début des relations politiques, et surtout économiques 
et commerciales, avec les Ragusains s'est instaurée la régle voulant que tout nou- 
veau souverain de Serbie délivre, d'ordinaire au début de son régne, ou plus tard en 
cas de circonstances particuliéres, une charte qui confirme et élargit les anciens 
priviléges et anciennes loi, en codifiant les nouveaux droits octroyés. La délivrance 
d'une telle charte qui, depuis l'époque du roi Milutin, revétait, par son caractère, les 
traits d'un document accordant la « gráce » royale, n'en avait pas moins une forme 
propre à toute conclusion d'un accord commercial qui, dés l'origine, se pliait à une 
procédure et rédaction diplomatique spécifiques. La charte ici étudiée a été délivrée 
le 2 décembre 1405 dans la ville de Boraë, en Gornja GruZa, où, y possédant un 
palais, le despote Stefan a reçu les émissaires ragusains, le noble Marin Rastic et 
Matko Gradić. Ceux-ci étaient investis d'une autorisation du Conseil rogatorum les 
habilitant à prendre acte de la délivrance d'une nouvelle charte, aprés en avoir sou- 
mis au logothéte l'esquisse de son texte, ainsi que les chartes délivrées par les sou- 
verains précédents. Outre la confirmation des anciens priviléges accordés aux 
commerçants ragusains et la codification par de nouvelles dispositions légales du 
mode de jugement des Ragusains lors de litiges entre eux, cette charte régle égale- 
ment le mode de jugement lors de litiges opposants des parties serbe et non serbes 
(serbe et ragusaine ou serbe et saxonne). Un des points plus particuliérement inté- 
ressant de cette charte réside dans le fait qu'elle laisse ressortir que le despote envi- 
sageait la possibilité de recouvrer la Zeta. Dans une telle éventualité, son texte pré- 
voit que le commerce du sel et les marais salant se trouveront exclusivement sur les 
lieux de marché où ils se trouvaient par le passé, sous l'empereur Dušan. Il prévoit 
aussi qu'en cas de naufrage de navires ragusains sur la cóte appartenant au despote 
(soit en Zeta si cette région venait à étre recouvrée) on recourra à l'ancien droit 
appliqué sous Dušan (soit un droit approximativement semblable à l'ancien droit 
romain du ius naufragii). Les témoins présents lors de la délivrance de cette charte 
sont le logothéte Bogdan, le grand gouverneur (čelnik) Hrebeljan et le voivode Mil- 
toš, et elle a été signée à l'encre rouge par le despote Stefan. 


Mots-clés: Serbes, charte, despote, Ragusains, Saxons, commerce, douane, 
képhale, jugement. 
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Невен Исаиловић 
Историјски институт 
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ПОВЕЉА ХЕРЦЕГА ХРВОЈА ВУКЧИЋА ХРВАТИНИЋА 
ЖЕНИ ЗЕЛЕНИ” 


Јајце, 1412, април 2. 


Сажетак: Херцег Хрвоје Вукчић Хрватинић издаје даровницу својој же- 
ни Јелени како би јој се одужио за њене раније услуге. На име накнаде за 
шест хиљада дуката, које је од ње позајмио када је ишао у Будим краљу Жиг- 
мунду крајем 1408. године, Хрвоје дарује Јелени град Котор са припадајућом 
му жупом Врбањом, док јој, на име накнаде за четири хиљаде дуката које је 
позајмио након повратка из Угарске, уступа куће (sic!) у Дубровнику са свим 
што иде уз њих. Из наслеђивања поменутих поседа, херцег искључује све 
своје потомке и рођаке и трајно их уступа Јелени. 

Кључне речи: повеља, дипломатика, Хрвоје Вукчић Хрватинић, Јелена 
Нелипчић, Босна, Дубровник, Котор, Врбања, 1412. година, ХУ век. 


Опис повеље и ранија издања 


Повеља није сачувана у оригиналу, већ у препису дубровачке 
канцеларије. Препис је настао у склопу опсежне расправе која се у Ве- 
ћу умољених водила априла 1418. у вези са захтевом Јелене Нелипчић, 
тадашње босанске краљице, да јој се преда кућа у Дубровнику која је 
припадала њеном претходном мужу, покојном херцегу Хрвоју Вукчићу 
Хрватинићу. Повеља је, стога, преписана у архивску књигу Acta consilii 
rogatorum 1, f. 109–109", која се налази у Државном архиву у Дубров- 
нику (DAD). Пропратни записи налазе ce на странама 109 и 110. Буду- 
ћи да се ради о канцеларијском препису, није могуће говорити о спо- 
љашњим обележјима повеље. Из формуле короборације сазнајемо да је 


"Ел. пошта: neven.isailovic @ gmail.com 

* Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете 
и науке Републике Србије: Средњовековне српске земље (XIII-XV век): политички, 
привредни, дриштвени и правни процеси (ев. бр. 177029). 


Невен Исаиловић 


била опскрбљена великим висећим печатом херцега Хрвоја. Тај печат 
није, међутим, сачуван ни на једној постојећој Вукчићевој повељи. Пре 
него што је регистрована, повеља је била осумњичена за фалсификат 
од стране Већа умољених, о чему ће више речи бити у одељку о ди- 
пломатичким особеностима. Након вишедневне расправе, Веће је до- 
нело закључак да се исправа региструје као валидна. 

Ранија издања: M. Пуцић, Споменици сръбски 1, 175-177, док. 
бр. 302; E. FermendZin, Acta Bosnae, Zagreb 1892, 96, br. DXXVII (pe- 
гест); Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 549—551, док. бр. 573; Е. 
Mályusz - I. Borsa (eds.), Zsigmondkori oklevéltár Ш, Budapest 1993, 474, 
nr. 1927 (perecr); M. Brkovié, U Jajcu izdane isprave bosanskih vladara, 
Radovi Zavoda za povijesne znanosti HAZU u Zadru 40 (1998) 98—99, 114, 
120-129 (латиничка транслитерација и анализа); Isti, Hrvoje Vukčić Hr- 
vatinic (1380.—1416.) и zrcalu vlastitih isprava, Sarajevo 2008, 36-37, 40, 
42-46, 66-68, 115-119 (латиничка транслитерација, превод и анализа). 

Напомињемо да je Медо Пуций, у свом издању, на недовољно ]а- 
сан начин навео одакле је преузео документ, уметнувши га у групу ис- 
права из архивске серије Lettere e commissioni di Levante. У заглављу је 
написао само die XXVII. aprilis in consilio reg. (!). Љубомир Стојановић 
је, можда омашком, à можда заведен нејасним Пуцићевим подацима, 
навео да се препис повеље налази у серији Lettere e commissioni di Le- 
vante 1415—1418, лист 109a. На основу исправки које је направио у од- 
носу на претходно издање, јасно је да је Стојановић располагао, у нај- 
мању руку, снимком повеље. Навео је и страну архивске књиге (доду- 
ше само другу од две), коју Пуцић није назначио. Хронолошки оквир 
(1415-1418), не одговара ниједној књизи серије Lettere, али је тачан 3a 
прву књигу Acta consilii rogatorum у којој се препис повеље и налази. 
Зато смо склонији да се ради о Стојановићевој омашци, коју доцније 
преузима и Милко Брковић, у својим радовима из 1998. и 2008. 

Ниједно издање није сасвим верно пренело текст повеље. Стоја- 
новић је исправио неке Пуцићеве грешке, али је неке и поновио. Брко- 
вић је преузео Стојановићеву верзију, урадивши само латиничку тран- 
слитерацију. Досадашњи издавачи својим омашкама у читању нису 
променили смисао текста исправе. Једини крупнији пропуст било је 
читање имена кнеза Богавца Чемеровића као Боравац, а ту су грешку 
направили и Пуцић и Стојановић и Брковић. Наше издање приређено 
је на основу снимка начињеног у Државном архиву у Дубровнику. Ре- 


! Захваљујемо овој архивској установи на изузетној предусретљивости. 
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дови у изворнику за сам текст повеље означавани су арапским бројеви- 
ма, а за пропратне белешке бројевима са словним индексом (2°, 2° итд.). 


Литература: Ст. Станојевић, Студије о српској дипломатици ЕП 


(сабране студије из Гласа СКА), Београд 1928-1935; M. Brkovié, U Jaj- 
си izdane isprave bosanskih vladara, 114, 120—129; Isti, Hrvoje Vukcic Hr- 
vatinic, 36—37, 40, 42—46, 66—68, 115-116. 


10 


15 


Текст повеље ca пропратним записима 
Канцеларијски запис о регистрацији повеље 
die dicto in eodem consilio? Ballotae XXVIIII 


I2*| Infrascripta est forma et modus quo dari debeat domus condam 
ducis 13 Carvoye domine Elene regine Bossine captus et firmatus in 
I4*| consilio rogatorum per consiliarios XXVIII de dicto consilio et I5*l 
uno existente in contrarium." (!) 


[61 Cum serenissima domina regina Helena regina Bossine miserit 
[71 nobis in ambassiatorem fratrem Stefanum, ordinis sancti Francisci 
cum 181 literis credencialibus, qui pro parte eiusdem domine regine no- 
bis expol9"Isuit, dicendo et petendo, quod dux Chervoya olim suus 
coniunx ei 110° pigneraverat unam certam domum sitam in Ragusio et 
certas 1111 alias res cum ea, quam domum dominium Ragusii, alias do- 
naverat 1121 dicto duci pro certis beneficiis, et de hoc dictus ambassia- 
tor nobis 1131 ostendit unum privilegium dicti (canc. dicti) ducis scrip- 
tum in litera sclava 1141 cum bulla pendenti, quod ibi inferius annota- 
tum est de verbo ad verbum 115“ rogando nos et petendo quatenus no- 
bis placeat dare dictam domum 116 ipsi domine regine in perpetuum; 
et si non in perpetuum saltem ei (canc. det) demus 117° possessum ip- 
sius domus in per tempus vite ipsius domine regine. 


Повеља 
+ Bb име Orya и Сина и A(8)xa c(BE)TA аминћ. Mu г[оспо]д[и]нь 
Хрввок Херьцегь 121 спабтски и кнезь ДолнЕҳь Bpan и велики 
nporwrkpn  KPAÏ3IAKERCTEA  BOCANCKOTA дамо видћти всаком8 
члов(Ж)к8 саданимь МІ и nocak вЗд8кимь прЕдь киҳь WEB НАШЋ 
WTEOPENR листь приде [5l Aa 8 тои вр МЕ када XWTEXWMO поити NA 





2 Ради ce o 27. априлу 1418. 
3 Требало би: in contrario. 
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Srpe г[оспо]д[и]н8 кралю Шигьібім$нт$ Злиривьше CE Ш МИМЬ ThAA 
8 Басьницахь на ти п8ть 171 гред8кк затасмо 8 г(ос)п(о)гк Юл не 
B[o]nwak данномь ми XEPRUErWISIBULE нк навластит'Еҳь пЕнези 
шесть TUCSKK ASKATOER 19| задтЪХЬ и пакћ приш(ь)дьшЕ WAb тўда с 
Ѕгарь ApSrwun подь Звечакаћ |10] такогк 3armcmo 8 теє г(ос)п(о)гк 
Ебу ue xepsuerwEnue au нк п®нези 1111 nagaacruT hyh четири тиски 
ASKATOER SaAT yh и мии xwrell2lkie arwps именованнои г(ос)п(о)ги 
IGakuu Херьцегувици намь aparon 1131 тЕҳь ДЕСЕТЬ тиски 
АЗКАТОВЬ НАДА заимеЕНЖХь платити нои 1141 и да нон ESAE ЗАДОВОЛ- 
но 8 томь WAB наше стране дасмо нои 8 ти naall5lkio за прьво 
ЗАИМЕНИХЬ НАДМЬ ШЕСТЬ тис8кь ASKATOER злату 116] и записасмо 
WH по СЕМЬ NALIEMR уутвореномњ лист8 8 вбке nenopell7luentas 
Данькмь rp[alaa нашега HoTopa сь Bcomk ж8помь нашомь 1181 
Врьвано пристоиномь и CABHERWME р[е]ченом$ граду. À за whe 
чет1191ири тис8кк дкать Naamk зламьшЕҳь и arwps WAENOEAN'E XE 
[20] ли тои r(oc)n(o)ru Юл%ни ҳерьцеговицЕ такогк дакмо и запис8- 
Kmo 1211 8 ekke непор[ејченЕмь данькмь ккк наше кок имамо 8 
многу пле1221ленитолм[ь] град ДЗвровник8 8 Далмации сь вевлмь 
was шо к T'as 1231 к8кмль реченвль пристои. И хлуккмо да к 
волна р[е]чена г(ос)п(о)гт 1241 ЄлЕна ҳерьцегчовица WAR сьда Nan- 
ред "ru к8ками и всЕль 1251 wirkt шо к нимь пристои. И srw- 
р рГејченћлњ градомь Homrwpwa 1261 и ж8помь Врьванолмь са 
већма. И да к волна гр[а]да тогли или т8и 1271 ж8п8 или тен ккк 
или вьсє то нак8пь продати и даровати 1281 8 в ке и cesk Здрьжати 
WHAKOoH како нои БУдЕ Згодно и како смо 129] ми вили всвлмь rh 
волни и 8 Tom р[Е]ченомь граду HorwpS 1301 и 8 тои ж8пи Врввани 
и $ тв р[е]чениҳь к8кахь и 8 вьсемь толь 1311 шоно к нимь прис- 
тои. Namera лостатњка TS arwps именована 1321 г(ос)п(о)гю Gau 
херкцеглувицУ сам ставимо и моставмамо и 8 то 1331 ш номь не- 
mkwamo ни Зкладамо н'Еднога члов(Ж)ка ни нашега вли!341жнкга ни 
Bp[A]TA нашега н%днога ни сина ни синовца и всакога 1351 жива 
члов(Ж)кд р8к8 war тога са већма изнимамо. И За c&kAnl36lreacTEo 
и за крепость всЕҳь phun 3rwp8 реченихь рекохвмо 1371 тои 
p[e]uenon г(ос)п(о)ги Юл% ни хервцегувици wes нашь w'rEopens 1381 
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40 листь чинити и запечатити ГА НАШММЊ ВЕЛИКАМЋ печьтию 1391 
вис куль. À том8и с св доци наши доври людьк изь ЛУКЕ КНЕЗА 
1401 Милатђ Ч8чикь з Братић, изь Земльника КНЕЗЋ Богаваць 
Чеме 4 Провикь 3 BpaTHWAh, изь БрьванЕ Припко воквода 3 
BpaTUWME, 1421 изь Глажа Иванишь Петровикь воквода нашь 3 

45 вратима, и Сане 1431 Гашьпарь Диганишевик(ь) 3 BpATHWAN, A изь 
Врьваси Петарь Ихучикь 1441 з вратихумь. Писань 8 ІЙици „Е. д(ь)нь 
a(kce)ua травна по аб ћу 145] господин Хь .98Ет. Ато. 


Одлука Већа умољених о кући Хрвоја Вукчића у Дубровнику 


Unde nos semper desiderosi ad faciendum id quod de jure convenit 120 

a modo antea, ponimus in tenutam dictam dominam reginam ad tenen- 

dum, 136] possidendum et usufructuandum dictam domum donec consilio 

1401 rogatorum videretur aliquem alium habuisse potiora jura in 15° dicta 

5 domo quam dicta domina regina. Et si per neminem alium 160 non fuerit 

petita dicta domus, vel dicto consilio rogatorum [79] non (canc. vide(n)di) 

videbitur aliam personam habere jura potiora quam dicta 18°] domina re- 
gina, quod ipsa tempore eius vite dicta domo gaudere 199 possit. 


Превод повеле и пропратних 3anuca 
Канцеларијски запис о регистрацији повеље 
истог дана у истом Већу [умољених ] присутно 29 већника 


Ниже написано представља форму и начин на основу кога треба да- 
ти кућу покојног херцега Хрвоја госпођи Јелени, краљици Босне, како 
је усвојено и потписано у Већу умољених од стране 28 већника тога 
већа, уз један глас против. 

Пошто нам је најсветлија госпођа краљица Јелена, краљица Босне, 
послала као поклисара брата Стефана, редовника св. Фрање, са веров- 
ним писмом, он нам је у име исте госпође краљице изложио, говорећи 
и молећи, да је херцег Хрвоје, њен покојни муж, њој заложио извесну 
кућу која се налази у Дубровнику и неке друге одређене ствари уз њу, 
а ту су кућу дубровачке власти раније биле поклониле реченом херцегу 
за одређена доброчинства. О том чину нам је наведени поклисар пока- 
зао једну даровницу реченог херцега написану на словенском језику са 
висећим печатом, која је овде ниже преписана од речи до речи, питају- 
ћи нас и молећи да се, уз нашу вољу, речена кућа да поменутој госпођи 
краљици за навек, или ако не за навек, да ту кућу дамо у посед госпође 
краљице за трајања њеног живота. 
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Повеља 


+ У име Оца и Сина и Светога духа амин. Ми господин Хрвоје, хер- 
цег сплитски и кнез Доњих Краја и велики протођер босанског краљев- 
ства дајемо на знање сваком човеку садашњем и будућем пред кога 
дође овај наш отворени лист да смо, у време када смо намеравали оти- 
ћи у Угарску господину краљу Жигмунду са којим смо се измирили, 
идући на тај пут, у Васницама узајмили од госпође Јелене, богом дане 
нам херцеговице, шест хиљада златних дуката њених властитих нова- 
ца. Затим смо, враћајући се отуда из Угарске, под Звечајем, по други 
пут, такође узајмили од те госпође, херцеговице Јелене, четири хиљаде 
златних дуката њених властитих новаца. Стога смо ми, желећи да горе 
наведеној, нама драгој госпођи херцеговици Јелени, исплатимо и из- 
миримо тих десет хиљада узајмљених нам дуката, њој са наше стране 
дали следеће: Као накнаду за првих узајмљених нам шест хиљада злат- 
них дуката преписали смо јој, овим нашим отвореним листом, за навек 
неопозив дар у виду нашег града Котора са читавом нашом жупом Вр- 
бањом која служи и припада том граду. А за оних [других] узајмљених 
нам четири хиљаде дуката, горе наведених, истој госпођи херцеговици 
Јелени такође дајемо и преписујемо за навек неопозив дар у виду на- 
ших кућа које имамо у веома племенитом граду Дубровнику у Далма- 
цији са свим оним што тим реченим кућама припада. И желимо да је 
речена госпођа херцеговица Јелена, од сада на даље, слободна распола- 
гати тим кућама и свим оним што им припада, као и горе наведеним 
градом Котором и жупом Врбањом са свиме. И да има право да тај 
град или ту жупу или те куће или све то заједно прода и дарује за навек 
или да их за себе задржи онако како њој буде одговарало, на исти 
начин како смо ми били у свему томе власни, и у реченом граду Кото- 
ру и у жупи Врбањи и у реченим кућама и у свему томе што њима 
припада. Горе наведену госпођу херцеговицу Јелену [у датим ствари- 
Ma] остављамо за јединог наследника и у вези са тим [правима] са њом 
не мешамо и не постављамо ниједнога човека, ни нашега рођака, нити 
иједног нашег брата, ни сина, ни синовца, нити било кога жива човека 
– од тога их сасвим изузимамо. И за сведочанство и за чврстину свих 
горе наведених речи, одлучили смо да реченој госпођи херцеговици 
Јелени начинимо овај наш отворени лист и да га запечатимо нашим 
великим висећим печатом. А томе су сведоци наши добри људи: из 
Луке кнез Милат Чучић с братијом, из Земуника кнез Богавац 
Чемеровић с братијом, из Врбање војвода Припко с братијом, из Глажа 
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Иваниш Петровић, наш војвода, с братијом, из Сане Гашпар Дијани- 
шевић с братијом, а из Врбаса Петар Јочић с братијом. Писано у Јајцу, 
другог дана месеца априла, лета Господњег 1412. 


Одлука Већа умољених о кући Хрвоја Вукчића у Дубровнику 


Стога, ми који смо увек жељни да учинимо оно што приличи закону, 
од сада па на даље дајемо у државину реченој госпођи краљици да др- 
жи, поседује и користи речену кућу докле год Веће умољених не утвр- 
ди да је неко други имао већа права на ту кућу од речене госпође кра- 
љице. И ако нико други не буде тражио наведену кућу и ако речено 
Веће умољених не утврди да нека друга особа има већа права од речене 
госпође краљице, нека за свога живота ужива посед речене куће. 


Дипломатичке особености 


Као што је већ напоменуто, спољашња обележја исправе није мо- 
гуће утврдити, јер је сачувана само у препису. Није назначен ни мате- 
ријал на коме се налазио оригинал, али биће да се радило о пергаменту. 
Језик, односно правопис, приликом преписа највероватније је измењен, 
пошто постоје бројни примери за такву праксу дубровачких канцелара 
и нотара. С друге стране, унутрашње особености могу се тумачити. 
Напомињемо да оцена Љ. Стојановића да се ради о писму никако не 
стоји. Анализирани документ је, по свим својим обележјима, повеља. 
М. Брковић је сматрао да је та омашка учињена јер херцег Хрвоје није 
био самостални владар, али таква аргументација није релевантна када 
се ради о утврђивању типа документа.” Биће да је Стојановићева греш- 
ка била случајна, а не свесна. 

Након кратке симболичке и вербалне инвокације, интитулација 
Хрвоја Вукчића носи две специфичности. Он се у тексту наводи као 
сплитски херцег и кнез Доњих Краја, али и као велики протођер босан- 
ског краљевства. Ова титула очито је дошла на место уобичајеније 
Вукчићеве титуле великог војводе босанског краљевства. Не постоји 
ниједан други пример коришћења ове титуле међу јужнословенским 
владарима и великашима у позном средњем веку. Порекло речи је сва- 
како грчко, односно византијско. Реч лротоугрос означава првог међу 
једнакима, предводника, првака. Међутим, није познато којим је тачно 


^ Упоредити транскрипције оригинала и преписа босанских исправа из тзв. 
Codex ragusinus-a које је објавио Jb. Стојановић у Повељама и писмима 1–1, 2. 
? M. Brkovié, U Јајси izdane isprave bosanskih vladara, 128. 
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путем и преко ког утицаја поменути епитет доспео у интитулацију Хр- 
воја Вукчића.“ Друга специфичност, која се може пратити и из других 
Хрвојевих исправа је недостатак формуле девоције. Вукчић је корис- 
тио ову формулу у периоду од краја 1403. до краја 1408. године, у вре- 
ме свог највећег успона, односно од стицања сплитског херцештва до 
измирења са краљем Жигмундом. Иако је остао сплитски херцег све до 
1413, помирењем са угарским владаром одрекао се девоције као обе- 
лежја самосталне и суверене власти. 

После кратке и опште инскрипције, Хрвоје у експозицији наводи 
разлоге издавања повеље. Он је желео да се одужи супрузи Јелени за 
новац који му је позајмила уочи пута у Угарску, а затим и по повратку 
са тог путовања. Вукчић је путовао у Угарску крајем 1408. или, евен- 
туално, почетком 1409. да би се и званично измирио са краљем Жиг- 
мундом, након што је престао да подржава противкраља Ладислава 
Напуљског. Други пут у Будим организован je маја/јуна 1412. године, 
када је, са супругом и свитом, ишао на свечаности које је организовао 
угарски двор. Позајмица о којој се говори у овој повељи, учињена је 
уочи и након пута из 1408. године, када је, вероватно услед вишегоди- 
шњег скупог ратовања, херцег био у проблему са новцем. На основу 
текста се сазнаје да је први део суме тј. шест хиљада златних дуката Је- 
лена узајмила супругу у Васницама, месту које није убицирано, у време 
када je он кренуо на тај пут.’ Други део суме, од четири хиљаде дуката, 
Хрвоје је добио по повратку, под градом Звечајем у жупи Земуник. 

Диспозитивни део повеље представља даровницу коју је Хрвоје 
Вукчић саставио жени Јелени на име накнаде за позајмљених десет хи- 





* За једно од тумачења видети: Ј. Мргић-Радојчић, Доњи Kpaju. Крајина сред- 
њовековне Босне, Београд 2002, 102—103. 

7M. Brković, Hrvoje Vukčić Hrvatinić, passim; Н. Исаиловић, Политика босан- 
ских владара према Далмацији (1391-1409), Београд 2008, 187-190 (магистарски рад 
у рукопису). 

* J, Мргић-Радојчић, Доњи Kpaju, 91-92; C. Рудић, О кући Хрвоја Вукчића Хрва- 
тинића у Дубровнику, MH 56 (2008) 355—359, нап. 11; СБР 4, Нови Сад 2009, 361 (J. Mp- 
rub); E. О. Filipović, Viteske svečanosti и Budimu 1412. godine i učešće bosanskih predstav- 
nika, Spomenica akademika Marka Sunjiéa (1927—1998), Sarajevo 2010, 300-301, nap. 67. 

M. Брковий je сматрао да ce XpBoje измирио ca Жигмундом y Васницама. 
(Видети: M. Brković, Hrvoje Vukčić Hrvatinić, 117—118). Међутим, готово je извесно да 
се топоним односи Hà место где je херцег поза]мио новац од жене. V итинерару kpa- 
ља Жигмунда током 1408. и 1409. не бележи се краљев боравак y Васницама или Ha 
другој локацији сличног имена (Видети: P. Engel — М. Tóth, Птегапа regum et regina- 
rum (1382-1438), Budapest 2005, 87-90). Херцег ce, вероватно, са краъем прво изми- 
рио писмом или преко посредника, док je до формалног помирења дошло y Будиму. 
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љада златних дуката. За првих шест хиљада дао јој је, у трајни посед, свој 
град Котор и баштинску жупу Врбању, чија су сва села тада припадала 
поменутом граду. За других четири хиљаде дуката поклонио јој је, како 
се наводи, куће у граду Дубровнику, за који каже да се налази у Далмаци- 
ји (према угарским гледиштима о границама ове области), са свиме што 
иде уз њих. Поменути поседи поклоњени су Јелени заувек, а сви други 
херцегови наследници су изузети из наслеђивања тих добара. Кроз ту 
формулацију, диспозиција садржи и тзв. аукторову поруку потомству. 

Диспозиција намеће две дилеме. Прва је – да ли је Хрвоје прав- 
ним чином повеље поклонио жени поменуте поседе или их је само за- 
вештао тако да их она преузме после његове смрти. Текст исправе јас- 
но говори да се радило о непосредном поклону, а не о завештању. С 
друге стране, сасвим је јасно да даровница није ступила на снагу, ба- 
рем не у целости. Херцег Хрвоје је, по свему судећи, до краја живота 
држао град Котор у коме је, према некима, и умро 1416, а изјава дубро- 
вачких власти из априла 1418. да нису ни знали за постојање повеље из 
1412. недвосмислено сведочи да Јелена није ушла у посед куће у Дуб- 
ровнику, нити је од њеног издавања добијала приходе. 

Друго питање, које се такође дотиче првог, јесте зашто Хрвоје 
помиње куйе, у множини, када cy му Дубровчани 1399. поклонили јед- 
ну кућу, а само једну кућу они помињу и 1418. приликом одлучивања о 
молби Јелене Нелипчић, тада Хрвојеве удовице и супруге босанског 
краља Остоје. Наведену кућу, након вишедневног одлучивања, они ус- 
тупају Јелени, и то не заувек, већ до краја њеног живота. Јелена Мргић 
је у својој монографији о Доњим Крајима указала на могућност да је 
Хрвоје Вукчић, у међувремену, стекао још неку кућу у Дубровнику. ? 
Срђан Рудић се, у свом раду, није додатно изјашњавао о овом питању. 
Не постоји ниједан дубровачки, али ни босански документ, осим ана- 
лизиране повеље, који наговештава постојање више Хрвојевих кућа. > 
Уз то, херцег је почетком 1412, дакле свега пар месеци уочи издавања 
даровнице жени Јелени, дозначио (assignavit) кућу у Дубровнику свом 
протовестијару Михаилу Кабужићу, због чега су у граду св. Влаха 
вођене жучне расправе и мењани закони.“ О даровници херцеговици, о 


10 J. Мргић-Радојчић, Доњи Краји, 91-92, 108, 229; С. Рудић, О кући Хрвоја 
Вукчића, 356. 

И C. Рудић, О кући Хрвоја Вукчића, 356-358. 

? у. Мргић-Радојчић, Доњи Краји, 83. 

P? C. Рудић, О кући Хрвоја Вукчића, 356, нап. 11. 

4 Б. Недељковић, Liber Viridis, Београд 1984, 98-99; H. Исаиловић, Михаило 
Кабужић, дубровачки одметник — босански дипломата, ИЧ 56 (2008) 394—395. 
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чему ће доцније бити више речи, Дубровчани те 1412. не знају ништа. 
Они су, дакле, расправљали само о палати даровано] 1399. године. У 
недостатку извора, више информација о наводним Хрвојевим кућама, 
нисмо у могућности да дамо. 

Кроз формулу короборације, најављена је овера повеље великим 
висећим печатом херцега Хрвоја. Тај печат није сачуван, али се висећи 
печат, без одреднице велики, непосредно помиње и у његовим испра- 
вама из 1401, 1402. и 1407, а претпостављамо да је њиме била оверена 
и исправа из 1404. године.“ Као додатни вид овере, јављају се сведоци 
из жупа земље Доњи Краји, дакле из области Хрвоја Вукчића. Њихов 
број – шест (што је половина од дванаест), по свему судећи, није био 
ствар симболике, већ случајности. Вероватно се радило о личностима 
које су у том тренутку биле присутне на Хрвојевом двору у Јајцу, где је 
исправа настала. Томе у прилог говори и недостатак сведока из још не- 
колицине доњокрајских жупа којима је Вукчић владао (Плива, Бањица, 
Мел, Лушци итд.). Хрвојеви фамилијари, посведочени у овој повељи, 
нису познати из других извора. Једино се презиме Дијанишевић јавља 
у жупи Сани и 1434. Војвода Иваниш Петровић, сведок из жупе Глаж, 
могао би бити у вези са војводом Петром Павловићем, истакнутим 
човеком Хрватинића који се помиње у периоду од 1391. до 1403, али то 
остаје само у домену непровериве хипотезе. 

Датум садржи место, дан, месец и годину издавања повеље. Ме- 
сец је, неуобичајено, наведен под народним именом травањ. Управо 
су недостаци у есхатоколу исправе навели Дубровчане на дугу распра- 
ву о аутентичности Хрвојеве даровнице жени Јелени. Подаци о томе 
могу се наћи у првој књизи Одлука Већа умољених, у коме се водила 
расправа о власиштву над херцеговом кућом у Дубровнику. Оскудније 
податке дају саме одлуке Већа, које је преко две недеље (од 11. до 26. 
априла) одлагало одговор на молбе Јелене Нелипчић да јој се уступи 
или да на доживотно уживање Вукчићева кућа, на основу његове по- 
веље из 1412. Након четири одлагања, одлука је донета 26. априла, са 
само једним гласом више у корист краљице.!“ Много конкретније HH- 


5 C. Рудић, О кући Хрвоја Вукчића, 353-355; P. Михаљчић, Исправа о примању 
Хрвоја Вукчића за дубровачког властелина (1399, фебруар 25), ССА 8 (2009) 159-165. 
16 P, Andelié, Srednjovjekovni pečati iz Bosne i Hercegovine, Sarajevo 1970, 54; M. 
Brković, Hrvoje Vukčić Hrvatinić, 45—46. 
N. Isailović, Fragmenti o familijarima Hrvatinića u Dalmaciji i Hrvatskoj krajem 
XIV i početkom XV veka, Spomenica akademika Marka Šunjića, 315-318. 
18 DAD, Acta Consilii rogatorum I, f. 103, 104^, 107°, 108; N. Jorga, Notes et 
extraits pour servir à l'histoire des Croisades аи ХУ siècle II, Paris 1899, 162-164; D. 
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формације, од изузетног значаја за ондашње процењивање аутен- 
тичности исправа, даје писмо дубровачких власти Јелени којим јој се, 
коначно, уступа кућа на доживотно коришћење.“ У том писму се HC- 
тиче да је Дубровчанима жао што се цела ствар одужила, али да су 
имали неколико дилема које су отежавале одлуку. 

Наиме, краљичин посланик, фрањевац Стефан, није донео ориги- 
налну дубровачку даровницу куће Хрвоју из 1399, а за Хрвојеву пове- 
љу супрузи, издату 1412, Дубровчани нису никад чули, иако је издата 
шест година пре него што им је Јелена обзнанила њено постојање.“ 
Трећи (а према редоследу из дубровачког писма други) проблем са ко- 
јим се Веће умољених суочило при одлучивању је најзанимљивији. 
Повеља је осумњичена за фалсификат јер је, по оцени Дубровчана, би- 
ла незавршена. Иако је поседовала херцегов печат, није била потписана 
од писара који ју је саставио. > Недостатак писара, односно белешке o 
супскрипцији, заиста неуобичајен за босанске повеље, сматран је про- 
блематичним. Стога се може закључити да су, поред печата и сведока, 
и белешке о писарима сматране неизоставним короборационим еле- 
ментима свечане исправе. Упркос поменутим недостацима које су по- 
себно нагласили, Дубровчани су, на крају, донели одлуку у корист 
краљице Јелене, ограничавајући, додуше, њено власништво над Хрво- 
јевом кућом само на период док је жива. = Међутим, поменута одлука 
је убрзо поново постала предмет расправе и преиспитивања. Статус 





Lovrenović, Jelena Nelipčić, splitska vojvotkinja i bosanska kraljica, Radovi Zavoda za 
hrvatsku povijest FF u Zagrebu 20 (1987) 190-191. 

Документ je регистрован под сигнатуром DAD, Acta consilii rogatorum I, f. 
110'. Важне податке из ове исправе већ је приметио и тумачио C. Рудић (О кући Xp- 
воја Вукчића, 358). 

20 И сьди r(oc)n(o)ri кралице молимо не зазри крь к вило толикои крьсманьк посла 
BALLET À крв c8 BHAH томи MNS3H 83pouu.. A MH XOTE AA K BRCAKOMS нкгова правћ ywTkemo СЕ 
врьх8 тогаи BEKIATh ДА NE грЕшилмо; 3ATOH молимо NE ВИГЋ ЗА 349 И Б(о)гь BH множи 
кралквьства. (Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 552). 

.-а наипрьво крв р[Е]ченни вашь посдль не дон листь WAR TEN ккк кои смо г[ос- 
поЈд[и]н8 почтеном8 помен8тью г[оспо]д[и]н8 Херьцег8 Хрьвою записали...д третк Kph ксть 
шесть годишњ да к тьи листь писань а прьво за нь несло ништоре ч8ли... (Jb. Стојановић, 
Повеље и писма 1-1, 552). 

: „друга Kph WEbh вашь листь ки дон кв нддмв WAR ВАШЕ м(и)л(ос)ти подь печьтию 
XEpbueroEWAh EHA Eco AA ник CBPRLLENR AUCTE ЗАШ® ДИГАКЬ 8 НКМЬ NE имен к КИ ГА к писалћ... 
(Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 552). 

3 M. Пуцић, Споменици сръбски, 175, 177; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 
551–552. 
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Хрвојеве куће, стога, није у потпуности био решен све до смрти Јелене 
Нелипчић.“ У недостатку оригинала исправе и подробнијих података о 
околностима њеног настанка, модерна дипломатика не може дати ко- 
начан став о томе је ли анализирана Хрвојева повеља заиста била аутен- 
тична или се радило о, у највећој мери вештом, фалсификату начињеном 
у кругу херцегове удовице која је могла поседовати и његов печат. 

Литература: Ст. Станојевић, Студије о српској дипломатици 1-11; 
D. Lovrenovié, Jelena Nelipcic, 183-193; M. Brkovié, U Jajcu izdane 15- 
prave bosanskih vladara, 114, 120—129; Isti, Hrvoje Vukčić Hrvatinić, 36— 
37, 40-46, 66-68, 115-116; J. Мргић-Радојчић, Доњи Kpaju, 89-115; C. 
Рудий, О куйи Xpeoja Вукчийа, 353—369. 


Просопографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива већ je објашњава- 
на личност: Хрвоје Вукчић Хрватинић. 


Јелена (Јеленица) Нелипчић, херцеговица, босанска краљица, 
173 (страна), 3 (ред у издању), 6, 8, 16, 18; 174, 7, 11, 13, 21, 25, 33, 39; 
175, 2, 5, 7 – ћерка цетинског кнеза Ивана I Нелипчића и његове супру- 
ге Маргарете. Између 1391. и 1401. удала се за Хрвоја Вукчића, коме је 
била друга жена. Брак је вероватно склопљен ради учвршћења савез- 
ништва између Хрватинића и Нелипчића. Након што је Хрвоје постао 
сплитски херцег, Јелена је доста времена проводила у Сплиту. Распо- 
лагала је сопственим новчаним средствима и имала своје политичке и 
финансијске заступнике. Након Хрвојеве смрти 1416, поклонила је 
град Омиш свом брату, кнезу Иванишу П Нелипчићу и преудала се за 
краља Остоју који је одагнао жену Кујаву. Већи део области Хрвати- 
нића тада је, привремено, прешао у руке краља. Остојин наследник, 
Стефан Остојић, вратио је мајку Кујаву на двор и уз помоћ свог савет- 
ника, Михајла Кабужића, покренуо акцију против маћехе. Јелена је на- 
стојала да дође до поседа куће у Дубровнику коју јој је Хрвоје препи- 
сао 1412, али је исту за себе тражио и краљ Стефан. Дубровчани су ку- 
ћу дали њој, због чега је избио низ дипломатских скандала. Јелена је 
1419. заточена од стране босанског краља и, највероватније, убијена у 
затвору. Дубровчани су 1422. сазнали да је мртва. 


# C. Рудић, О кући Хрвоја Вукчића, 357—360; Н. Исаиловић, Михаило Кабу- 
жић, 394-395, 397—402; Исти, Записници са суђења Михаилу Кабужићу, Мешовита 
грађа-МіѕсеПапеа 29 (2008) 8, 17, 19. 


176 


Повеља херцега Хрвоја Вукчића Хрватинића жени Јелени 


Литература: Д. Ловреновић, Да ли је Јелена Нелипчић била мајка 
Балше Херцеговића?, Историјски зборник 7 (1986) 195-198; Isti, Jelena 
Nelipcic, 183—193; J. Мргић-Радојчић, Доњи Краји, према регистру; Н. 
Исаиловић, Михаило Кабужић, 394—395, 397—402; Исти, Фамилијари 
Хрвоја Вукчића Хрватинића у Сплиту (1403-1413), ИЧ 58 (2009) 129, 
131, 137-140, 143; C. Рудић, О кући Хрвоја Вукчића, 355-361; СБР 4, 
Нови Сад 2009, 361 (Ј. Мргић), са старијом литературом. 

Милат Чучић, кнез, 175, 42 – фамилијар Хрвоја Вукчића, сведок 
из жупе Лука. Помиње се једино у овој повељи. 

Литература: Ј. Мргић-Радојчић, Доњи Краји, 99, 199; С. Рудић, 
Босанска властела у ХУ веку, Београд 2004 [2005], 140 (докторска ди- 
сертација у рукопису). 

Богавац Чемеровић, кнез, 175, 42 – фамилијар Хрвоја Вукчића, 
сведок из жупе Земуник. Помиње се једино у овој повељи. Због погре- 
шног Пуцићевог читања, у историографији је навођен као Боравац, од- 
носно Боровац. 

Литература: Ј. Мргић-Радојчић, Доњи Краји, 99, 216; С. Рудић, 
Босанска властела у ХУ веку, 140. 

Припко, војвода, 175, 43 – фамилијар Хрвоја Вукчића, сведок из 
жупе Врбања. Помиње се једино у овој повељи. 

Литература: Ј. Мргић-Радојчић, Доњи Краји, 99; С. Рудић, Босан- 
ска властела у ХУ веку, 138. 

Иваниш Петровић, војвода, 175, 44 – фамилијар Хрвоја Вукчића, 
сведок из жупе Глаж. Помиње се једино у овој повељи. Будући да се 
наводи као наш војвода могао би бити потомак војводе Петра Павло- 
вића, који се у служби Хрватинића помиње у периоду од 1391. до 1403. 
године. Међутим, за такву претпоставку не постоје никакве непосредне 
потврде у изворима. 

Литература: Ј. Мргић-Радојчић, Доњи Краји, 99, 250; С. Рудић, 
Босанска властела y XV веку, 138; E. Kurtović, Dileme oko titule vojvode 
и srednjovjekovnoj Bosni, Godišnjak Centra za balkanološka ispitivanja 
ANUBIH XXXVI/34 (2007) 248-256; N. Isailović, Fragmenti o familijari- 
ma Hrvatinića, 315—318. 

Гашпар Дијанишевић, 175, 45 – фамилијар Хрвоја Вукчића, све- 
док из жупе Сана. Помиње се једино у овој повељи. Као сведок од Сане 
на повељи Јурја Војсалића из 1434. помиње се Мартин Дијанишевић, 
несумњиво члан истог рода коме је припадао и Гашпар. Претпоставља 
се да је презиме Дијанишевић везано за словенску варијанту личног 
имена Дионизије (Dyonisius) – Дијаниш. 
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Невен Исаиловић 


Литература: Ј. Мргић-Радојчић, Доњи Краји, 99, 116-117, 247; C. 
Рудић, Босанска властела у ХУ веку, 134. 

Петар Јочић, 172, 46 – фамилијар Хрвоја Вукчића, сведок из жу- 
пе Врбас. Помиње се једино у овој повељи. 

Литература: Ј. Мргић-Радојчић, Доњи Краји, 99, 250; С. Рудић, 
Босанска властела у ХУ веку, 135. 

Стефан, фрањевац, посланик краљице Јелене, 173, 7 – Према 
до сада познатим изворима, извесни фратар Стефан помиње се у дуб- 
ровачким канцеларијским списима у периоду од 1418. до 1422, увек у 
својству званичног изасланика босанских владара (краљице Јелене и 
краљева Стефана Остојића и Твртка II). Имајући y виду да је служио 
сукобљене личности, вероватно је деловао као професионални дипло- 
мата. У писму Дубровчана краљици Јелени од 29. априла 1418. назван 
је Стјепан продика, где ово продика означава члана фрањевачког реда. 

Извори: DAD, Acta Minoris consilii I, f. 208°, 13. VI 1418; M. Пу- 
ций, Споменици сръбски, 175, 177; Jb. Стојановић, Повеље и писма I-1, 
551-552; М. Jorga, Notes et extraits П, 162—163, 180, 209-211. 

Литература: Ђ. Даничић, Рјечник из књижевних старина српских 
П, Биоград 1863, 454; A. Babić, Diplomatska služba и srednjevjekovnoj 
Bosni, Radovi Naučnog društva NR ВІН 13/5 (1960) 32 (=Iz istorije sred- 
njovjekovne Bosne, Sarajevo 1972, 113). 


Топографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашња- 
вани топоними: Сплит, Доњи Краји, Звечај, Котор и Врбања и 
Јајце. 

Васнице, 174 (страна), 7 (ред у издању) – неубицирано место, не- 
сумњиво на подручју које је крајем 1408. припадало области Хрвоја 
Вукчића. Највероватније негде у средњој Далмацији, Западним стра- 
нама или Доњим Крајима. Насељено место тог или сличног имена, 
према нама доступним подацима, данас више не постоји. М. Брковић 
наводи да топоним Васнице није сасвим познат, мада у преводу повеље 
наводи ...и Vasnicama (Selcima?)... не дајући никакво пропратно објаш- 
њење. Извесно је, међутим, да је назив заиста деминутив речи вас, вес 
којом се означавало омање село. 

Литература: Ђ. Даничић, Рјечник І, 105; V. Mažuranić, Prinosi, Za- 
greb 1908—1922, 1298, 1543-1544; P. Skok, Etimologijski rjecnik hrvatskoga 
ili srpskoga jezika Ш, Zagreb 1973, 567—568; M. Brkovié, U Jajcu izdane 
isprave bosanskih vladara, 129; Isti, Hrvoje Vukcic Hrvatinic, 68, 118. 


178 


Повеља херцега Хрвоја Вукчића Хрватинића жени Јелени 


Лука, 172, 41 – жупа у земљи Доњи Краји. У њој су се налазили 
градови Јајце, Језеро и Комотин. 

Литература: J. Мргић-Радојчић, Доњи Краји, 199—206. 

Земуник, 175, 42 – жупа у земљи Доњи Краји, у долини реке Вр- 
бас. У њој су се, између осталих, налазили градови Звечај, Гребен и 
Бочац. На територији ове жупе касније се развио град Бања Лука. 

Литература: Ј. Мргић-Радојчић, Доњи Kpaju, 213-225. 

Глаж, 175, 44 – жупа у земљи Доњи Краји, око ушћа реке Врбас, 
са центром у истоименом граду. 

Литература: Ј. Мргић-Радојчић, Доњи Kpaju, 249—256. 

Сана, 172, 45 – жупа у земљи Доњи Краји. У њој су се, између 
осталих, налазили градови Козара и Мрин. Хрватинићи су је преотели 
од Мађара крајем XIV века. Северни део су Угри повратили 1413, али 
је јужни остао у саставу босанске државе. 

Литература: L. Thallóczy – $. Horváth, A/s6-Szlavôniai okmánytár 
(Dubicza, Orbász és Szana vármegyék) 1244-1710, MHH XXXVI, Buda- 
pest 1912; Ј. Мргић-Радојчић, Доњи Kpaju, 244—248. 

Врбас, 175, 46 – жупа y земљи Доњи Краји, са центром y Врбаш- 
ком граду. Хрватинићи су је освојили од Мађара и држали неко време, 
док је Угри нису већим делом повратили током 1413. године. 

Литература: L. Thallóczy — S. Horváth, A/sé-Szlavôniai okmánytár, 
J. Мргић-Радојчић, Доњи Kpaju, 249—256. 


Установе, важнији термини 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашња- 
вани појмови и установе: херцег, отворени лист, пинези, дукати, жу- 
па, кнез и војвода. 


Велики протођер краљевства босанскога, 173 (страна), 2-3 (ред. у 
издању повеље) – титула којом се Хрвоје Вукчић кити само у овој повељи, 
што је уједно и њен једини помен у јужнословенским изворима. Није са- 
свим јасно како је византијски епитет протогер који означава првака, првог 
међу једнакима, доспео у интитулацију сплитског херцега који се, до тада, 
увек називао великим војводом босанског (и каткад рашког) краљевства. 

Литература: Ђ. Даничић, Рјечник П, 468; J. Мргић-Радојчић, До- 
њи Kpaju, 102-103, 105, са старијом литературом. 

Херцеговица, 174, 8, 11, 21, 25, 34, 39 – супруга херцега. Овде се 
односи на Хрвојеву жену, Јелену Нелипчић. Женски пандан титули 
херцег, односно дука (лат. dux), био би херцежица (лат. ducissa), али он 
није посведочен ни у једном словенском акту. 
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Neven Isailović 


Institut d'Histoire 
Belgrade 


CHARTE DE L’HERCEG HRVOJE VUKČIĆ HRVATINIĆ 
À SON ÉPOUSE JELENA 


Jajce, 1412, 2 avril 


Résumé 


Jelena, veuve de Hrvoje Vukčić Hrvatinić, herceg de split et knez des Donji kra- 
ji, remariée au roi de Bosnie Ostoja, a déposé en avril 1418 une demande auprès 
des autorités de Dubrovnik pour que lui rendue la propriété sur la maison de 
Hrvoje à Dubrovnik. Elle a déposé cette demande en faisant valoir un acte de dona- 
tion en sa faveur délivré par l'herceg en 1412 afin de la remercier pour des services 
qu'elle lui avait rendus. Il y est dit qu'à titre de dédommagement pour les six mille 
ducats qu'il lui avait empruntés lorsqu'il était allé à Budim pour voir le roi Sigis- 
mond vers la fin de l'année 1408, Hrvoje lui a fait don de la ville de Kotor avec la 
joupa de Vrbanja, lui étant rattachée, alors qu'à titre de dédommagement pour les 
quatre mille ducats empruntés à son retour de Hongrie, il lui a cédé des maisons 
(sic!) sises à Dubrovnik avec tout ce qui allait avec elles. L'herceg a exclu ses des- 
cendants et ses parents de l'héritage des biens mentionnés et les a léguées de facon 
permanente à Jelena. Cet acte de donation est authentifié par un grand sceau sus- 
pendu de Hrvoje et renforcé par la présence de six témoins de la joupa de Donji 
kraji, en tant que braves gens et sujets de l'herzeg. Les autorités de Dubrovnik ont 
repoussé durant plus de deux semaines l'arrété d'une décision relative à cette de- 
mande de la reine Jelena, car elles soupconnaient la charte d'étre un faux, en raison 
de certaines lacunes. Finalement, elle ont malgré tout reconnu la validité du docu- 
ment et l'ont enregistré. 


Mots-clés : charte, diplomatique, Hrvoje Vukšić Hrvatinić, Jelena Nelipčić, 
Bosnie, Dubrivnik, Kotor, Vrbanja, année 1412, XVe siécle. 
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ПРИЛОЗИ CPIICKOM 
ДИПЛОМАТАРУ 


Стари српски архив, књ. 10, стр. 183-190 





Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.11)"1183/1184" 
УДК 0912163.41" 1183/1184" 


Ивана Равий” 
Београд 


ПИСМО БАРСКОГ ЕПИСКОПА ГРГУРА СПЛИТСКОМ 
КАНОНИКУ ГВАЛТЕРИЈУ " 


Прилог датирању Немањиног напада на градове у Дукљи 


Сажетак: Писмо барског епископа Гргура сплитском канонику Гвалтери- 
ју, иначе недатирано, представља једини савремени извор који говори о Не- 
мањином нападу на градове у Дукљи. У раду се, анализом података које писмо 
садржи, долази до закључка да је састављено 1183. или 1184. године. Самим 
тим и хронологија Немањиних освајања дукљанских градова постаје јаснија. 

Кључне речи: магистар Гвалтерије, Стефан Немања, барски епископ Гр- 
гур, каптол каноника, Бар. 


Прилике на Балкану знатно су се промениле након смрти визан- 
тијског цара Манојла I Комнина. Царством је управљало регентство, 
пошто је царев наследник Алексије П био малолетан. Већ 1181. године 
Бела Ш, некада зет покојног цара и византијски престолонаследник, 
започео је непријатељства према Византији и убрзо је успео да врати 
територије које су некада симболизовале Манојлов тријумф на Балка- 
ну, део Хрватске, Далмацију и Срем.' Властољубиви Андроник Ком- 
нин постаје 1182. године регент малолетног цара, када фактички и пре- 
узима власт, да би након убиства Алексија П, 1183. године, и сам на 
своју главу ставио царску круну. Угарски краљ наставља непријатељ- 
ства усмерена на Подунавље и Поморавље и користи неприлике које су 
задесиле Царство. 





* истраживач-докторанд, стипендиста Министарства просвете и науке Репуб- 
лике Србије. Ел. пошта: ivanaravic@ gmail.com 

* Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете 
и науке Републике Србије: Српско средњовековно друштво у писаним изворима (ев. 
бр. 177025). 

! HCH L, 251 (J. Калић). 

? Г. Острогорски, Историја Византије, Београд 1959, 370-371. 


Ивана Равић 


Када je y Цариграду завладао Андроник Комнин и Стефан Hema- 
ња отпочео je рат против Византије. У почетку као угарски савезник 
ратује у Поморављу и Подунављу, а потом и самостално. 

Управо Немањина акција против Грка, тј. против Византије у 
Приморју била је самостални чин. Наиме, како наводи Стефан Прво- 
венчани, Немања је заузео Диоклитију и Далмацију, отачаство и рож- 
деније своје, истовују дедину своју, коју је силом држао грчки народ.“ 
У Дукљи је разорио Дањ, Сард, Дриваст, Росаф, Скадар, Свач, Улцињ 
и Бар. Једино је Котор оставио и у њему саградио свој двор. 

Када се све ово збило? Стефан Првовенчани не даје прецизне 
хронолошке податке, изузев да је уследило преузимању власти у Цари- 
граду од стране Андроника Комнина и да припада истоветном сплету 
околности као и заједничко деловање Немање и Беле Шу Поморављу.“ 

Познато је да 1181. године још увек нема трага о Немањиној власти 
у Дукљи, тј. у граду Котору. Те године, 20. септембра, склопљен је миро- 
вни уговор између Котора и Дубровника, који не спомиње присуство 
власти великог жупана Стефана Немање над градом Котором. Један 
други акт датиран годином и месецом (јануар, 1186. године), али и вла- 
давином господара нашег Немање жупана Рашке, поуздано сведочи о 
Немањиној власти у Котору. Међутим, из ова два документа може се за- 
кључити само да је до Немањине акције у Приморју и успостављања ње- 
гове власти у приморским градовима дошло између 1181. и 1186. године. 

Ипак, постоји документ који би могао да пружи прецизније хро- 
нолошке одреднице за поменуте догађаје. У питању је писмо које је 
барски епископ Гргур упутио сплитском канонику и папином легату, 
магистру Гвалтерију. Писмо је драгоцено сведочанство о Немањином 


? HCH I, 252 (J. Калић). 

^ Стефан Првовенчани, Сабрана дела, npup. T. Јовановић, прев. Jb. Jyxac- 
Георгиевска, Београд 1999, 38. 

> Стефан Првовенчани, 38—40; Стефан Немања у Хиландарској повељи 1198. 
године, сумира своја освајања у Приморју следећим речима: и придобих од морске земље 
Зету и са градовима..., (Хиландарска оснивачка повеља Светога Симеона и Светога 
Саве, прир. Ђ. Трифуновић, В. Бјелогрлић, И. Брајовић, Осам векова Студенице, Београд 
1986, 54, L. 12-13; Свети Сава, Сабрана дела, прир. T. Јовановић, Београд 1998, 148). 

* Стефан Првовенчани, 36–40. 

7 T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 179. 

: „anno 1186, mense ianuario, tempore domini nostre Nemanne iupani Казвзе...“ 
(T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 198—199). 

у Први издавачи овог писма, Е. Riceputi, D. Farlati, J. Coleti, Illyricum sacrum, 
Venetiis 1751–1819, УП, 26, датирају ra у 1180. годину; Diplomaticki zbornik Kraljevine 
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нападу на град Бар и околину, тј. о Немањиној акцији у Приморју. Гр- 
гур се жали како је велика невоља наишла на наш град од великог жу- 
пана. Дакле, реч је о Бару који трпи притиске од великог жупана Сте- 
фана Немање. Због тога се Гргур обраћа за помоћ Сплитској цркви, 
обавештавајући каноника Гвалтерија како је претходне године велики 
жупан (Немања) обавезао грађане Бара да му дају 800 перпера, свакако 
на име данка. Међутим, они то нису могли да плате, пошто су им услед 
ратних дејстава поља изнова опустошена. Такође, сазнајемо да ce 
барски епископ Гргур не нада да ће његов град успети да заштити ду- 
кљански кнез Михаило, који се бринуо за добробит Барске цркве, јер 
су и њега, како каже, притискали ујаци,!! мислећи на напред помену- 
тог великог жупана (Немању) и његову браћу. 

Осим што сведочи о недаћама града Бара и околине, из овог пис- 
ма се може видети и да барски епископ Гргур истрајава у свом ставу да 
не признаје надлежност Дубровачке архиепископије и да је спреман да 
уместо ње призна врховна права сплитске цркве. 





Hrvatske, Slavonije i Dalmacije П, ed. I. Kukuljevié-Sakcinski, Zagreb 1875, 115; T. Smi- 
čiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 170, датирају ово писмо само оквирно, око 1180. 
године; Acta Albaniae I, 33, № 99, доносе само кратак регест овог документа и комен- 
Tap који представља покушај његовог датирања y 1173. годину; Monumenta Montene- 
grina IV/1, prir. V. D. Nikčević, M. Bogeski, Podgorica 2001, 66, доносе само фототипи- 
ју према Illyricum sacrum УП. 

„... Itaque magna controversia superveniente civitati nostre a magno iupano, fac- 
tum quod vobiscum locuti fuimus, prosequi nequiuimus. Octingentos namque perperos, 
quos in preterito anno coacti sibi dari promisimus, nunc cum violentia exigit, et quia per- 
solvendi facultas non adest, agrorum nostrorum reditibus ammissis...^ (T. Smičiklas 1 dr., 
Diplomaticki zbornik IL, 170; I. Kukuljevié, Diplomaticki zbornik IL, 115); К. Јиречек, Ис- 
торија Срба 1, Београд 1952, 152-153; ИЦГ I, 409 (J. Ковачевић). 

lab avunculis molestatus...* (I. Kukuljević, Diplomaticki zbornik II, 115). Овај ред 
је изостављен y Смичикласовом издању (T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 170). 

12 Постоји низ сумњивих повеља, почев од 1067. године, којима папа додељује 
назив архиепископа барском епископу и јурисдикцију над епископијама Будве, Кото- 
ра, Улциња, Свача, Скадра, Дриваста, Пулата, Србије, Босне и Травуније. Насупрот 
томе, право на јурисдикцију над епископијама ових градова и земаља полагала je и 
Дубровачка архиепископија, која је средином XII века имала подршку Римске столи- 
це. Папа је 1167. потврдио права дубровачког архиепископа. Међутим, већ седамде- 
сетих година XII века, 1178—1179. године, барски епископ Гргур поново истиче пре- 
тензије на титулу архиепископа и, да би то постигао, тражи подршку Сплитске цркве 
(T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 159; I. Kukuljevic, Diplomaticki zbornik П, 
106-107, 111). C обзиром na To да je питање настанка Барске архиепископије још увек 
отворено, и да засигурно завређује посебно истраживање, овде ћу ce држати 
чињенице да папа и Римска црква у ово време не признају постојање Барске архиепи- 
скопије, већ доследно Бар наводе као епископију потчињену дубровачком архиепис- 
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Нажалост, писмо нема датума. Међутим, оно ce оквирно може 
датирати према личности магистра Гвалтерија, сплитског каноника и 
папиног легата коме је писмо упућено, као и на основу чињенице да је 
упућено баш њему, а не сплитском архиепископу. 

Извесни Гвалтерије се у исправама помиње као нотар сплитске 
општине између 1175. и 1184. године. 3 Већ следеће, 1185. године, као 
нотар сплитске општине јавља се извесни Сабације, који се у том зва- 
њу помиње и наредних година, све до истека XII века." Намеће се пи- 
тање да ли су магистар Гвалтерије, сплитски каноник и легат Свете 
римске цркве коме је Гргурово писмо упућено и Гвалтерије, општински 
нотар, иста личност. У актима датираним y 1175-1180, 1176. и 1180. го- 
дину, потписан je magister Gualterius, communis notarius. |” Дакле, магис- 
тар Гвалтерије је уједно био и општински нотар. У то време су нотарску 
службу у Далмацији обављали углавном припадници клера, како се ви- 
ди и на примеру самог Сабација, који је био подђакон, али и на бројним 
другим примерима. | Иначе, према Канонском праву Римске цркве, но- 
тара именује епископ, обично из реда клерика, и то оних истакнутијих. 
Звање каноника епископ додељује свештеницима које увршћује у свој 
каптол, тј. онима који својим y30pHHM животом и образовањем заслужу- 
ју то место.“ Магистар Гвалтерије је очито био свештено лице које je 
својим квалитетима било подобно за обе ове функције. 





копу [T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 109-114 (1167. година), 118 (1167), 
206-208 (1187), 226—229 (1188)]. Због rora у овом раду уз Гргурово име користим 
титулу епископ, a не архиепископ. О овоме видети и С. Станојевић, Борба за самос- 
талност католичке цркве у немањићској држави, Београд 1912, 20-72; ИЦГ I, 385- 
403 (Ј. Ковачевић); Ј. Калић, Дрквене прилике у српским земљама до стварања архи- 
епископије 1219, Европа и Срби. Средњи век, Београд 2006, 124-152. 

Т. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 142, 144, 167, 170, 191. 

14 Сабаци]е ce помиъе и 1187, 1188, 1190, 1191, 1192. и све до 1200. године (T. 
Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 194, 197, 217, 222, 234, 249, 251, 258, 264, 281, 
285, 293, 308, 349, 390). 

5 Т. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 142, 144, 167. У акту из 1184. године по- 
миње ce само као Gualterius, comunis notarius (T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 191). 

16 Познат je и пример Матеја, савременика Гвалтерија и Сабација, који је био 
нотар задарске општине од 1174. до пре 1187. године и уједно подђакон задарске Цр- 
кве Св. Анастасије (T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 137, 153, 172, 187, 188), 
као и на примеру Стефана, ђакона и нотара рапског (Т. Smičiklas i dr., Diplomaticki 
zbornik П, 150-151) и његовог наследника Марате, архипрезвитера и нотара рапског 
(T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 153). 

17 О. Ante Crnica, Priručnik kanonskoga prava Katoličke crkve, Zagreb 1945, 81. 

18 To cy најчешће били добри познаваоци канонског права, или они који cy 
предано обављали црквену службу, исто, 83—84. 
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Ипак, како и када је магистар Гвалтерије постао папин легат и 
зашто је барски епископ Гргур писао баш њему? У другим приликама 
он се обраћа увек сплитком архиепископу. > Познато је да је сплитски 
архиепископ Рајнерије убијен 4. августа 1180. године,“ док његов Hac- 
ледник Петар није постављен пре маја 1184. године.“ Дакле, сплитска 
црквена столица била је упражњена у периоду од августа 1180. до пос- 
ле маја 1184. године. У таквим околностима, црквена управа у једној 
епископији, у овом случају архиепископији, прелази у надлежност 
каптола столне цркве,“ тј. већа каноника епископске катедрале. У кон- 
кретном случају, у питању су каноници главне сплитске цркве, међу ко- 
јима је био и магистар Гвалтерије. Врло је могуће да је он био један од 
најистакнутијих међу њима, па да се зато Гргур обраћа баш њему. 

И то што Гргур назива Гвалтерија легатом Римске цркве у вези је 
са одсуством архиепископа са сплитске црквене столице. Римска црква 
тј. папа шаље легате (посланике) у друге земље најчешће да у име Цр- 
кве обављају неке дипломатске или црквене мисије. У време које се 
овде разматра на простору Далмације и Хрватске посведочено је при- 
суство више оваквих легата, на пример кардинал Алберт, свештеник 
Цркве Светог Лаврентија y Луцини 1167,” подђакон Римске цркве Paj- 
мунд де Капела 1177,” Тебалд, подђакон Римске цркве, који je 1180/81. 
године вршио истрагу о убиству архиепископа сплитског Рајнерија, 
познат и по свом писму бану Кулину, којим га позива да одређеним 
даровима укаже почаст Св. Оцу папи. Као што се из овог може при- 





1? Сачувана су његова писма сплитском архиепископу Рајнерију, који је овај по- 
ложа} заузимао од 1175. до 1180. године (T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 159, 163). 
? Thomae Archidiaconi Spalatensis Historia Salonitanorim atque Spalatinorum 
pontificum, edd. О. Perić, D. Karbié, M. Matijevic-Sokol, J. R. Sweeney, Budapest – New 
York 2006, 126-128. 

! Thom. Arch., 130, пише како је велики покрајински сабор у Сплиту одржан 
прве године понтификата архиепископа Петра (...primo pontificatus sui anno convoca- 
vit universos episcopos sufraganeos suos... et celebravit provincialem synodum...), а зна се 
да je тај сабор почео 1. маја 1185. године (T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 
192-194, 196—197; Thom. Arch., 130, нап. 2, 131, нап. 5). Иначе, Петрово постављење 
за сплитског архиепископа било je једна од последица учвршћења угарске власти y 
Хрватској и Далмацији у годинама које су уследиле после смрти Манојла Комнина, 
пошто је сам Петар био угарског порекла (Thom. Arch., 130). 

? A. Crnica, Priručnik, 83, 91. 

3 T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik II, 108 

2 Исто, 147-148. 

23 Исто, 168, 176, 178; C. Ћирковић, Историја средњовековне босанске држа- 
ве, Београд 1964, 46. 
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метити, легатску службу су y име папе обављали његови непосредни 
сарадници из Рима и других делова Папске државе. То није био случај 
са Гвалтеријем. Он је био сплитски каноник, али се ипак назива лега- 
том Римске цркве. Природа његове легатске службе била је другачија. 
Наиме, Римска црква познаје још једну врсту легата – одређене епис- 
копске столице носиле су саме по себи право на почасни назив легата 
Апостолске столице. Сплитска епископска столица је била једна од 
Tux. Бројни примери ово потврђују. Између 1164. и 1180. године 
сплитски архиепископи Петар, Герард и Рајнерије редовно се називају 
и легатима Апостолске столице.” To је једино објашњење зашто je 
Гвалтерије, сплитски каноник, тј. члан каптола сплитске цркве, који у 
случају упражњености епископског положаја преузима управу у епис- 
копији, у писму назван легатом Римске цркве.“ 

У прилог томе да је Гргурово писмо послато у време док је сплит- 
ска столица била упражњена, тј. између 1180. и 1184. године, треба ис- 
таћи и то што у њему стоји како Гргур зна да се Гвалтерије консултовао 
о одређеним питањима са кнезом и осталим племићима Сплита Ma- 
кле, архиепископ се не спомиње, а то би морао бити случај. 

Гвалтерије се после 1184. године више не помиње у изворима, 0 а 
и те године је изабран нови сплитски архиепископ lerap," тако да је 
1184. сигуран terminus post quem non за настанак писма. Међутим, нас- 
танак овог писма, а самим тим и Немањин напад на Бар могуће је још 
прецизније датирати. Гргур обавештава Гвалтерија да град Бар мора да 
исплати данак од 800 перпера великом жупану што je предходне године 
обећао, али и да град изнова трпи нападе и пустошења и претње. Да- 
кле, Немањини напади на Бар су отпочели у години која је претходила 





# A. Crnica, Priručnik, 65. 

77 Т. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik II, 99, 117, 121-123, 125, 128, 140, 144, 
147, 159, 163. Најбољи пример из кога се види да je звање легата Апостолске столи- 
це за сплитског архиепископа било само почасно јесте акт из 1177. године у коме 
папа Александар Ш ословљава сплитског архиепископа (Рајнерија) легатом апос- 
толске столице, али му ипак шаље „правог“ легата из Рима Рајмунда де Капелу да 
реши спор између Сплитске и Задарске архиепископије око надлежности над Хвар- 
ском епископијом (T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 147). 

* Magistro Gualterio inclito Spalti canonico et sancte romane ecclesie legato...“ (T. 
Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 170). 

# „...Сит comite et ceteris nobilibus Spalati locuti estis...“ (T. Smičiklas i dr., Di- 
plomaticki zbornik IL, 170). 

30 Видети rope, нап. 13-14. 

a Видети rope, нап. 21. 
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: ; 32 
Гргуровом писму Гвалтерију и молби за помоћ сплитске мајке цркве. 


Такође, Гргур напомиње да је о овоме већ једном обавестио Сплитску 
цркву. > Пошто писмо Гвалтерију није могло настати после 1184. годи- 
не, значи и да почетак Немањиних напада на Бар није био после 1183. 
С друге стране, Стефан Првовенчани сведочи да су Немањина неприја- 
тељства против Грка почела након доласка Андроника Комнина на 
власт у Цариграду.“ Поставља ce питање шта Стефан подразумева као 
моменат Андрониковог доласка на власт: да ли његово крунисање за 
цара септембра 1183. године, или преузимање регентства у име мало- 
летног Алексија П, и самим тим фактичке власти, маја 1182. Почетак 
Немањине акције у Приморју зависи од ових околности и од тога како 
се она уклапа у општи контекст Немањиних борби против Византије у 
ово време на другим странама. У сваком случају до ње је дошло или 
1182. или 1183. године, што значи да би terminus ante quem поп за нас- 
танак писма био 1183. година. 

Према томе, писмо барског епископа Гргура магистру Гвалтери- 
ју, сплитском канонику и папином легату, које сведочи о нападима на 
град Бар, настало је 1183. или 1184. године. 

Поставља се питање да ли је Немања могао истовремено водити 
борбе у Приморју и у Поморављу. Међутим, не треба занемарити ни 
могућу улогу Немањине браће, Мирослава и Страцимира, у овим зби- 
вањима, на шта упућује и познати одељак Гргуровог писма Гвалтерију, 
где каже да је дукљански кнез Михаило ab avunculis molestatus, тј. њега 
су притискали ујаци. Слично заједничко и усаглашено деловање Не- 
мање и браће познато је и из примера њиховог рата са Дубровником 
1184-1186. године, у којем су највећи терет борби поднели управо Ми- 
рослав и Страцимир. 

Писмо епископа Гргура Гвалтерију, које је дакле настало 1183. 
или 1184. године, сведочи о нападима на град Бар и о пустошењу ње- 
гове околине, али се из њега не може закључити да је град том прили- 
ком и освојен. Познато је да је сам Гргур, заједно са кнегињом Десисла- 
вом, женом поменутог кнеза Михаила, напустио Бар тек 1189. године. 7" 





? T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik IL, 170. 

5 „... quod vobiscum locuti fuimus...“ (T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 170). 
%4 Стефан Првовенчани, 36. 

35 Острогорски, Историја, 371. 

36 К. Јиречек, Историја, 153-154; HCH I, 253-254 (J. Калић). 

У A. Соловјев, Одабрани споменици, 4—5. 
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LETTRE DE L'ÉVÉQUE DE BAR GRGUR ADRESSÉE 
AU CHANOINE DE SPLIT GVALTERIJE 


Contribution à la datation des attaques de Nemanja 
sur les villes de Dioclée 


Résumé 


Aprés le décés de Manuel Ier Comnéne, Stefan Nemanja entreprend une série 
d'actions en direction de la vallée de la Morava et du littoral adriatique. Les se- 
condes, visant le littoral, sont entre autres attestées par une source écrite contempo- 
raine. Il s'agit d'une lettre de l'évéque de Bar adressée au chanoine de Split Gvalte- 
rije. Bien que n'étant pas datée, elle peut étre située chronologiquement en fonction 
de ce que nous connaissons sur le magistrat Gvalterije, chanoine de Split et légat 
pontifical, dont le nom apparait dans le matériel diplomatique de Split entre 1175 et 
1184. On sait ainsi que Gvalterije était au nombre des chanoines du chapitre assu- 
rant la fonction d'archevéque lors de la vacance du siége archiépiscopal de Split 
entre 1180 et 1184. Or cette dernière est précisément suggérée dans cette lettre par 
le fait que Gvalterije y est appelé légat du siége apostolique, à cette époque titre 
honorifique réservé à l'archevéque de Split. En conséquence, le choix d'un nouvel 
archevéque, Pierre, aprés mai 1184 représente le terminus post quem non pour 
l'écriture de cette lettre. A l'opposé, Stefan le Premier Couronné situe le début de 
la campagne de Nemanja en direction du Littoral à l'époque postérieure à l'arrivée 
au pouvoir а Andronic Ier Comnéne, ce qui pourrait correspondre à l'année 1182 
ou 1183. Les attaques de Nemanja en direction de bar ayant commencé l'année qui 
a précédé l'écriture de cette lettre même, il en ressort que 1183 constitue le termi- 
nus ante quem non pour son écriture. 

Par conséquent la lettre de l'évéque de Bar Grgur adressée au magistrat Gvalte- 
rije a été rédigée entre 1183 et 1184, et les attaques de Nemanja visant la ville de 
Bar ont donc pu commencer au plus tard en 1183. 


Mots-clés : Magistrat Gvalterije, Stefan Nemanja, évéque de Bar Grgur, chapi- 
tre des chanoines, Bar. 


190 


PEIHCTAP 


Алашевци — 98 

Алберт, кардинал – 187 

Алексије П, византијски цар – 183, 
189 

Алојзије Гучетић – 141, 144 

Анадолија – 125 

Ангорска битка – 121 

Андроник Ш, византијски цар – 32 

Андроник Комнин – 183, 184, 189 

Архиљевица – 87, 91, 97 


Бајазит I, султан – 118, 121 

Балша П, владар Зете – 103, 104, 105, 
106 

Балшићи, владари Зете – 162 

Бар – 106, 183, 184, 185, 188, 189 

Бартоломео Градоник – 7, 11, 13 

Басе Биговић –48 

баштина – 46, 47, 77, 80, 82, 83, 84, 
87, 95, 163 

Бела Ш, угарски краљ –183 

Бела Водица – 91, 98 

Белановци, село – 97 

Бенедиктински манастир, на Прев- 
лаци – 57 

Бену Лиза – 30 

Беч – 154 

Библиотека Марчана у Венецији – 38 

Бижаљевац – 56 

Бизанти, которска властеоска поро- 
дица – 38, 39 

Бисте де Примутис, 51 

Битка на Ровинама – 95 

Благви – 77, 85 

Благојевић Милош – 94, 152 

Бобовиште – 46 

Богавац Чемеровић – 166, 170, 177 

Богдан, логотет – 161, 163 

Богишићева библиотека у Цавтату – 38 


Бојана, река – 163 

Болоња – 20 

Борања, планина – 15 

Борач – 151, 161 

Босна — 129, 132, 137, 142, 143, 144, 
145, 146, 165, 169, 172, 185 

Бочац – 179 

Брајко Расисалић – 47, 50 

Бранко Младеновић – 47, 50, 53 

Бранко Растислалић – 54 

Брковић Милко – 166 

Бугарска – 35 

Будва – 37, 39, 46, 48, 49, 52, 54, 55, 
185 

Будим – 165, 172 


Ваксинци, село – 99 

Валишта – 56 

Вардар, река – 82 

Вардишта – 77, 84 

Васнице – 170, 172, 178 

Велбужд – 92, 99 

Велика рупа – 46, 55 

велики челник – 161, 163 

Венеција – 26 

вера – 17, 22, 23, 27, 46, 111, 117, 119 

Веселиновић Андрија – 153 

Веће умољених, у Дубровнику – 25, 
26, 118, 137, 143, 144, 145, 146, 147, 
148, 149, 165, 169, 171, 175 

већник, у Дубровнику – 137, 149 

већница – 141, 142 

Видослава Зојић – 126 

Византија – 34, 183, 184, 189 

Вилина јама – 46, 55 

виноград – 92 

Виталина, жупа – 129 

Владислав П, краљ – 8, 13 

Владичин Хан – 99, 100 


191 


власи — 14, 160 

властела - 3, 17, 22, 24, 46, 47, 61, 64, 
65, 66, 68, 131, 134 

властела, y Дубровнику - 5, 7, 137, 
141, 143, 145, 149 

властеличий — 61, 64, 65 

Влатко, кнез — 47, 50, 53 

водени знак — 20, 103, 109, 114 

војвода – 47, 161, 163 

Војислав Војиновић – 26, 47, 50, 53 

Војихна, ћесар – 47, 50, 53 

Врање – 73, 82 

Врбања – 165, 170, 177, 178 

Врбас – 171, 178, 179 

Вронт, град – 29, 31, 34, 35 

вршидба – 92 

Вук Бранковић – 109, 110, 112, 113, 
114, 115, 117, 121 

Вукашин Мрњавчевић – 47, 50, 53 


Гашпар Дијанишевић – 171, 177 

Гвалтерије, каноник — 183, 184, 185, 
186, 187, 188, 189 

Герард, сплитски архиепископ 188 

Гервасије Држић – 5, 9, 10, 14 

Гергур Гимановић – 48 

Глаж – 170, 174, 177, 179 

Глажањ – 91, 98, 99 

глоба – 77, 84 

Глухавица, Глуха Вас – 117, 119, 
121 

Гојановци – 91,99 

Гокшинци — 91, 99 

господин – 46, 111, 112, 115 

градобљуденије – 92, 97 

градозиданије – 77, 84, 92, 95, 163 

Гргур, барски епископ — 183, 184, 
185, 187, 188, 189 

Гргур, канцелар – 47, 53 

Гргур, писар – 37, 50 

Гребен, град – 179 

Григорије, старац – 78, 83 


192 


Грубе Бистетић – 46, 48, 51 
Гружа – 161 


Далмација — 170, 172, 173, 178, 183, 
184, 186, 187 

Данило, српски патријарх – 37, 46, 
47, 48, 49, 50, 52 

Дањ – 103, 105, 106, 184 

двор – 47, 184 

дворанин – 33 

Дејан, деспот – 79, 81, 94 

Дејковци – 91,99 

десетак – 92 

Десислава, кнегиња – 189 

деспот – 151, 152, 153, 159, 161, 162, 
163 

динар – 103, 105 

Дмитар Хартофилаковић – 93, 95 

Добре Бенчулић – 141, 147 

Добре Каличевић, 141, 143 

добри људи – 46 

Доброта – 46, 56, 57 

Дојранско језеро – 82 

Домановци – 91,98 

Доњи Краји – 170, 171, 172, 173, 174, 
176, 177, 178, 179 

доходак – 141 

Драгаши, властеоска породица – 71, 
78, 79, 80, 81, 82, 84, 85, 87, 94, 95, 
99, 100 

Драго Марков – 46, 52 

Драго, властеоска породица – 52 

древо – 163 

Дреновик – 46, 55 

Државни архив у Дубровнику - 19, 
21, 103, 109, 110, 130, 133, 151, 155, 
165 

Дриваст – 184, 185 

Дрим – 106 

Дрина, река – 8, 15 

Другошевци – 91, 99 

Дубовица, скала – 46, 55 


Дубровник/Дубровчани – 3, 4, 5, 7, 9, 
10, 11, 13, 14, 17, 18, 23, 24, 25, 26, 
271, 50, 61, 62, 64, 65, 68, 103, 104, 
109, 110, 111, 115, 117, 118, 120, 
123, 125, 126, 127, 129, 130, 131, 
133, 134, 137, 140, 141, 142, 149, 
151, 154, 155, 159, 160, 162, 165, 
166, 169, 170, 171, 172, 173, 174, 
176, 184 
дукат — 165, 170, 172, 173 
Дукльа — 183, 184 

Думановци, село — 97 


Ђорђе Фокопул, архонт – 33 
Ђурађ Балшић – 103, 106 
Ђурађ, логотет – 33, 50 
Ђурђе Бранковић – 161 
Ђурђе Мирославић – 6, 13 
Ђурђевац, тврђава – 55 
Ђуроман – 95 


есодија – 93 


Жањев Дол – 56 

жетва – 92 

Живе Вуочинић, 141, 145 

Живе Николе Гундулић – 61, 63 

Живе Пуцић – 141, 144, 148 

Живе Цревић – 61, 64, 66 

Жигмунд Луксембуршки, 
краљ – 127, 165, 170, 172 

жировнина – 77, 84 

жито – 92, 93, 105, 106 

Жун Башлевић – 48 

жупа – 170, 173 

Жута греда – 54 


угарски 


забава – 127 

Задар – 145 

заклетва – 22 

закон – 120, 137, 140, 142 
Законик Стефана Душана – 66, 67 


Залази – 46, 49, 56 

Западне стране – 178 
записаније – 111, 112, 113, 115, 161 
Звечај – 170, 172, 178, 179 
Зворник – 8 

зевгар – 92, 96 

земља – 22, 46, 51 
Земуник – 170, 172, 177, 179 
Зета – 49, 105, 162 

Зетска епископија – 57 
Злокућани, село – 91,99 


Иван I Нелипчић, кнез – 176 
Иваниш II Нелипчић – 176 
Иваниш Петровић – 171, 174, 177 
Иванова Олга – 84 

Ивић Алекса – 106, 153 
изам – 127 

Извор – 91, 97, 98 

иконом – 84 

Имотица – 130 

иномистро – 92, 97 

Исарис, епарх – 33 


Јагодње планина — 15 

Јаз – 46, 54 

Јајце – 165, 171, 174, 178, 179 

Јакета Бистетић – 51 

Јакета Гундулић – 141, 145 

Јевдокија Драгаш – 78, 79, 81, 87, 91, 
93, 94, 95, 96, 101 

Тезерске планине — 98 

Јелена Нелипчић, 165, 169, 170, 172, 
173, 174, 175, 176, 177, 178, 179 

Јелена, српска краљица — 7 

Јелена, српска краљица и царица – 29 

јемство – 5 

Јован УШ, византијски цар – 95 

Јован Драгаш – 71, 76, 78, 81, 82, 85 

Јован Кантакузин – 34 

Јован Маргарит, велики хетеријарх – 
33 


193 


Јуније Растић, дубровачки хроничар 
– 18 


кабао – 92, 96 

кадија – 117, 119, 120 

Калиник, игуман – 33 

Калић Јованка – 12 

каноник — 183, 184, 185, 186, 187, 
188, 189 

канун – 121 

канцелар – 47 

канцелар, у Дубровнику – 5 

Капор, корчуланска породица – 38 

каптол – 183, 186 

Карано-Твртковић Павле – 154 

Карбинци – 83, 85 

кефалија – 29, 32, 33, 61, 64, 65, 66, 
77, 84, 151, 160, 163 

Кипријан, епископ – 29, 33, 35 

Климоје Будачић – 141, 147 

кнез – 17, 22, 24, 47, 61, 64, 65, 66, 
77, 84, 120, 130, 131, 134 

кнез, у Дубровнику – 5, 7 

књига – 110, 111, 112, 115 

Ковачевић Љубомир – 114 

Козара, град – 179 

Козница Кричановска – 92, 99 

Колицко – 91, 97 

Коложуњске греде – 55 

Колубара – 12 

Конавли, жупа – 129, 142 

конзул – 160, 163 

конзулат, дубровачки – 26 

Константин XI, византијски цар – 95 

Константин Драгаш – 71, 76, 78, 79, 
80, 81, 85, 87, 91, 94, 95, 99, 101 

Константин Филозоф — 126 

коњ — 159 

Kopura — 46, 55 

Косовска битка – 127 

Котор – 37, 38, 45, 46, 47, 48, 49, 51, 
52, 54, 55, 56, 57, 184, 185 


194 


Котор, град у Босни – 165, 170, 173, 
178 

Которски залив – 57 

Кочани – 78, 84 

кошница – 92 

краљевство ми – 22 

Крива Река – 103, 105, 106 

кривина – 127 

Крстац – 46, 55 

Крупници – 91, 99 

Кујава, краљица Босне – 176 

Куманово – 97, 98, 99 

кушроба – 66 

Купа - 46, 55 

купљеница – 77, 84 

Курило – 129, 137 

кућа — 67, 165, 169, 170, 171, 173, 
175, 176 


Лавра светог Атанасија — 35 
Ладислав Напуљски – 172 

лађа – 160 

Лазар, кнез – 112, 126, 151, 152, 159, 
161, 162 

Ластвице – 46, 56 

легат – 186, 187, 188 

Лединац – 46, 49, 56 

Лесковац –99 

Липково, село – 98 

Липник – 3,4,6,7,8,9, 10, 14, 15 
Лисац – 129, 130, 132, 133, 134 

лист – 132 

Литијаница – 91,98 

Ловћен – 46, 55 

логотет – 137, 142, 144, 147, 161, 163 
Лојани, село – 99 

Лука – 170, 177, 179 

Лука Бунић – 141, 145 

Луштица, 47, 56, 57 





људи – 22 
Љута – 46, 56 





Jbyra, река — 46 


Мавро Орбин — 50, 51, 54, 126 
Мајсторско вратло — 46, 55 
Македони]а — 35 

Мало веће, y Дубровнику 5 
Манастир Богородичин у Трилису – 
35 

Манастир Жича – 161 

Манастир Ивирон – 33 

Манастир Јована Крститеља на Ме- 
никејској гори – 29, 35 

Манастир Светог Пантелејмона – 79, 
81, 82, 126 

Манастир Свете Марије, на Лушти- 
ци – 57 

Манастир Хиландар – 71, 72, 73, 77, 
78, 80, 83, 84, 85, 87, 91, 98, 101, 
110, 111, 112, 113, 115 

Манојло 1 Комнин, византијски цар – 
183 

Манојло П Палеолог, византијски 
цар – 95 

мантија – 103, 105, 106 

Мара Бранковић – 154 

Марин де Сћегра – 7, 9, 10, 11, 13, 
15 

Марин Бунић – 61, 63, 66 

Марин Бунић – 141, 143, 145 

Марин Градић – 141, 148 

Марин Растић – 141, 146, 154, 159, 
162 

Марин Цријевић –141, 147 

Маричка битка – 82 

Марко Багаш – 46, 50, 52 

Марко Василије – 52 

Марко, господин – 37, 46, 48 

Мароје Цинцуловић – 163 

Мартин Дијанишевић – 177 

Матија Петронић – 14 

Marko Градић — 141, 148, 154, 159, 
162 





Mau — 20 

Мачва - 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 15 

међа – 46, 47, 91 

Мелник — 35, 82 

Merox — 77, 84, 85 

Микеле Ема, ректор и провидур Ko- 

тора — 37 

Миклошич Франц - 38, 39, 114, 152, 

154 

Милат Чучий, кнез — 170, 177 

Милица, кнегиња — 118, 125, 151, 
159, 163 

милосник — 161 

милост — 17, 22, 23, 24, 25, 27 

Милош Војиновић – 47, 50, 53 

Милтош, војвода – 161, 163 

Миокус, властелин – 37, 46, 47, 53 

мираз – 47, 49 

Мирко, војвода – 47, 50 

Мирослав, хумски кнез – 189 

Михаило (Михо) Бућа – 51 

Михаило Лукаревић – 137, 141 

Михаило, кнез – 189 

Михаило/Михоч Лукаревић –142 

Михајло Кабужић – 173, 176 

Михо Бућа, властелин – 46, 48 

Михоч Бунић – 141, 146 

Младеновић Александар – 152, 153 

Млечани – 162, 163 

млин – 92 

Мокра Пољана – 91, 98 

Момчило, деспот и севастократор – 

34 

Мошин Владимир – 20, 30 

Мрин, град – 179 

Мрчево поље – 54 








Неофит, монах – 92, 95 

Неродимља – 24, 37, 46, 47, 51, 54 

Никандар, монах – 72, 76, 88 

Никита Педијасим, васељенски су- 
дија – 33 


195 


Никола Алтомановий — 126 
Никола byha – 51, 52 

Никола Гучетић – 140, 142 
Никола Живете Пуцића – 141 
Никола Журговић – 141, 146 
Никола Зојић – 123, 124, 125, 126 
Никола Петронић – 5, 7,9, 14 
Николајевић Ђорђе – 154 
Никша Грубетић – 141, 144 
Никша Звијездић – 138, 142 
Новаковић Стојан – 34, 114, 154 
Нови Пазар – 121 

Ново Брдо – 160 

Норча – 92 

нотар – 186 


Његушка површ – 56 
њива – 92 


Омиш – 176 

општина – 46 

орање – 92 

Островица – 127 

отес – 92 

Охат Жамановић – 141, 144 


палата — 137, 141, 142 

панађур – 17, 22, 24 

Паоко Гундулий - 141, 146 

Паоко Пргуловий —141, 147 

папа — 143 

Пасква, епископ скадарски - 6, 14 

Паско]е Растий — 141, 146 

патриарх, 61, 64, 65 

Перин - 35 

перпера - 5, 6, 7 

Пестин град – 46, 56 

Петар (Цјеро) Бућа, трговац – 41, 46, 
52 


Петар de Boisella, 9 


IIerap Jouuh — 171, 178 
Петар Павловић, војвода — 174 


196 


Петар Рибичић – 5, 7, 9, 10, 13, 14 

Петар, епископ – 14 

Петар, сплитски архиепископ – 188 

печат – 4, 19, 20, 21, 23, 103, 109, 
113, 142, 152, 153, 166, 169, 170, 
174 

пинези – 179 

писаније – 47 

писмо – 21, 23, 24, 25, 123, 125, 126, 
127, 129, 130, 132, 134, 169, 172 

повеља – 17, 20, 23, 26, 48, 103, 105, 
137, 138, 140, 141, 142, 151, 154, 
161, 162 

поданак – 84, 92 

Подлешане – 91, 98 

Подострог, село – 55 

Подриње – 15 

Подунавље – 158, 183 

Познањ Мирошевић – 18 

поклисар – 6, 140, 142, 169 

Поморавље – 183 

Поморје – 158 

Поне Стамберти, канцелар дубро- 
вачки – 4, 5 

понос црквени – 92, 96 

Поњеж До – 46, 55 

порез – 29, 32 

порота – 159, 163 

посилни дар – 160 

посланство – 6, 11, 18, 26, 27 

правина – 92 

Превлака – 46, 56, 57 

Прешево – 100 

прибрежно право – 162 

Призрен – 37, 46, 54 

пријатељ – 132 

Пријевор – 46, 54 

примићур – 92, 96 

Приморје – 184, 185, 189 

Припко, војвода – 170, 177 

пристав – 48 

Приштина – 39, 48, 50, 163 


простагма — 30, 32, 33, 163 
протођер – 170, 171, 179 
ncapu — 92, 95 

Пулат – 185 

Пурковић Миодраг – 153 
Пуцић Медо – 123, 166 


работа – 77, 84, 92 

Рада Багаш – 52 

Радич Бранковић – 50, 54 

Радич Санковић – 129, 130, 132 

Радован Растислалић – 54 

Радослав Мирошевић – 18 

Радослав Црнојев – 37, 46, 47, 53 

разбојник – 159 

Рајко, кефалија – 29, 31, 32, 34 

Рајмунд де Капела – 187 

Рајнерије, сплитски архиепископ — 
187, 188 

Ратац – 103, 105, 106 

Рибник – 61, 67 

ризница – 91, 120 

Рисан – 56 

роба – 22, 105 

робље – 125 

Родопи – 29 

Росаф – 184 

Росе – 47, 56, 57 

Руварац Иларион – 94 

Ругинци, село – 91 

Рудић Срђан – 173 

рудник – 120 

Рудник – 126 

Руђинце, село — 98 

Русаг босански – 137, 140, 148 

Руско Христифоровић, логотет — 
118, 123, 130, 133, 137, 141, 148 


Сава IV, српски патријарх – 66 
Сава, река – 12, 15 
Самноглаво – 46 

Сана – 171, 177, 179 


Сандаљ Хранић – 129, 130, 131, 132, 
133, 134 

санџак-бег – 120 

Сард – 184 

Саси – 151, 159, 163 

Свач – 184, 185 

сведок – 163 

Свети Срђ, трг – 24, 163 

Светодмитарски доходак – 7, 14, 26 

Светомихољска метохија – 49, 57 

Светостефанске хрисовуља – 121 

себри – 33 

севаст – 61, 64, 65, 66, 68 

селиште – 77, 84, 85 

сено – 92 

сенокос — 77, 84, 92 

Сер – 29, 35 

Симко Гучетић – 141, 145 

синори – 92 

Скадар – 184, 185 

Скрлинци, село – 91, 99 

Славева Лидија – 20 

сланица – 160, 163 

Сланско приморје – 129, 130, 137 

служба – 5, 46 

соколари – 92, 97 

Соловјев Александар – 30 

соће – 92, 95 

Софија – 30 

Сплит – 170, 171, 176, 177, 176, 188 

Срби/Србија – 3, 8, 12, 13, 15, 17, 34, 
61, 117, 120, 123, 142, 146, 151, 158, 
159, 163, 185 

Сребрница, рудничка – 126 

Срем – 14, 183 

стан – 163 

Станислав, челник — 71, 77, 78, 80, 
82, 84, 85 

Станковић Радоман – 20, 114 

Станојевић Станоје – 125 

Станчићи – 91 

стариник – 48 


197 


Статут которски — 37, 38 

Стефан Драгутин, српски краљ – 8 

Стефан Душан, српски краљ и цар – 
17, 18, 21, 23, 24, 25, 26, 27, 29, 32, 
34, 37, 47, 49, 83, 85, 92, 111, 112, 
151, 159, 161, 162 

Стефан Лазаревић — 117, 125, 126, 
127, 151, 152, 153, 154, 155, 161, 
162, 163 

Стефан Лукаревић – 141, 142, 143 

Стефан Немања, српски велики жу- 
пан – 151, 183, 184, 188 

Стефан Остоја, краљ Срба и Босне – 
129, 130, 137, 142, 143, 145, 173, 
176 

Стефан Остојић, краљ Срба и Босне 
– 176, 178 

Стефан Првовенчани, српски краљ – 
184, 189 

Стефан Твртко I, краљ Срба и Босне 
– 26, 140 

Стефан Твртко П, краљ Срба и Босне 
— 134, 137, 140, 142, 145, 148, 149 

Стефан Урош П Милутин, српски 
краљ — 3, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 
21,121 

Стефан Урош Ш Дечански, српски 
краљ – 7, 17, 18, 162 

Стефан Урош, српски цар – 25, 50, 
51, 53, 61, 66, 68, 111 

Стефан, фрањевац – 169, 175, 178 

Стојановић Љубомир – 123, 152, 154, 
166 

Стон – 50, 129, 134, 137, 144 

Стонски рат – 26 

Страцимир, брат Немањин – 189 

Стројково, село – 92, 100 

Стројковце, село — 100 

Струма, река – 82, 92, 100 

Струмица – 87, 93, 95, 100 

судија – 159 

судије, у Дубровнику – 7 


198 


суђење – 151 
султан – 117, 118 
Сутоморе – 106 


Тарахинци —72, 77, 85 

Тебалд, подђакон – 187 

Теодора, сестра цара Душана – 94 

травнина – 77, 84 

Травунија – 185 

трг – 3,4, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 13, 15, 22, 
24, 159 

трговина – 17, 151 

трговци — 17, 22, 24, 25, 103, 104, 
117, 119, 123, 124, 127 

Трилис – 29, 31, 34, 35 

Трновица – 130 

Трст – 154 

Тудорци, село – 91,99 

Тудро Бавжелић – 141, 144 

Турци – 121, 123, 124 


ћесар – 47 
Ћирковић Сима – 6, 12, 78 


Угарска/Угри — 8, 12, 13, 127, 142, 
143, 145, 146, 170, 172, 179 

Угљеша Мрњавчевић – 47, 50, 53 

Уголино Јустинијан, дубровачки кнез 
— 5, 11, 13 

Улцињ - 184, 185 


Ферем - 29, 31, 35 

Ферјанчић Божидар – 79 

Флорински Тимофе] - 30 
Фрањевачки манастир, y Котору – 38 


хартофилак – 95 

херцег – 165, 169, 170, 171, 172, 173, 
176, 179 

херцеговица —179 

хора —31, 32, 33 

хоризма – 34 


Хрватска - 183, 187 

Хрвоје Вукчић Хрватинић, херцег — 
165, 166, 169, 171, 172, 173, 174, 
175, 176, 177, 178, 179 

Хребељан, велики челник – 161, 163 

Хрс, логотет – 33 

Хрусијски пирг – 80 


цар – 117, 120 

Цариград – 125, 184, 189 

царина – 105, 117, 119, 120, 151, 162 

цариник – 61, 64, 65, 67 

царица – 95 

Цетињски музеј – 39 

Црвени камен – 46, 54 

Црква Свете Марије – 47, 57 

Црква Светог Арханђела Михајла — 
46, 57 

Црква Светог Трифуна – 46, 54 

Црква Вазнесења Христовог, у Шти- 
пу – 83 


Црква Госпођино Поље – 92 

Црква Светог Власија, у Штипу – 71, 
77, 84 

Црква Светог Лаврентија, у Луцини 
– 187 

Црква Светог Луке, у Котору – 52 

Црква Светог Николе – 126 

Црква Светог Николе, у Норчи – 92 

Црква у Прешеву – 92 

Црнча, 15 

Цурак, писар – 78, 83 


челник — 47, 71, 77, 78, 83, 84, 
85 
Чремошник Грегор – 25, 106 


Шабац –15 

шеријат – 121 

Штимља – 18 

Штип — 71, 77, 78, 80, 81, 82, 84, 
85 


199 


УПУТСТВО ЗА ИЗДАВАЊЕ ИСПРАВА 


Кратак историјат исправе: време и место одлуке о прав- 
ном чину ијили записивању правног чина; ауктор и дестинатар; 
оригинал, копија, печат; врста и димензије материјала на којем је 
исправа писана; очуваност; место чувања документа. 


Ранија издања: библиографија ранијих издања; битне раз- 
лике у односу на раније или ранија читања. 


Текст исправе: 

1. Сваки пети ред означити бројем. 

2. Киноварна слова су велика и означавају почетак новог 
пасуса. 

3. Почетак новог пасуса понекад се означава крстом. У том 
случају такође се користи велико слово. 

4. Предлаже се употреба великих слова у складу са данас 
важећим правописом. 

5. Надредни знаци (акценти) се не бележе. 

6. Титле се обавезно остављају код бројева. 

7. Скраћенице написане са титлом разрешавају се у округ- 
лим заградама – ( ). 

8. Скраћенице написане без титли разрешавају се у четвр- 
тастим заградама – [ ]. 

9. Натписана слова спуштају се у ред без икаквих посеб- 
них ознака. 

10. Оштећене празнине разрешавају се у стреластим загра- 
дама — ( ). 

11. Очигледне писарске грешке означавају се ускличником 
(D. У одређеним случајевима препоручује се коментар у Ha- 
помени. 

12. Оригинална интерпункција замењује се савременом, при 
чему реченица треба да представља логичку целину. 

13. Нема потребе да се при издавању докумената користи 
широко е (е), које се понекад појављује уместо прејотова- 
ног е (к), пошто је према позицији употребљеног широког е 
јасно каква му је гласовна вредност. Предлажемо да се уме- 
сто њега употребљава обично е (Е). 
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14. Приликом издавања босанских повеља и, евентуално, 
докумената писаних босанчицом, неопходно је, тамо где се 
појављује, задржати ђерв (k). 

15. Уколико је реч скраћена тако да је изостављен један (или 
оба) вокала који се понављају, у заграду се ставља један од 
њих, нпр. пррокњ — пр(о)рокь, PE'NNOE — PEU(E)NNOE. 

Каснији записи на документу 

Превод на савремени језик 

Дипломатичке особености 

Просопографски подаци 


Установе, важнији термини 


Топографски подаци: убицирање топонима који се помињу 


у исправи (по потреби приложити карту) 
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ЕСИ 
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Историјски гласник 
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К. Јиречек, Споменици 
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